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PREFACE. 


THE republication of this translation in a new form, after 
the lapse of fifteen years, may seem to require a few words 
of explanation. I would earnestly desire it to be re- 
membered that, in speaking of my own work, I am thinking 
only of what I have set before me as my aim and 
endeavour, and not of any personal belief in its adequate 
achievement. But it is obvious that I should not be justi- 
fied in bringing it again before the world at all, if, after 
many years’ continuous study of the best poets both of 
ancient and of modern times, I did not still believe that it 
represents some features and characteristics of the original, 
which have been, more or less, lost sight of in many other 
translations that have been in vogue. 

It is a remark as old as Aristotle that Homer is the 
most dramatic of poets. By this expression, however, the 
ancient critic did not mean exactly what we should now 
associate with the term. The sense in which he understood 
the words was that Homer was the greatest depicter of 
action who had till then appeared in the world. As one 
scene succeeds another, each is portrayed with a precision 
and clearness of outline which makes it stand out as a 
complete picture in itself, This is especially true of the 
battle-pieces, which constitute so large a portion of the 
whole poem. Each single combat is a definite piece of 
work, elaborated as a bas-relief would be in the sister art 
of sculpture. I am far from saying that this interferes 
with the sweep and rush of the fight as a whole; and in 
some rare parts of the poem, especially where Homer is 
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generalising and in some measure exaggerating (as in his 
account of Hector’s achievements or of Patroclus’ charge 
upon Troy), what I have noted as a principal characteristic . 
may almost disappear. But, notwithstanding these éxcep- 
tions, this quality of vividness in the presentation of 
separate scenes and actions remains, perhaps, the most 
essential characteristic both of himself personally and of 
most early poetry ; and it is one which I havesought to em- 
-phasise and reproduce, even at the expense of sacrificing 
in some degree the unbroken continuity of the narrative. 
The frequent pauses, which I have thus introduced, may 
sometimes seem to be unnecessarily numerous and ar- 
bitrary ; but on many occasions the poet himself would 
seem to have desired to round off and, as it were, to 
frame such descriptions, when completed, by the employ- 
ment of the common formule: 

Thus in the deadly fray these laboured on ; 

_ This was the commune of the Gods in heaven ; 


or 
Thus toward the fleet his coursers bare the God. 


And it demands no great exercise of fancy to suppose that 
these were the points at which one rhapsodist would in 
recitation take up another, and the deeds of onc hero would 
be followed by those of the representative of some different 
tribe. 

Secondly, although this is probably the correct inter- 
pretation of Aristotle’s use of the word ‘dramatic,’ yet it 
is well known that Homer possesses, in the most eminent 
degree, that qualification also which it would now ordi- 
narily implv—viz. the gift of delineating and sustaining 
human character. There is no call for me in this place to 
repeat the eloquent and discriminating analysis of this 
power which has been given by Colonel Mure, by Mr, 
Gladstone, and by many other eminent critics, would 

only say, from my own point of view, that, in any zadea/ 
. translation of Homer, it ought to be as impossible to. 
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suppose that anything uttered by Odysseus, for instance, 
proceeded from Achilles’ mouth, as it would be for an 
Englishman who had read his Shakspeare to imagine 
that a speech of Hamlet came from Hotspur or Othello. 
This applies not only to what is said, but to the manner, to 
the rhythm, and to the choice of words in which it is 
uttered. Except in the first book (where he is strongly 
moved) a ring of hollowness and unreality, hardly veiled 
by artificial dignity, pervades all Agamemnon’s speeches, 
which, as it is prevented by exquisite art from ever sinking 
into bombast, is most difficult to convey. The gentleness 
of Menelaus’ disposition and the kindliness of Patroclus 
are as admirably preserved. : The briskness of Nestor may 
be contrasted with the more senile garrulity of Phoenix or 
the pathos of Priam. I am not writing now of the’ main- 
tenance of such characteristics by the matter and substance 
of what is placed in the mouths of different personages, 
but of their indication by the shape of sentence and form 
of phrase into which their speeches are cast and moulded. 
I would repeat that I have not the presumption to suppose 
myself possessed of such a mastery over the vehicle of 
verse which I have chosen as to believe that I have given 
more than feeble indications of the presence of this great 
dramatic quality in the original poet; but if any traces of 
my attempts in this direction are discoverable by other 
eyes than those of the author, I may fairly ask indulgence 
on account of their inadequacy from all who know the 
great difficulty of combining any true passion with close 
fidelity in translation. And the reader has only to turn to 
the opposite page to find in their fulness those qualities 
and distinctions to which the best of renderings will have 
performed its function in serving as an index-finger. 

The besetting sin of all poetical translation is mono- 
tony ; and perhaps the most certain test of my having 
attained any measure of success in the objects before my 
mind would be a relief from this imputation. I will not 
refer to authority on a point concerning which every reader 


xX ) PREFACE, 


of the work can judge for himself, beyond saying that I 
have received good and wide encouragement to believe 
that whoever commences any part of it becomes inclined 
to continue, The critics who noticed my first edition were 
unanimous in their approval of my choice of English, and 
I have now removed, or corrected, many and serious 
blemishes. - The coincidences that may be apparent between 
my version and the prose version recently published by 
Messrs. Long, Myers, and Leaf may fairly be regarded as 
so many signs of a happy selection, for wherever we have 
hit upon the same expressions they had their first appear- 
ance in my edition of 1870. 

With regard to the composition of so long a work 
during the intervals of business in India, it may be admitted 
to have been attended with some difficulties and dis- 
advantages ; but the success of an Indian civilian employed 
in administrative work depends very largely on his 
faculty of so translating, into both action and word, the 
ideas and civilisation of the West to the Oriental mind 
as to remain in sympathetic contact with both. And 
such duty may perhaps be considered as offering the con- 
verse task of what I have now ventured to attempt. 
My difficulties have been further lightened by the assist- 
-ance rendered to me in passing the work through the 
press by Mr. J. Surtees Phillpotts; and to him and to 
the Revs. Arthur Butler and E. A. Scott I have also 
to tender my acknowledgments for valuable suggestions 
during its progress. I am under similar obligations to 
the late Regius Professor of Poetry at Oxford, Mr. J. 
Campbell Shairp, to whom I have preserved my dedica- 
tion published in the first edition. 


Erratum. 
Page 53, line 16, for One read Slant, 
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Sinc, Goddess, of Achilles, Peleus’ son, 

The Wrath that rose disastrous, and the cause 
Of woes unnumber’d to Achatia’s host, 
Casting full many a hero’s mighty ghost 

Too soon to Hades—but the men themselves 
Prey to the dogs and all the fowls of heaven! 
Yet was the will of Zeus fulfill’d thereby ; 
Then first, what time asunder stood in strife 
Godlike Achilles from the King of men. 


What heavenly Power inspired them to this strife 2 
The Child of Zeus and Leto. Jie in wrath 
With Agamemnon sent an evil plague 
Amongst them, and Achaia’s nations fell 
For that dishonour dealt by Atreus’ Son 
To Chryses, his high priest. For Chryses came 
To their swift galleys, bearing priceless gifts 
The ransom of his daughter, in his hands 
Showing the garland of Apollo twined 
About a golden sceptre, and besought 
Ali the Achaians, yet address’d his prayer 
Most to the brother-chieftains, Atreus’ sons: 
“‘ Fear me, O Atreus’ Sons, and ye their host ! 
May the Gods on Olympus grant to you 
The sack of Ilion and return to home ; 
But render back to me mine own dear child, 
Accepting ransom, honouring so the name 
Of Him who smites from far, the Child of Zeus.” 
He spoke ; to whom the Achaians gave applause, 
Bidding revere the priest, and take the gifts 
Of her redemption ; but ill-pleased the soul 
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Of Agamemnon, who despiteful sent 
Empty, with violent words, the priest away: 
‘“‘ Beware, old man, lest near these hollow barks 
* I find thee lingering now or ever again 

Returning ; else but little shall avail 
Thy sceptre, or the garland of thy God. 
I will not loose my hold from off thy child 
Ere far in Argos from her fatherland 
She hath worn old in service of our house, 
Task’d at the loom, or partner of my bed. 
Depart, nor move me unto anger; so 
Shall thy return be safer—get thee hence!” 

He spoke ; the elder, all in awe, obey’d. 
On the full-sounding ocean’s echoing shore 
He passed in silence to a place apart, 
And there to great Apollo made his prayer, 
Apollo, whom fair Leto bore to Zeus: 

‘* Hear me, O Bender of the silver bow, 
Who dwell’st in Chryse, or the fruitful dales 
Of Cylla, or in Tenedos enthroned, 
Sminthian Apollo! If that e’er I wreath’d 
About thy fragrant altar crowns of flowers, 
Or e’er have made to thee sweet sacrifice 
Of bulls and goats, fulfil me my desire ; 
Venge with thy darts these tears upon their host.” 

He spoke ; whose prayer Apollo heard, and straight 

Strode wrathful o’er the Olympian peaks sublime, 
Bearing his close-capp’d quiver and his bow 
Swung round his shoulder ; loud the arrows rang, 
Hurtling in motion of the anger’d God. 
Like unto Night, he came, and sate him down 
Short space from off the fleet, and ’gan discharge 
His arrows thence. Dire sung the silver bow; 
Whilst first against their sumpters and their hounds 
He aim’d, but after shot a bitter shaft 
Upon themselves ; thenceforward ceaseless rose 
The flames of funeral piles throughout the host, 
Nine days the shafts divine beset the camp ; 
The tenth, Achilles to their market-place 
Call’d all the people ; Heré gave the thought, 
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Here, the Goddess of the milkwhite arm, 

Moved for the Danaans perishing in her sight. 

In that full gathering of Achaia’s sons 

. Fleetfoot Achilles rose, and thus began : 

“Tf thus together pestilence and war 

Be banded to subdue Achaia’s might, 

Atrides, though perchance we ’scape this death, 

Twill be to wander weather-beaten home. 

Inquire we therefore of some priest or seer, 

Or one who reads the presage of a dream 

(For dream proceeds from Zeus), to know the cause 

Phoebus Apollo hath of wrath against us ; 

Whether for vow incensed, or hecatomb ; 

If haply by the steam of victim’s flesh, 

By lambs or goats appeased, he stay this plague.” 
He ceased, and sate him down, ‘Then Calchas rose, 

The son of Thestor, chief of seers, who knew 

What was, and what had been, and what should be, 

And of that prescience, great Apollo’s gift, 

Was pilot of their fleet to Ilion’s shore ; 

He thus address’d them words discreet, and spake : 
“ Achilles, loved of Zeus ! who bidd’st me tell 

What wrath now moveth the Far-striking King, 

I tell thee true, but ponder this, and swear 

Strongly to bear me out by word and deed. 

[ fear lest I should anger one who rules 

Sovran of all Argeians and whose word 

The Achaians follow. For a king, when wroth, 

Deals mightily with a subject ; though the while 

He smothers up his anger, yet he keeps 

His malice rankling till he hath his will. 

Bethink thee, then, how thou wilt bear me through,” 
To whom Achilles spake in answer thus : 

‘‘Be cheer’d ; speak what thou knowest and what the God 

Revealeth ; for by Him I swear, who grants 

Unto thy prayers that thou canst show his will, 

Yea, by Apollo, child to Zeus on high, 

Never, whilst I survive upon this earth, 

Shall any amongst these galleys wreak thee hurt, 
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Not though thou namést Agamemnon’s name 
Who boasts himself so far the noblest now.” 
Whereat the blameless seer took heart, and spake : 
‘Oh, not for vow incensed, or hecatomb, 
But for the priest, to whom Atrides dealt 
Dishonour, when his ransom he refused 
Nor loosed his daughter—for his sake the God 
Inflicts this sorrow, and shall still inflict, 
Nor stay the heavy hand of pestilence, 
Ere we have render’d to her father’s hands 
The bright-eyed maid, unpriced, unransom’d, home, 
And offer’d up a sacred hecatomb 
In Chryse; so assuaged, his wrath will cease.” 
He spoke and sate him down. But straightway rose 
Wide-ruling Agamemnon, Atreus’ son, 
Much troubled ; and his very heart wax’d black, 
Surcharged with wrath ; his eyes shone bright as fire ; 
And, scowling, first to Calchas he began: 
“ Prophet of evil! Ne’er to me of good 
Thou spakést, but ’twas ever thy dear part 
To bode all ill, and as thy words thy deeds ; 
Nought of good service hast thou said nor done. 
So now, interpreting the God, thou sayst 
Amongst the Danaans, that for this one cause 
The arrowy God hath brought these sorrows on us, 
For that I would not take the glorious gifts 
Offered for Chryses’ daughter ; well thou know’st 
My longing to preserve her in my home; 
O’er Clytemnestra even my wedded wife, 
I hold her ; for to her in form and face 
And mind and needle-craft she yields no whit : 
Whom yet will I surrender, if need be; 
I would the nation saved, not dying here. 
But bring me therefore forth some second prize, 
Lest I alone of all my people show 
Without a guerdon ; this were no meet thing; 
Yet, ye behold, my prize must pass elsewhere.” 
To whom Achilles rose, and thus return’d: 
“ Atrides, by thy state, nor less, it seems, 
By greed, above thy fellows! whence this prize 
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On thee to be bestow’d by Argos’ sons? 

Of no such common garners are we ’ware ; 
But whatsoever we have won in spoil 

‘Hath long been parted, nor behoves the host 
Now to regather and divide anew. 

But render back this maiden to the God ; 
And if Zeus grant us spoil of fenced Troy, 
‘Thrice and four-fold her value shall be thine.” 

But sovran Agamemnon made reply : 

“ Achilles, image of the Gods on earth! 
Valiant thou art, and strong ; but use not guile ; 
Thou wilt not pass me nor persuade me thus. 
Wouldst thou, the while thou holdst thine own secure, 
See me without my guerdon idly pine, 

Yielding you up this damsel? If, indeed, 

The Achaians will surrender me a prize 

Equal in worth, as pleasing, in her stead :— 

But if they will not, with mine own strong hand 

Thine will I seize, or from Odysseus his, 

Or Ajax, his: he rues it, whom I seek. 

Hereafter will be time enow for this: 

Now haste, and launch upon the sacred deep 

A well-pitch’d galley, and embark thereon 

A hecatomb, and oarsmen, and withal 

The beauteous maiden ; let one chieftain go 

Likewise, or Ajax, or Idomeneus, 

Or sage Odysseus, or, an so thou wilt, 

Go thou, Pelides, miracle of men, 

Go thou, and with our offering soothe the God.” 
To whom Achilles then, with frowning brow : 
“ O cloak’d in shamelessness! Thou miser-heart ! 

From this day forward who can follow thee 

With a good trust as leader of this host 

To seek an ambush or to face the foe? 

Not ours this cause ; I came not for revenge 

Of quarrel of mine own with armtd Troy ; 

Who never harried steed nor ox of mine, 

Nor ravaged the rich fields of Phthia’s plains ; 

Rather between us rolls an echoing sea, 

And many a mountain lifts his shadowy head. 
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Thee only, thee we follow’d, thou ingrate, 
To bring to pass thy wish, and wreak on Troy, 
Only for Menelaiis and for thee, 
‘A vengeance which thou barely deign’st to aid ! 
And now thou threatenest robbery of my meed, 
The gift of all Achaia, sorely earn’d ! 
Yet never, though we take proud Troy at last, 
Shall I receive as thou : albeit mine arm 
Doth more in perilous onset to and fro, 
Yet, in the parting of the spoil, thy lot 
Is still the larger ; wearied I surcease, 
And gain but little, yet that little prize. 
But now enough! ’tis better much to go, 
And I will home to Phthia ; thus by thee 
Dishonour’d, JI will earn thee wealth no more !” 
But sovran Agamemnon made reply : 
“Flee, if thy heart so prompt thee! Not for me 
Delay thy going ; I ask not thy stay. 
Others are with me, who will render still 
Due honour, and of them is Zeus supreme. 
But thou--—of heav’n-born kings I loathe thee most ; 
Death and destruction dog thee at the heels : 
Thy strength, thine only virtue—’tis from heav’n ! 
Home then with all thy galleys and thy men, 
And lord it o’er the Myrmidonian crew, 
I reck not of thine anger! Hear me more: 
Phcebus Apollo takes from me this maid ; 
So be it ; and I send her hence in state 
High on mine own fair galley with my men ; 
But thine from thee I then will seize, and tear 
Briséis in like manner from thine arms ; 
So shalt thou know how far I stand, and great, 
Above thee ; so may others lay ’t to heart, 
And shrink from standing rival to their king! ” 
He ceased ; the other’s wrath grew agony, 
And in his rough broad breast in twain the mind 
Was sunder’d, or to draw his sharp bright brand, 
Scatter the guards, and hew Atrides down, 
Or to constrain the passion in his heart. 
But, while such doubt pass’d coursing through his brain, 
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And he had half unscabbarded the blade, 
Athené came from heav’n, by Heré sent, 

The Goddess of the milkwhite arm, who loved 
The two alike and with an equal care. 

She stood behind, and by his yellow locks 
Held back the hero, manifest to him 

Only ; none else might see her; all aghast, 
Achilles turn’d his face, and saw, and knew 
Pallas Athené ; terrible seem’d her eyes 
Shining upon him; yet he spake and said: 

“Why comest thou hither, child of Zeus supreme ? 
Is ’t to behold Atrides in his pride ? 

But hearken what I deem shall come to pass ; 
For this vainglory he shall surely die.” 

But azure-eyed Athené thus return’d : 
“From heav’n I come, Pelides, and to stay 
Thine anger, if thou wilt be ruled of me— 
Sent by the Goddess of the milkwhite arm, 
Who loves you, each alike, with equal care. 
Hold therefore ; cease this strife, nor draw thy sword ; 
But smite him with what words are on thy tongue ; 
For what I now foretell shall surely be ; 

Ere long, gifts thrice her value shall be laid 
Before thy feet in quittance of this wrong: 
Hold thyself therefore, and be ruled of us.” 

To whom Achilles then in answer spake: 
“Goddess, whate’er mine anger, yet to keep 
Such double hest were aye the better part ; 

The gods will hear who hearkens to their word.” 

He spoke, and press’d upon the silver hilt 
A heavy hand that drave the giant sword 
Back in its sheath, and hearken’d to her hest. 
She thence departing to the Olympian courts 
Hasted to mingle with her fellow gods ; 

But he with bitterest words again assail’d 
Atrides (nor his passion yet had waned) : 

‘“O Eye of dog, but Heart of very hind! 

And wine-besotted ! Who hast ne’er dared join 
Thy peers in ambush nor thy host in fight : 
Death lies that way and looks thee in the face ; 
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Safer by far to range Achaia’s host, 

And plunder of his country’s gifts whoe’er 

Dares raise a voice against thee through the camp! 
King, say’st thou? Tyrant rather, and of slaves! 
Else truly this oppression were thy last. 

Yet hear me, what with mighty oath I swear: 

This sceptre, that shall never bud again, 

Lopt from its parent trunk upon the hills, 

Nor yield a leaf or branch, but lieth bare 

And bark’d by woodman’s axe, and now is borne 
Within their hands who under Zeus supreme 

Deal justice and guard law inviolate ;— 

By this I swear,—an oath to cost thee dear ; 

The day shall come when on Achaia’s host 

Shall fall a longing for Achilles’ arm ; 

Then shalt thou curse thee that thou canst not save, 
Whilst they fall slaughter’d under Hector’s sword ; 
Then shall it rend thee to thy heart of hearts 
Thou daredst upon their noblest this affront! ” 

He spoke and dash’d the sceptre boss’d with gold 

Before them on the earth, and sate him down, 

As sate Atrides, adverse, nursing wrath. 

To whom sprang up the clear-toned Pylian sage, 
Nestor, of soft address, and from his tongue 
Sweeter than honey flow’d the stream of speech. 
Two generations of his kind had pass’d 

Already, during his one lifetime born 

In sacred Pylos, and he ruled the third ; 

Who now address’d them words discreet, and spake: 

“ Alas, that this should hap, to our dear land 

Great trouble, but to Priam and his sons, 

And all their people, source of endless joy, 

If so be that they learn how now the twain 

Sit wrangling, who in council and in war 

Were foremost ever! wherefore hear ye me; 

Who both are younger far; and long years since 
With men I mingled mightier even than you, 
‘Who yet reck’d never lightly of my words. - 

For never have I seen, nor e’er shall see, 
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VOL. 1. o “ 


' 


18 OMHPOT IAIAAO® A’. Boos 


Kawdéa 7’ E&ddioy re nal avriBeov Torvdnpov 
[Oncéa r’ AlyslSny, dercaleedoy abavdrovow |. 
xdpriotot bn xeivor teriyOoviwy rpadev avdpav’ 
adpricrot piv Eoav xat rapricross éudyovro, 
dnpoty dpsoxgoict, Kal éxmrdyNws arddecoay. 
cal pay rotoww eyo weOoplrzov éx TvdAov 20ar, 
rnrobev 8 arins yalys’ xadécavto yap avrol* 
Kat payopny kat’ Ew avrov ya* xelvoros 8 dv obris 
Tov of viv Bporol siow eriyOovior payeorro. 

cad pév pev Bovréov Evvrev reiPovrd re pv0o. 
GANA wiberOe at dupes, drei welOecOas devo. 
pyre ov rovd, ayabos wep soy, atroalpeo xovpny, 
Gn’ ka, ds of rpata Socay yépas vies ’Ayavav: 
pyre ov, IInretdn, O&r épifduevas Bacrrji 
avriBinv, ered obtro8’ opolns Euuope Tiphs 
oxnrrovxyos Baciels, dre Zevs xddos eoxev. 

el 88 od xdprepos toot, Bed dé oe yelvaro yntnp, 
GAN dye héprepos soriv, dred wEdverow avaocel. 
"Arpeldn, ob 88 made Teov pévos: abrap tywye 
Macop’ "AXAARE weOduav yoror, bs usya Taow 
Epcos "Ayavotow rréXeTat Todéuoto KaKoio.” 


Tov & drraperBopevos wrpocépn xpelwv ’Ayapdpvor 
* yal $n Tavra ye wavTa, yépov, Kata poipay Faures. 
GAN 68 app sOéra epi wavrov Eupevar adrwY?, 
mavrov pev Kparéew 20ére, wavtecos 8 dvdooew, 
waa. $8 onpaivey, & rw’ ov méeiceoBar olo. 
ai 5é yy aiyunrny eecay Geol aiev dovres, 
Tovvexd oi mrpobdouerw oveidea pvOncacbas ;” 


Tov & dp’ iaroBrjdqv jyusiBero dios "Ayinnevs: 
“ ydp nev Seidos re kal ovTibavos Kadzoluny, 
si 5) ool wav Epyov vrelEouat, Orri wev slargs: 
Grove b4 tabr’ érerédre0, wy yap Euovye 
[ojpai’ ob yap byary’ kre cou welrerBar dtc |. 
dro bé rat épdw, od 8 dvi dosol BddAAso ofow: 
sam) piv obo Sywye paxjnoouas elveca Kovpns 


Boox I. HOMER’S ILIAD. : : 19. 


Ceneus, Pirithoiis, Exadius, 
Or godlike Polyphemus, or the might 
Of Theseus, son of Acgeus, peer to gods :-— 
The strongest generation e’er on earth ; 
‘Strongest themselves ; yet scarce less strong their foes, ~ 
The Centaurs of the mountains, whom they fought 
And with a terrible slaughter overcame. 
To them I came from Pylos, on their call, 
Though from a distant land, and mix’d, and fought 
According to my strength amongst their band. 
No man (of men that now are on the earth) 
Could stand against them ; yet they oft would seek 
Counsel of me, and hearken to my word. 
So likewise hearken ye: ’twill be your good. 
Neither do thou, despite thy sovran power, 
Take the maid from him ; but, as first the host 
Awarded her his meed, so leave her to him : 
Nor thou, Pelides, take thy stand opposed 
Against thy king; for ne’er hath sceptred king 
Had larger due of honour; Zeus bestow’d 
This glory on him; and, though thou art great, 
And a great goddess bare thee, yet is he 
Above thee by the numbers of his rule. 
But stay, Atrides, we entreat, thine ire 
’Gainst him who stands throughout this evil war 
A tower of strength to all Achaia’s sons.” 

But sovran Agamemnon made reply : 
“* My father, all these things thou wisely say’st. 
But this man covets sole pre-eminence, 
To lord it o’er us all, to hold us all 
Slaves to his beck ;—-I trow he rules not me!. 
The Gods have made him a good man-at-arms ; 
Comes thence this charter to a railing tongue ?” 

To whom Achilles then, with frowning brow: 
‘** And I were well content to bear the name 
Of coward, or to lose all name, if e’er 
I yield my every deed to thy behest. 
Go lord it over others; I obey 
Thy word no more; nor thou, I trow, rul’st me! 
Yet hear, and lay this warning to thy heart: - 
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Who gave may take away ; and for the maid 
Ye gave me, I will raise no finger up 
_ Neither at thee, nor any other man ; 
But of all else aboard my swift black bark, 
I dare thee to take aught at all away, 
Save at mine own good pleasure! If thou durst 
Attempt it, venture thither ; and this host . 
Shall know thee, when thy blood streams down my spear !” 
So ended they their wrangling, face to face, 
And rose and loosed the assembly through the fleet. 
Pelides to his tents and well-bench’d barks 
Pass’d with his following and Mencetius’ Son ; 
But Agamemnon launch’d upon the deep 
A galley, and of oarsmen a full score 
Gather’d thereon, embarking for the God 
A hecatomb of oxen, and aboard 
Led and bade fair Chryseis to a seat ; 
With whom, their chieftain, sage Odysseus went, 
And forth they sail’d upon their watery way. 


Then Agamemnon bade his host be cleansed ; 
Who cleansed them of pollution in the waves, 
And all along the barren ocean’s strand 
Offer’'d whole hecatombs of goats and bulls 
To King Apollo, whence the grateful steam 
Ascended, roll’d in incense, up to heaven. 


This was their ministration in the camp ; 
Yet not for this their king forgat the strife 
Wherewith he first had threaten’d Peleus’ Son, 
But call’d the two quick heralds of the host, 
Talthybius and Eurybates, and said : 
‘“* Depart ye to Achilles ; from his tent 
Bring forth the maid Briseis ; an he dare 
Forbid you, he shall rue it when I come 
With thousands more, to seize her and to hold.” 
He spoke, and sent them forth with violent charge ; 
And loth they moved along the barren sea, — 
And gain’d the Myrmidonian camp and fleet. . 
There sitting by his tent and galley’s side . ~ - . 
They found him; but he sorrow’d when he saw ° 
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Whilst they, for awe and reverence of the chief, 
Stood silent, nor could question him nor speak ; 
Till he, well-knowing in his heart, began : 
“ Hail, heralds, messengers of Zeus and men! 
’ Draw nearer; for I blame not you, but him 
Who sent you, Agamemnon, and commands 
To take the maid Briseis; therefore haste, 
Noble Patroclus, bring the maiden forth 
And yield her to their hands, And of my wrong 
Be they the witness, in the face of Gods 
And men alike, and of this haughty king, 
If need of me to stem destruction off 
Arise hereafter—for this other raves 
In deadly counsels wild, nor hath the eye 
To look before and after, or devise 
How best in safety may the ships remain !” 
He spoke ; Patroclus heard his dear lord’s word, 
And brought Briseis from the tent before them, 
And gave her to their hands. Then pass’d the twain 
Back to th’ Achaian fleet, and with them went 
Most loth the maiden. But, aloof withdrawn, 
Alone upon the seashore, all in tears, 
Achilles sate him down, and, gazing far 
Across the unbounded sea, with lifted hands, 
On his own mother cried aloud, and spake : 
‘‘ Since, Mother, short the life thou barest me to, 
At least ’twere just Olympian Zeus the while 
Should grant me honour: yet is all withheld : 
For, lo, Atrides Agamemnon deals 
Foul insult, and hath robb’d me of my meed.” 
He ceased in tears; whose gentle mother heard 
There where she sate beside her Father old ~ 
Sunk in the depths of ocean; and in haste 
Rose like an exhalation from the waves, 
And took her seat beside her weeping son, 
And stroked him with her hand, and spake, and said : 
‘“* My child, what sorrow this that falls on thee ? 
‘Speak, hide it not, that I may also know.” 
Achilles with deep sigh made answer thus : 
* Thou know’st; what need to tell thee what thou know’ st P 
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Eétion’s sacred city we destroy’d, 

Thebé, and sack’d it, and bore thence the spoil; 
The which the Achaians parted, and the maid : 
Chryseis fell the lot to Atreus’ Son. | 

But Chryses came, her father and the priest 

Of arrowy Pheebus, ’mongst the mailéd host, 
To loose his daughter, bearing priceless gifts, 
Holding the garland of the arrowy God 

Twined round a golden sceptre ; who besought 
All the Achaians, but address’d his prayer 

Most to the brother-chieftains, Atreus’ sons. 
Whereto all others gave acclaim, and bade 
Revere the priest, and take the splendid gifts 
Of her redemption: but ill-pleased the soul 

Of Agamemnon, who despiteful sent 

Empty, with violent words, the priest away. 

In wrath the Elder went and pray’d his God ; 
Whose prayer Apollo (for he loved him much) 
Heard, and straight sent a baleful dart against us, 
Whereby the folk ’gan perish, man by man. 

And long throughout Achaia’s spacious camp 
Flew to and fro the burning shafts ; at last 

‘His oracle was shown us of a seer: 

I first gave counsel to appease the God ; 

But Atreus’ Son wax’d wroth, and quick uprose 
To threaten what hath now grown very deed. 
Achaia’s bright-eyed warriors send the maid 
Across the seas to Chryse, to her sire, 

With offerings to the God ; but from my tent 
Ev’n now the heralds move who bear away 

My prize Briseis—whom Achaia’s host 

Gave me, my dearest guerdon, she is gone ! 
Help, therefore, if thou canst, help thine own child ; 
Or if thou ever gav’st, by word or deed, 

Delight to Zeus, go now, implore his aid. 

For oftimes in my father’s halls I heard 

Thy boast that, single of Immortals, thou 
Guardedst an utter ruin from the head 

Of cloudcapt Zeus, what time the other Gods, 
Hert, and vast Poseidon, and the might ' 
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Of Pallas, all conspired to bind him down: 
How thou then cam’st his saviour from their bonds, 
Calling the hundred-handed giant up 
Whom Gods name Briareus, but mortal men 
figeon; who exceeds his father far, 
And rose as one refresh’d, and took his seat 
In glory at Kroneion’s' hand well-pleased : 
The blissful Gods were awed, nor bound their king. 
Go therefore, seat thee near him, call thy deeds 
Back to his mind, and suppliant clasp his knee ; 
So haply may he grant his aid to Troy, 
Conquering th’ Achaians, shut against the sea, 
Back to their galleys’ sterns repell’d, and slain ; 
Till all may reap their harvest in their king ; 
And he, our sovereign ruler, Atreus’ Son, 
May rue that hour of madness when he dared 
This outrage on Achaia’s noblest son!” 

Whom Thetis answer’d (and she wept the while): , 
“ Ah me, to have borne and bred thee to this woe! 
The span is narrow of thy length of life ; 
And ’twere but due that thou amongst thy ships 
Should’st sit without a trouble or a tear ; 
But, lo, as is thine early death, ev’n such 
Thy sorrow, and exceeds the lot of man; 
Truly I bore thee to an evil doom. 
Hence will I therefore to Olympus’ snows 
And bear thy word, if He will so be won, 
To Him to whom the thunder is delight. 
Meantime amongst thy galleys seated still 
Maintain thy wrath, from battle all withdrawn. 
For Zeus, the yester-eve, to Ocean’s halls 
For wassail with the blameless Aithiops went 
A guest, and with him went the other Gods. 
The twelfth morn hence to Olympus he returns ; 
Then will I speed me to his brass-paved hall, 
Embrace his knees, and win, perchance, assent.” 


the son of Kronos) will sometimes occur as the equivalent of Zeus; Phoebus 
of Apollo; Poseidaion of Poseidon; Pallas of Athene ; Cypris of Aphrodite ; 
and Enyalius of Ares. 
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She spoke and pass’d away, and left him there 
Wroth to the soul for that fair damsel’s sake 
Rent from him in despite by violent hand. 


Meantime with sacred hecatomb aboard 
Odysseus thrust to shore on Chryse’s strand. 

They enter’d the deep harbour-bay, and furl’d 
Their sails, and stow’d them furl’d within the hold ; 
Then quickly lower’d by the stays afore 

The mastpole to its crutch, and oar’d the ship 
Into its haven, where they heaved to Jand 

The mooring-stones, and bound the ropes astern ; 
Then disembark’d the sacred hecatomb, 

And went themselves upon the shingly shore ; 
With whom Chryseis likewise left the bark. 

Her to the altar sage Odysseus led, 

And render’d to her father’s hand, and spake : 

‘‘Chryses, the King hath sent me to restore 
Thy child to thee, and offer for the host 
A sacred hecatomb to Phoebus here ; 

So to assuage the arrowy Godhead’s wrath, 
Whose darts are grievous on Achaia’s sons.” 

He spoke, and gave her to his hands ; with joy 

He took his daughter. But the others ranged 
Quickly their splendid offering, ox by ox, 
Around the well-built altar; then made clean 
Their hands, and held the salted cake upraised, 
While Chryses cried with outspread arms, and said : 

*‘ Hear me, O Bender of the silver bow, 

Who dwell’st in Chryse, or the fruitful dales 
Of Cylla, or in Tenedos enthroned ; 

Ev’n as of late thou hearkenedst to my prayer, 
And honour’dst me, and smot’st Achaia low, 
So now once more fulfil me my desire ; 

Take from Achaia this thine evil plague!” 

Praying he spoke, whose prayer Apollo heard. 
But when their prayer was ended, and the cakes 
Of barley on the victims’ forehead thrown, 

They drew the oxen back with throats stretch’d tight, 
_And kill’d and flay’d them, and cut off their thighs ; 
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The which they wrapt in double folds of fat, 
_And over these again laid slices raw ; 

The while the priest maintain’d the logs aflame, 

And pour’d libation of bright wine thereon, 

And. youths with ready prongs stood near the fire. 

The entrails tasted and the thighs consumed, 

The other parts they sliced, and pierced with spits, 

Then roasted deftly and drew each his share. 

So, having closed their toil and dress’d their feast, 

They ate, nor any lack’d his equal mess. 


Then, when desire had pass’d of drink and. meat, 
Boys crown’d the bowls with wine, and thence in cups 
Gave forth to each, by order of their rank ; 

The while the choicest of Achaia’s youth, 

Singing the glories of the silver bow, 

Chanting his heavenly Pzean, soothed the God ; 
All day they sang, whose song rejoiced his heart ; 
Till, when the sun went down, and darkness came, 
They slept beside the hawsers of their ship. 


Anon, when rosy-finger’d morn arose, 
They set them to return toward the camp: 
To whom Apollo gave a favouring breeze. 
They righted up the mast, and spread white sail 
Thereon ; the wind swell’d full the bellying sail, 
And freshly from the prow the purple wave 
Broke sparkling, as the galley made her way ; 
Till when the broad Achaian camp was gain’d, 
On the mainland they haul’d the galley clear, 
High up the sands, and stretch’d long props beneath ; 
Then scatter’d, each man to his tent or bark. 


But all this while, amongst his swift black barks, 
Fleetfoot Achilles, Peleus’ heav’n-sprung son, 
Sate yielding to his wrath, nor made resort 
To council, whence is glory to a man, 
Neither to war; whose heart was withering in him 
For thirst of battle and the cry to arms. 


The twelfth day dawn’d, and all the immortal Powers 
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Together to the Olympian héight return’d, 

_ Zeus leading back. Nor Thetis then forgat ' 
Her son’s behest, ‘but, mounting from the wave, 
Rose to Olympus in the morning’s mist. 

There mighty Zeus she found aloof withdrawn 
Seated upon the ridge’s topmost peak, 
And knelt before him clasping with one hand 
His knee, but laid the other on his beard, 
And pray’d and thus address’d the king supreme: 
“My father, oh if ever amongst the Gods 
I gave delight to thee by deed or word, 
Fulfil me my desire, and glorify 
My son; to whom, though doom’d to early death, 
Yet hath Atrides Agamemnon dealt 
Foul outrage, plundering of his meed beloved. 
Therefore, great Zeus, put thou thy wisdom forth ; 
Vouchsafe him glory ; and so long to Troy 
Suffer the triumph, till the Achaians make 
Atonement by full honour and by gifts.” 
She ceased, to whom the Ruler of the clouds 
Gave not one word, but long in silence sate ; 
Till Thetis closer clasped his knee, and clung 
About him, and besought once more, and spake: : 
‘“‘ Promise me true ; confirm it by thy Nod; 
Or else deny me; what hast thou to fear ? 
Speak then, that I may learn and lay to heart 
How far below all Gods I lie disgraced!” 
Much moved, the Ruler of the clouds return’d: 

‘“* A troublous task thou chargest ; ‘twill enrage 
Heré to many an onset and reproach. 
Already in full conclave of the gods 
She chides me that I grant the Trojans aid. 
Therefore, lest she espy thee, haste thee back 
And it shall be my care that these things be ; 
Thy faith to strengthen, I vouchsafe my Nod, 
Surest of testimony that proceeds 
From Powers above; no word hath e’er return’d 
Void, or hath guiléd any, thus confirm’d.” 

Kroneion spake, and o’er his azure brows” 
VoL. I. D 
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Bow’d down his glorious head ; the ambrosial locks 
Flow’d down it; and Olympus quaked below. 


This counsel closed, they parted, Thetis down — 
Plunging to ocean off the radiant height, 
But Zeus to his own palace; as he came 
The Gods before their father from their seats 
Stood ; nor durst any sit ; all rose erect. 
He took his throne; but Heré, who had seen, 
Well wotting that some counsel had been shared 
With Thetis, silverfooted nymph divine, 
Straightway began her taunt, upbraiding thus: 
‘Say now, my crafty-hearted Lord, what God 
Hath communed of thy counsel? As of old, 
So now thou lov’st, if I be e’er apart, 
To sit in secret judgement, nor to me, 
An thou hadst but thy wish, wouldst tell one word.” 
To whom the Father of the world replied : 
‘* Heré, thou art my wife ; yet all I say 
Hope not to know; such knowledge were thy harm. 
Whate’er ’tis fitting thou shouldst hear, rest sure 
Nor God nor man shall know it ere thou know. 
But whatsoe’er I will to keep apart, 
Ask not of that, too curious of my will.” 
But royal broadbrow’d Here thus replied : 
“ Most dread my Lord! what falls from out thy lips ? 
T ask not oft, too curious of thy will: 
Of me untroubled, tell me what thou list. 
But now have I good cause of utmost fear 
Lest Thetis, silverfooted nymph divine, 
Hath guiled thee to say somewhat to our hurt. 
For with this morning’s mist she came, and sate 
Beside thee, and beseeching clasp’d thy knees. 
Wherefore I -make conjecture thou hast sworn 
By thine own Nod, in honour of her son, 
To slaughter ’mongst their ships Achaia’s host.” 
To her the Ruler of the clouds again : 
‘Thou mak’st, my wife, conjectures without end, 
Nor lett’st me from thine eye ; ‘twill serve thee not ; 
But make me, to thy sorrow love thee less, 
D2 
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Be it as thou hast said ; I will it so. 
. Sit thou in silence, and obey my word: 
Else, verily, not all the Gods combined 
Shall save thee, when I raise my arm to scourge.” 
He spoke, and broadbrow’d Hert, all in awe, 
Bent her high heart to silence, and sate still, | 
The heavenly Gods ’gan murmur through the hall ; 
To whom Hepheestus, architect in heaven, 
Arose to speak, out of the love he bare 
His mother, Heré of the milkwhite arm: 
‘* All will be wrack and ruin unwithstood 
If thus ye twain for mortals’ wretched sake 
Wrangle, disturbing heav’n ; when thus prevails 
The evil, e’en in feast is no delight. 
Therefore I bid my mother, though herself 
Wots well without the bidding, rest at peace, 
And do according to the will of Zeus ; 
Lest he again, our father, of his ire, 
Perturb the banquet ; for, an so he list, 
*T were easy task to him, the lightning’s lord, 
To hurl us from our seats by might supreme. 
Soothe therefore with thy softest words thy king ; 
And he again will render us his grace.” 
He spoke, and springing forward put a cup 
Into his mother’s hand, and added thus: 
‘Endure it, O my mother, nor be wroth ; 
Lest, in my love’s despite, before all heav’n 
I see thee ill-entreated ; howsoe’er 
I sorrow’d, I could nought avail to help. 
Ill is it to oppose the Olympian’s arm ; 
As erst I found, when for my wish to save thee 
He caught me by the foot, and hurl’d me o’er 
The skyey threshold ; all day long I fell, 
And dropt on Lemnos with the setting sun ; 
Bare life was in me then ; but, where I fell, 
The Sintians raised and bare me to their homes.” 
He ended ; Here of the milkwhite arm 
Smiled, and took smiling from her son the cup; 
Who straight from right to left to all the Gods 
"Gan pour sweet nectar, drawing fram a bowl ; 
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And laughter inextinguishable rang 
. Amongst their blissful throng, beholding thus 
Hephestus as ‘twere Hebe in their halls. 


So all day through, to set of sun, they sate 
Feasting, nor any lack’d his share of feast, 
Nor of the lovely lute Apollo held, 

Nor of the song the Muses quiring sang. 


But when the sun’s bright light descended, all 
Scatter’d to slumber, each in splendid home 
Built for him by Hepheestus of his art, 
Haltfoot Hephestus, architect in heaven. 
But Zeus, the lightning-wielder, and their king, 
Mounting the bed whereon he wont to rest 
Whene’er sweet slumber seized him, laid him down, 
And gold-throned Hereé laid her by his side, 
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Aut others, Gods alike and helméd men, 

Slept the night through ; Zeus orily gentle sleep 

Subdued not, who lay pondering how he best 

For the honour of Achilles might dispense 

Death unto thousands in Achaia’s fleet. 

This counsel show’d the wisest to his mind, 

To send a Spirit of evil in a dream 

To Agamemnon, Atreus’ son, their king : 

He call’d, and with wing’d words address’d it thus: 
“ Quick hence, thou Spirit of evil! In false dream 

Pass through the fleet to Agamemnon’s tent 

And there speak clearly, as I now give hest. 

Bid him throughout the camp to call to arms 

The streaming-hair’d Achaians, now at length 

To take broadstreeted Troy ; for now no more 

Stand sunder’d in two bands the Olympian Powers ; 

But Heré’s prayer hath won them, and distress 

Hangs o’er the Trojans by the doom of Zeus.” 
He spoke, whose word the Spirit obeying flew 

Hastening to gain Achaia’s camp and fleet ; 

There sought out Agamemnon. Him he found 

Now slumbering in his tent, for sleep at last | 

Had fall’n ambrosial o’er him. At his head 

The Spirit, in guise of Nestor, Neleus’ son, 

The Elder by Atrides honour’d most, 

Took stand, and thus in dream divine began : 
‘Son of brave royal Atreus! Sleep’st thou thus? 

The man who hath the weight of public care, 

The trust to counsel for a nation’s weal, 

He may not sleep the night. But lend thine ear ; 

I come on hest of Zeus, who loves thee well, 
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Albeit.remote on high, and pitieth much. 

* He bids thee call to arms throughout their camp 
The streaming-hair’d Achaians, now at length 
To take broadstreeted Troy; for now no more 
Stand sunder’d in two bands the Olympian Powers; 
But Heré’s prayer hath won them, and distress 
Hangs o’er the Trojans by the doom of Zeus, 
Whose message hold thou fast to mind, nor be 
Forgetful, when sweet sleep hath loosed his hold.” 

It spoke, and vanish’d, leaving there the King 

Foreshadowing many issues—ne’er to be ; 
Who to his heart gave promise to destroy 
The citadel of Priam ere the eve ; 
Blind, blind! of Zeus’ true counsel unaware ; | 
Who destined woe on woe and groan on groan 
Ceaseless to either host in battle’s broil. 


He woke from sleep ; and cloudlike round him still 

Hover’d the voice divine. Upright he sate, 

And donn’d a tunic soft of linen fine, 

Newspun,'and threw broad mantle thereupon, 

And bound rich sandals to his glistening feet ; 

Then slung his silverhilted sword, and took 

The imperishable sceptre of his race, 

And so pass’d through the galleys of the host. 


And Dawn divine had clomb the Olympian steep, 

Harbinger of the day to all in heaven, 

When he the clearvoiced heralds bade proclaim 

A common meeting in the market-place; 

Who made their proclamation, and the host 

Of all Achaia thither flock’d amain. 

But first beneath the Pylian Chieftain’s bark 

A senate of their nobler Elders sate ; 

These did their King together call, and laid 

His wise resolve before them in these words: 
“Friends, hear me all. This night a dream divine 

Amid the ambrosial darkness in my sleep 

Came to me: like to noble Nestor most 

* The Spirit by its garb and stature show’d ; 
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, It stood above my head, and thus It spake : 
‘ Son of brave royal Atreus / Sleep’st thou thus? 
‘ Zhe man who hath the weight of public care, 
‘ The trust to counsel for a nation’s weal, 
‘ He may not sleep the night. But lend thine ear ; 
‘I come on hest of Zeus, who loves thee well, 
‘ Albeit remote on high, and pitieth much. 
‘ He bids thee call to arms throughout their camp 
‘ The streaming-hair'd Achaians, now at length 
‘ To take broadstreeted Troy ; for now no more 
‘ Stand sunder'd in two bands the Olympian Powers ; 
‘ But Her’’s prayer hath won them, and distress 
‘ Hangs oer the Trojans by the doom of Zeus: 
‘ Whose message hold thou fast to mind—’ It spoke 
And vanish’d ; and sweet sleep loosed hold on me. 
Bethink ye therefore how to incite the host 
Todon theirarmour. As beseems my state, 
I first will speak, and of their temper make 
Assay, by bidding all the fleet flee home ; 
The which prevent ye, each by strong rebuke.” 
He ceased, and sate him down. Then Nestor rose 
Chieftain of Pylos’ sandy-coasted realm, 
Who spoke, and thus began his words discreet : 
“Friends, Chieftains, Captains of Achaia’s host ! 
Were he some other who declared this dream, 
Perchance we might denounce it false, and put 
The matter from us : but who tells the tale 
Is our liege lord. Rise therefore ; in this wise 
Incite Achaia’s sons to don their arms.” 
He ceased, and led the way from council-seat ; 
Whereat the sceptred kings together rose, 
Obedient to the shepherd of the host, 
And went, where all the people streaming pour’d. 
Like bees, that issue ever forth anew 
From out some hollow rock, cloud upon cloud, 
’ Now clustering on spring flowers, now away 
Hieing in swarms, where’er each swarm may list ; 
Thus from their ships and tents pour’d tribes of men 
Troop after troop fronting the sandy shore ~ 
Into their meeting-place ; amongst them burn’d 
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. Loud Rumour, sent by Zeus, and bade them go. 
Soon they were gather’d, in a multitude 
Confused, and, as their legions sate them down, 
Earth groan’d beneath them, and a tumult rose. 
With lifted voice nine heralds order’d them 
To silence all loud outcry, and attend 
Their heaven-sprung kings. With earnest ears they sate 
Order’d along their seats, and stay’d their din. 
To whom rose Agamemnon, in his hands 
Holding the sceptre by Hephezstus wrought, 
Wrought by Hepheestus for a gift to Zeus, 
Which Zeus to Hermes gave, the guide in heaven, 
Hermes to Pelops, matchless on the car, 
Pelops to Atreus, shepherd of his realm, 
Then Atreus dying to Thyestes gave, 
Thyestes, last, to Agamemnon’s hands, 
And sway therewith o’er Argos and the Isles ; 
On this he lean’d, and thus addressed the host : 

“ Friends, heroes, labourers in Ares’ field ! 

Ye see in fetters of how heavy fate 
Great Zeus hath will’d to bind me—False and cruel ! 
Why by his Nod affirm’d his word of old, 
That we should take proud Ilion ere return ; 
Yet in his purpose held this evil fraud, 
Bidding me now to Argos take me back, 
Ill-famed—the cause of death to thousands here! 
Such now I read his will, who oft hath bow’d 
And oft shall bow hereafter low the heads 
Of mightiest cities ; mightier He than all. 
Shall it for shame be told in after-days 
How legions of such mass and spirit high 
As Argos sent us forth, all bootless waged 
An empty war; albeit the foes they fought 
Were less in number, no good end was shown? 
Were a truce struck, and took both hosts their stand 
Asunder to be number’d—all of Tray 
Gather’d together from their hearths and homes, - 
And all the Achaians ranged by tens and tens— 
Then were each ten to choose a cupbearer, 
To many a ten no cupbearer were there. 
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Such to our legions I account the foe 
Native to Troy and dwellers in her streets 
Were these alone; but with them thousands league, 
Aids from afar and battling in their cause, 
Who beat me from my haven, and forefend 
Destruction from proud Ilion’s lofty towers. 
And now nine years of mighty Zeus are flown ; 
The masts are rotting on our hulks ; the shrouds 
Unravell’d ; yet our children in our homes 
Sit by their mothers wistful for us still ; 
And all for which we came is utter nought. 
Hear, therefore, and obey as I advise. 
Let us away to our dear fatherland ; 
Flee, for broadstreeted Troy shall ne’er be ours.” 
He spoke, and reach’d the hearts of all who heard, 
All who shared not his wile; whereat the crowd 
Was shaken, like the long waves of the sea, 
The Icarian sea, when East-wind and South-west 
Fall swooping from the clouds of Father Zeus. 
Or as-‘when Zephyr comes in hurricane 
And sweeps a fertile field, and takes with storm 
The corn, and all the ears are bow’d one way ; 
So shook that whole assembly ; thence with shout 
Rush’d to their ships; in clouds under their tread 
The dust arose ; and each to other cried 
To seize and haul his galley to the deep, 
And each ’gan clear his channel through the sands. 
Their homeward-longing cry went up to heaven. 
The props along the keels were quick withdrawn. 
And Fate had been transgress’d by their return 
Had not great Heré to Athené call’d: 
** Child of great Zeus, and peerless Power of war! 
Say, shall the Argives to their fatherland 
Safe on the sea’s broad shoulders take this flight, 
Leaving the boast to Priam and to Troy 
Of Argive Helen, for whose dear behoof 
Far from that fatherland so many have fall’n? 
Nay, haste thee rather to their mailéd host, 
And stay them, as thou mayst, with calming words, 
Nor suffer that their galleys reach the deep.” 
VOL. L E 
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Nor azure-eyed Athené disobey’d ; 

Down springing from the Olympian height she went 
And gain’d Achaia’s fleet : there first she sought 
Odysseus, chief for wisdom like to Zeus : 

Standing apart, not laying on his bark 

His hand, by grief and anger piercéd through 

She found him, and address’d him thus, and said: 

“Odysseus, heavensprung chief, Laertes’ son ; 
Is it for refuge to your fatherland 
That thus ye fall upon your well-bench’d barks ? 
And leave the boast to Priam and to Troy 
Of Argive Helen, for whose dear behoof 
Far from that fatherland so many have fall’n? 
Nay, haste thee through the ships, nor take thou rest, 
But stay them, as thou mayst, with calming words, 
Nor suffer that their galleys reach the deep.” 

She ceased ; and he the voice confess’d divine, 
And hastening cast his cloak away to run ; 
Eurybates the Ithacan, his squire, 

The herald, bare this home, while he sped straight 
To Agamemnon, Atreus’ son, from whom 

The imperishable sceptre of the race 

He took, and pass’d therewith amongst the ships ; 
Where if he cross’d a king or man of mark, 

He near approach’d, and stay’d him gently thus: 

“My friend, this cowardlike fear beseems not thee. 
Take seat thyself, and bid the people sit. 

Not yet hath Atreus’ Son declared his will: 
All were not then in senate when he spake. 
He proves us, but anon will smite us hard, 
And if his ire be kindled, woe to us! 
For heavy is the wrath of heavensprung kings, 
Honour’d of Zeus, of wisest Zeus beloved.” 

But whomso of the common file he saw 
And found in outcry, him with sceptre-stroke 
Away he drove, and sharply threaten’d thus : 

“ Sit thou unmoved, and hearken to thy chiefs, 
Vile craven—of what note in speech or war? 

Is every man in Argos crown’d a king ? 
This is not good, that there be many lords: 
k 2 
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O’er us be one Lord only, he to whom ' 
The Son of crook-wiled Kronos hath vouchsafed 
The sceptre, to deal justice and to reign.” 

Thus ruling, he to order drave their throng, 
Who backward soon from ships and tents ’gan pour 
Into their meeting-place, with sound, as when 
A billow of the deepvoiced ocean booms 
On a great coast, and the sea echoes near. 


All others soon, as order’d, sate them down ; 
Only Thersites, unabash’d, remain’d 
Still railing: quick of tongue was he, but gross, 
Distorted ; ribald jeerer at the chiefs ; 
Reckless of what he utter’d, so he roused 
A laugh amongst the host : of all, who came 
To Ilion, most mis-shapen ; halt of foot, 
One-eyed, with shoulder hump’d and o’er his chest 
Drawn forward, whilst his head above ran back 
Wedge-wise, and close and furry clung the hair : 
Loathed by Odysseus most and Peleus’ Son, 
Oftest by him assail’d ; but now, with sharp 
Shrill voice, on Agamemnon’s head divine 
He heap’d his foul abuse ; albeit the host 
Disdain’d him, and soon waxéd passing wroth, 
Not less he spoke and gibed against the King, 
* What find’st thou now, Atrides, to reprove ? 
What more to covet? Full of gold thy tents, 
Full of choice damsels, always first to thee 
Allotted, when our arms have ta’en a town. 
Or art thou greedy for some ransom brought 
To me or whoseso’er may be the spoil, 
By some rich Trojan for his captive son ? 
Or for yet one more maiden to be kept 
Only for thy embraces? Yet, in sooth, 
Chieftain so honour’d should be surer guide. 
O villain crew! Ye women, men no more, 
Disgraces of Achaia! Let us home, 
Home with our ships, and leave this glorious Chief 
To glut his gorge of prizes here alone, 
And know us—whether hindrance or his help t 
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. Who now hath plunder’d of his honest meed 
And outraged one far better than himself, 
Achilles: pshaw! Achilles too lacks gall, 
Truly a meek, a most forgiving spirit ; 

Else, tyrant, this oppression were thy last ! ” 

Thus at Atrides, shepherd of the host, 
Thersites rail’d ; but Odyseus came near, 

And with a frowning brow replied, and said : 

“ Lewd as thou art, Thersites, glib of tongue 
And ready of this shrill clamour, yet forbear, 

Nor singly thus oppose thee to the Chiefs. 
Wretch! than whom not more loathsome creature came 
"Mongst all who follow’d Atreus’ sons to war ; 
And least of all shouldst thou in public place 
Troll the kings’ names upon a foulmouth’d tongue, 
Or watch occasion of a doubtful flight 

To vent this venomous spleen upon the Chiefs. 
I tell thee, none knows yet how this shall be, 
Whether return be to our good or ill. 

Yet sitt’st thou here upbraiding Atreus’ Son, 
For the great gifts which on the Achaian king 
The Danaan heroes freely have bestow’d; 
Thou only speak’st in this reviling wise. 

But hearken, what shall surely come to pass. 
If e’er again I hear thee jabber thus, 

Fall from his shoulders then Odysseus’ head, 
Name me not father of Telemachus, 

If I then seize thee not, and rend not off 
Cloak, tunic, and the covering of thy shame, 
And send thee yelping back amongst the ships, 
Driven, smitten with all ignominy hence !” 

He spoke, and with his sceptre smote the back 
Betwixt his shoulders ; cowering down he crouch’d, 
And a warm tear escaped him ; on his back 
A weal of blood rose swollen ; in helpless guise 
Shuddering he sate, and wiped away the tear. 
The people, spite their trouble, pleased thereat, 
Brake into laughter, and a murmur ran 
As to his neighbour each would look, and say, 

“ High service by Odysseus render’d oft 
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We knew to Argos, plan set well afoot, 

And action stirr’d; but this the greatest far 

He now hath render’d to Achaia’s sons, 
Staying this gross and most unmannerly churl 
From things of State. Long ere his noble soul 
Will raise him to revile our Chiefs again!” 

So spake the people, whilst amongst them rose, 
Sceptre in hand, the kingdom-conquering Chief : 
Beside him Pallas, in a herald’s guise, 

Call’d loud, and bade the nations to be hush’d, 
That all Achaia’s sons from first to last 

Might hear his voice, and ponder well his rede ; 
Who spake, and thus his words discreet began : 

“Truly, Atrides, will Achaia’s sons 
Disgrace thee to the lowest pitch of man, 

Who break the troth they plighted, when they first 
From horse-abounding Argos set their sails, 

That they would take proud Ilion ere return. 

But now like widow’d women or weak babes 

They wail to one another for their homes :— 

Yet to return defeated—after rout 
Disastrous—surely this were no less pain. 

The seaman whom dark storm and roughen’d wave 
Have barr’d but one short month from wedded wife, 
Paces the deck with cheerless step and sad ; 

But this the ninth of long revolving years 

That sees us lying here. I blame them not 

Nor marvel at their mood. But oh, the shame 

Of this long stay, if empty we return ! 

Endure, my friends, endure ; short while shall prove 
The prophecy of Calchas false or true. 

We bear it well in mind ; and all, save those 
Already ravish’d by their Fates away, 

Will bear me witness. Some brief days ago, 
When with its freight of sorrow unto Troy 

The fleet had met at Aulis, and we stood 

Gather’d about our altar to the Gods 

Beside the fountain, making sacrifice— 

Under the blooming plane-tree, whence the fount 
Upbubbled, there portentous sign was shown. 
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A serpent, purple-back’d and dread to view, 
Sent, I well ween, by Zeus himself to light, 
Glided from neath the altar, and upclomb 

The tree; whereon upon the topmost branch 
Fluttering amongst the twigs a sparrow’s brood, 
Late hatch’d, unfledged, were nestling ; eight in all 
They number’d, and the mother-bird the ninth. 
And first the piteous-twittering brood he ate, ~ 
Their mother hovering round in vain lament ; 
Whom next, upcoiling, by her wing he caught. 
The brood and mother-bird consumed alike, 
The sign was made more manifest yet by heaven, 
For Zeus then changed the serpent to a stone. 
We gazing marvell’d that such dread portént 
From heav’n had broken on our offerings, 

Till Calchas rose oracular, and spake, 

‘Why thus aghast, Achata’'s fair-haird sons? 

‘ Mighty this sign of wisest Zeus vouchsafed, 

‘ Late, and of late fulfilment, but whereof 

‘ The fame shali never die. For, as this brood 
‘Eight number, aud their mother-bird the ninth, 
‘And as he swallow'd in his maw the nine, 

‘ So for nine years shall we wage ceaseless war, 

‘ The tenth, shall take the spactous-streeted town, 
He spoke; which things are ripe to come to pass: 
Wherefore endure, brave warriors, still endure, 
Till Priam’s haughty citadel be thrown.” 

He ceased ; the Argeians cheer’d, and to their cheer 
The galleys render’d echo, in acclaim 
Of sage Odysseus’ word: to whom then rose 
Gerené’s agtd Chief, Nestor, and spake: 

“ Like very children, with no thought of war 
Piping ye stand. Oh shame, where now shall end 
The oaths, the covenants betwixt us sworn ? 

Shall all our strong resolves be straw to fire ? 
Our offerings of pure wine, our gagéd hands ? 
Idle this war of words, wherein no cure, 
How long so’er we wage it, will be found. 
Therefore, Atrides, with unswerving will, 

As thou art wont, so lead the Argives forth 
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To this stern battle. Leave these one or two 

To perish, who conspire apart, and plot 

(Whereof, rest sure, shall no fulfilment be) 

A base return to Argos, ere we know 

The pledge by Zeus vouchsaféd, false or true : 

For truly then upon our enterprise 

Nid great Kroneion grant his favouring Nod, 

When fraught with sorrow and with doom to Troy 

The Argives on their galleys swift embark’d, 

And lightnings on our better hand he flash’d 

And signs he show’d propitious.—Therefore, now 

Be no man urgent for return, until | 

With many a Trojan’s widow we have venged 

The ravishment of Helen and her tears. 

Or, if still any feel so sick for home, 

Let him have full permission, an he list, 

To launch his benchéd bark, and quick begone,— 

To die the earlier by a coward’s death! 

But hear me, King, and be advised withal ; 

Not lightly should my word be cast aside. 

Marshal the host by houses and by clans, 

That clan to clan be neighbour, house to house. 

If so thou orderest and the host obey, 

So shalt thou learn the chieftains and the clans, 

Who brave, who base ; for each will fight apart ; 

And know our triumph, whether stay’d by heaven, 

Or by man’s cowardice and sloth in arms.” 
Whom answering, sovran Agamemnon spake: 

“ Ever in council thou excell’st, my Sire, 

All of Achaia; yea, by the heavenly Powers, 

Pallas, Apollo, and our Father Zeus, | 

Were with me ten in wisdom like to thee, 

Soon would great Priam’s city fall despoil’d ! 

Bat now hath the A¢gisbearer burden’d me 

With sorrow of a strife and fruitless broil, 

Since for a handmaid I with violent words 

Wrangled against Achilles: yet myself 

Began the strife, and, if we e’er atone, 

Troy’s fate shall linger not a single hour. | 

Now break we fast, to bear the fight anon ; 
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Oh may I crack the,corslet with my spear 

On Hector’s chest, and may his comrades strewn 

Around him prone in anguish grind the dust !” 
Whose prayer not yet would great Kroneion grant, 

But of the hallow’d hecatomb partook, 

Yet spared not much to multiply his toil. 


So, when the prayer was ended, and the meal 
Of salted barley on the victim thrown, 
They kill’d and flay’d it, and cut off the thighs ; 
The which they wrapp’d in double folds of fat, 
And laid raw slices of the flesh thereon, 
And burnt them on a fire of faggots sere, 
But held the entrails spitted o’er the flames. 
The entrails tasted and the thighs consumed, 
The other parts they sliced and pierced with spits, 
Then roasted deftly, and each drew his share. 
So, having closed their task and dress’d their feast, 
They ate, nor any lack’d his equal mess. 


And when desire had pass’d of drink and food, 
To them Geren?’s chief, Nestor, began : 

‘‘ Most glorious Agamemnon, King of men! 
Sit here no longer lingering, nor delay 
The task the God assigns us. But forthwith 
Let heralds summoning gather through the fleet 
From ships and tents Achaia’s mailéd host ; 
Whilst we together through the army move, 
Kindling fierce Ares quicker where we go.” 

He spoke, nor Agamemnon disobey’d, . 
But bade the clear-voiced heralds loud proclaim 
The gathering of Achaia’s sons to war; 
Who made their proclamation, and the host 
Assembled fast together. But their chiefs 
In band round Atreus’ Son sped to and fro 
Parting the clans; and with them Pallas moved 
Blue-eyed, the priceless A‘gis in her grasp, 
Immortal, undecaying; hung therefrom 
Golden a hundred broideries ravell’d fine, 
And each the value of a hundred herds. 


Vo. rf 
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This bearing, flashing through the ranks shé pass’d, 
Impelling all to go, in every heart 

Breathing a sateless ardour for the war; 

Yea, so that sudden sweeter seem’d the thought. 
Of battle, than aboard their hollow barks 

Home to their own dear fatherland return. 


And as, when flame devouring kindles high 
Some forest huge upon a mountain’s crest, 
The blaze shows far and wide ; ev’n so the flash, 
As they came onward, from their radiant arms 
Went through the empyrean up to heaven. 


And as thick flocks of wingéd birds—of cranes, 
Of geese or lithe-neck’d swans—hover and play 
Hard by Cayster o’er the Asian marsh 
Exultant on their plumes, till, with a cry 
That shakes the earth, they settle on the mead ; 

So from their ships and tents thick flocks of men 
Pour’d on Scamander’s plain, so rock’d the earth 
And echoed to the tramp of men and steeds ; 

Till there upon Scamander’s flowery mead 

Myriads they stood, like leaves or flowers in spring: 
In number like as when dense swarms of flies, 

In spring-time, when the milk o’erbrims the pail, 
Throng through the cattle-fold; so numerous stood 
The Achaians ’gainst the Trojans—with long locks 
Unshorn, and burning to destroy their foes. 

Whose leaders parted them to either side 

In rank and rank, with ease, as goat-herds part 
Their goats, late grazing in promiscuous herd. 
Sovran amongst them Agamemnon shone, 

By eyne and forehead like to Zeus supreme, 

By chest Poseidon, Ares by his girth, 


As ’mongst a herd the bull appears, of all 
Conspicuous, proud amid the grazing kine, 
Such Atreus’ Son was shown of Zeus that day, 
Pre-eminent o’er heroes, and their king. 


68 '- « OMHPOT IAIAAOS B’. Boox If, 


"Kowere viv pot, Modaas ‘Odtpria Sopar’ tyovea— 
ipets yap Deal tore, wrdpecré re, lore te wayra, | 
qusts 58 xdr4os oloy dxovopey ovde rt ISuev— 
olrevas mryepoves Aavady wal xolpavot joap. 
arAnOov & ob dy ayo pvO7copas od8 dvopynve, 
(0b af pot Skea pay yrdooai, dexa 82 oropar’ elev, 
gavn & dppneros, ydAxeov 52 pou Hrop évein, 490 
gi ur "Odvpariddes Modaat, Aros aiysoxouo 
Ovyarepes, pvnoala® boo. bro “Io HrOor. 
apxovs ad vndy épéw vids Te mpotracas. 


Botwraev piv nvéreos val Aniros hpyov 
"Apxectracs te TIpobojvwp re Krovios te, 
of @ “Tplnv avépovro nal Adriba trerpjecoay 
Lyotvoy re Te@doy Te trodvavnpoy 7 "Erewvor, 
@icreav Tpaidy re xai ebpv-yopov Muxarnooor, 
of ? apd’ App’ svapovro nal Eidécroy nal ’Epv@pas, 
of 7 ’EXedy’ elyov 40° "Tryv nal Teredva, 500 
'Nxarenv Mededva 7’, sineripevoy mrrorleBpor, 
Karras Evrpnoly re rodvtpipeva te Bia Bnv, 
of te Kopoveray cal rroujev®’ ’AXiaptov, 
of re IIdadratav éyov 78 of Trlcavr’ évépovto, 
of B ‘Trrob)Bas elyov, dveripevov wrrorleOpor, 
"‘Oyynorov & tepov, Toadyiov aydadv adoos, 
ol re moAveradunov “Apyny Byov, of re Midecav 
Niody te Sabenv ’AvOndova 7 toyatowoar: 
Tey pav wevtncovra vées Klov, by St-ixdorn 
xodjpot Bowwray éxatov nal elxoor Batvor. 510 


Of 8 ’Aarandéva vatov i 'Opyopavay Muviecov, 
viv hoy’ ’Aodrados xa TddApevos, vies “Apnos, 
obs réxav ’Acrudyn Soup “Axropos ’ALeidao, 


Boox IT.. HOMER'S ILIAD. — 69 


Now ye whose homes are on the Olympian steep, 
Tell, Muses, tell—(for ye are heavenly born ; 
Ye were amongst them, and all things ye know; 
We hark the rumour only, we know naught)— 
Who were the Danaan leaders, who their kings ! 
Their multitude I could nor tell nor name, 
Not though ten tongues, ten throats, were mine, nor though 
My voice were adamant, and brass my lungs, 
Save that the Muses, born to Zeus on high, 
Bear record of who came to Ilion’s walls. 
So may I name the chieftains of their tribes, 
And tell the number of their gather’d ships. 


Chieftains of the Bceotians, Peneleus, 
Klonius, Arcesilaus, Leitus, 
And Prothoénor, came. All they who dwelt 
At rockbound: Aulis, and in Hyria,_. 
Schoenus, and Eteonus’ strong-spurr’d hill, 
Thespeia, Graia, Skolus, and the vale 
Of Mycalessus, spacious to the dance ; 
And they who dwelt about Elilesius, 
Harma, and Erythre, and they who held 
Heleon, and Hyle, and Ocalea, 
Peteon, and Medeon’s fencéd citadel, 
Dovehaunted Thisbze, Copz by the lake 
Copais, and Eutresis ; they who came 
From Coroneia, Haliartus’ meads, 
Glissa, Plateea, and from under Thebes ; 
And whose is Poseidaion’s hallow’d grove 
Renown’d Onchestus ; Arne’s vineclad slopes, 
Midea, sacred Nisa, and the town 
Anthedon on the borders : these had come 
With fifty galleys, and on each embark’d 
One score and hundred of Boeotia’s youth. 


4, 


The dwellers of Aspledon, and who own’d 
Orchomenus of Minyas ;—these had sail’d | 
Under Ialmenus and Ascalaphus 
The sons of Ares ; whom Astyoche 

Bare in the house of Actor Azeus’ son: 
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Virgin of man, and pure, and all alone 

I’ the upper chamber, she brought forth these twins 
To Ares, who unknown had sought her bed: 
Thirty the hollow galleys in their train. 


The men of Phocis, whom Epistrophus 
And Schedius led, the sons of Iphitus 
The noble son of Naubolus ;—all they 
From Cyparissus and from Pytho’s rock, 
From sacred Krisa, and from Panopeus 
And Daulis ; they who held Hyampolis 
About Anemoreia ; they who dwelt 
Beside Cephisus’ limpid streams, or near 
His fountains in Lylea ;—following these 
Came forty galleys; and their chieftains ranged 
Their legions hard upon Beeotia’s left. 


The fleetfoot Ajax, King Oileus’ son 
Came leader of the Locrians; slighter-built, 
No giant like the son of Telamon, 

But sparer far; of stature small, he bare 
Corslet of linen-twist ; but none with lance 
Through Hellas or Achaia show’d his peer. 
The men from Scarphe, and Kalliaros, 

And Opoeis, and Bessa, came with him, 

Or from the banks of swift Boagrius’ stream, 
Tarphe, and Thronium, and the Augean vale ; 
From Locris forty barks their leader led, 
Locris, beyond Eubcea’s sacred isle. 


Next they, who in Eubcea had their home, 
From Histiza, and Eiretria, 
From Chalcis, and Cerinthus by the sea, 
And from the castle on the Dian steep, 
Ceristus, and from Styra’s full-throng’d streets, — 
The Abantians, breathing fury to the fight ;. 
Of whom came Elephenor in his flower 
Chalcedon’s son the chieftain ; on whose steps 
Follow’d the gallant tribe, with tresses long 
Streaming behind them, but their temples shorn, 
Spearmen, and with their levell’d lances keen 


72 OMHPOT IAIAAO> B’. . Boox IL. 


Bapyxas pytew Sylow andi or}Oscow 
To 8 dpa reccapdnovra péNatvas vies Erovto. 


OF 8 dp’ 'AOnvas elyov, dixtlnevoy mrodleOpov, 
Sipov "EpeyGijos peyadyropos, dv wor’ "AGivy 
Opie Aros Ouydrnp—réxe 52 feldwpos Epovpa— 
Kad 8 dv AOnvys eloev, é@ evi riom vn@* 

EvOa 5é pw tadporor xai dpvevols ihdovrat 550 
xodpot “AOnvalwy mepiredroptvev éviavTav * 

Ttav avd’ Hyeuover’ vids Ileredo MevecOevs. 

tp & obtrw tis opoios eriyOovios yévet’ aviyp 

Koopijoas larrous Te Kal dvépas domidioras— 

Néorwp olos spilev> o yap mpoyevéctepos ev— 

To 8 dua wevtqcovta pédavat vies Frovro. 


Alas 8 é« Dadapivos dyev Svoxaidexa vijas. 
[ornde 8 ayov iv’ 'AOnvaiwr ioravro ddrayyes.] 


O? 8 *Apyos 7’ elyov TipwvOd re reryuecoar, 
‘Eppsovny ’Acivny te, Babdv xata xodtrov éyovcas, 560 
"Tportay’ "Hiovas re xal dywredoevr’ Erridavpoy, 
of P kyov Alywvay Mdonrd re xovpor Ayasav, 
tov av? ipyenoveve Bony ayabos Avopndns 
xa ZOéveros, Kazravijos aryaxdsrrod idos vios° 
roto 8 ay’ Evptanros tplrares Kiev, icobeos das, 
Myxioréos vios Tadaiovidao dvaxros. 
cuptravray 8 syeiro Bony ayabos Acopndys ° 
toiot 8 dw’ GyS@xovra pédaivas vies errovto. 


Of 82 Muxnvas elyov, sixrlpevoy rrorieOpor, 
advewy te KopwvOov dvetipévas re KXawvds, 570 
’Opvetds 7° dvdpovro ’Aparbupény 7 épatewny 
nad Suxvav’, 5P dp’ ”"AsSpnoros rpar’ éuBacinrever, 
of O “Tarepnoinv te ai airawhv Tovosccay 
Tledrjvay 7’ alyov, 78, Alyuov apevdpovro 
Aiyuandov 7° ava mavra cal aud’ “EXteny evpetar, 
Tay a&xarov nev pys xpelov ’Ayaptuvor 
"Arpeldns. dpa a TON wArsioTor Kal dploTot 


Boox II. HOMER'S ILIAD. | 73 


To burst the breastplates of their foes asunder. 
Forty the galleys followed in his train. 


Next they who dwelt in Athens, erst the hors 
Of great Erechtheus ; he of Earth the son, 
But nurtured by Athene child of Zeus, 
And laid at Athens in her own rich shrine 
Where still the Athenian youth each circling year 
Soothe him with sacrifice of bulls and lambs. 
Of these Menestheus, Peteus’ son, was chief, 
Than whom no man was living then on earth 
More skill’d to order steeds and men of war; 
Nestor alone, his elder, press’d him hard ; 
Fifty the galleys follow’d in his train. 


Twelve ships great Ajax brought from Salamis 
And ranged them, where the Athenian army stood. 


Then they from Argos, and Tyrinthe’s towers, 
From Asine, Hermione, and all 
The bay which these embosom ; Eione ; 
Treezene ; Epidaurus clad with vine ; 
And they, the flower of all the Achaian youth, 
Who dwelt in Mases and A®gina’s isle: 
Of these the chiefs were, first, brave Diomed, 
Then the dear son of far-famed Capaneus, 
Sthenelus, and, the third, Euryalus, 
Son of Mecistus Talaeion’s son, 
Kingborn, a godlike hero: but o’er all, 
Chief of their chiefs, was valiant Diomed, 
And fourscore galleys follow’d in his train. 


Next, they who held Mycenz’s fencéd walls, 
Or dwelt in wealthy Corinth, or the streets 
Of strong Cleonzs ; or who ’habited 
Orneia, and the Arethyrean vale, 
Or Hyperesia, or Gonde’s steep, 
Pellene, AZgium, spacious Helice, 
And all the borders of Atgialus ;— 
A: hundred barks these number’d, and their chief 
Was royal Agamemnon, Atreus’ son ; 
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His were the noblest nations, and the most ; 
And with them now he girt his dazzling mail, 
Glorying amongst the heroes, that he show’d 
Most glorious, and the king of widest rule. 


Next, they who ’habited the vale profound 
Of Lacedeemon, Sparta’s citizens ; 
With those from Messe, haunt of murmurous doves, 
From Pharis, Brysia, and Augea’s dale ; 
And from Amycle, Helas on the sea, 
Laas, and Atylus :—of these the chief 
Was Menelaus, brother of the King ; 
Sixty his galleys ; and his troops apart 
Were girding on their armour ; whom himself 
Moved quickening unto battle, earnest most 
In his own cause, and yearning to avenge 
The ravishment of Helen and her tears. 


Then they from Pylos, AZpu’s well-built oe 
Amphigeneia, Helos, Pteleon, 
And Thryon, where is great Alpheius’ ford, 
And Cyparissa, and Arene’s vale, 
And Dorium—where of old the Muses met 
And stay’d for ever Thracian Thamyris 
From song thereafter, when the Ctchalian land, 
Descending from the realm of Eurytas, 
He left, but late had vaunted, how, albeit 
The maiden Muses born to Zeus on high 
Appear’d in song against him, his the palm : 
Therefore in wrath they struck him blind, and reft 
Sheer from him all his gift of song divine, 
And made his harp as a forgotten thing. 
-—Of these Gerenian Nestor was the chief ; 
Ninety in number were the barks he ranged. 


Next, they who round the tomb of Aépytus 
Dwelt in Arcadia, ‘neath Cyllene’s cliff, 
Men staunch to stand in battle side by side : 
Or from the land of flocks, Orchomenus, - 
. Windswept Enispe, Ripe, Stratie, 


76 OMHPOT IAIAAO® B’.. Boox I, 


xal Teyény slyov wai Mavrivény iparewhy, | 

Lryudyrov 7° styov xat UWappaciny évdpovto, 

tov Hpy’ ’Ayxalow wdis, xpelov "Ayarrqvep, 

éEncovra veo’ croddes & dv vy éxaory ' 610 
"Apxddes dvdpes EBawwov, ervordpevor monepiverv. 

autos ydp ogi Sdxev dvat avdpav ’Ayauéuyov 

vias diocédpous wéepday él olvorra Trovrov, 

"Atpeldns, dred ob ods Oadrdoowa Epya meurret. 


Of 8 dpa Boumpdocéy re nat "Hda Stay Evacov, 
doco &d’ ‘Tpyivn cal Mipowos doyarowoa 
aétpn 7 "Odevin nat Arslovoy éyros dépyat, 
Tov av thocapes apyol Ecay, Séxa 8 avépl sxdore 
yes Frrovro Boal, zrodées 8 Eu Bawov ’Errevol. 
Tay pev ap ’Audipayos cai Barmios HrynodcOnp, 620 
ules 0 pev Kredrov, 6 8 ap’ Eipvrou “Axroplovos: 
trav & ’Apapvyxeldns ipye xparepos Avapns: 
tiv 82 rerdprov hpye TlodvEewos Oeosdys, 
vios ’AvyaoOéveos Avynidéae dvaxtos. 


Of & &«e Aovrryloto "Exywwdov 0 ispdawv 
vacwy, at valovas mépyy ados, "Hdtdos avra, 
Tav avd wyyspoveve Méyns, dtddayros “Apri, 
Dursldys, by rire Siidiros iota Purevs, 
ds mote Aovdlywve’ arevdcoato tratpt yodwbels* 
7@ 8 dua teccapdxovra pédaivat vipes érrovto. 630 


Abrap ’Oduccats frye KegarrArvas peyadupous, 
ot p "1Odenv elyov xat Nyperav eivooipuaAroy, 
nat Kpoxtrg évdpovro xal Aiyiiura tpnyeiar, 
of te ZdxvvOov &yov 48’ of Sdyov dudevduovto, 
of 7 Fpretpov éyov 78 avrurépal bvépovro* 
trav pav "Odvaceds Hoye, Ari pir arddaytos* 
T@ 8 dua vies trovro Suabdexa perrordpyot, 


Airwrav & Hysiro @oas, ’Av8palpovos vies, 
of Tkevpor’ évduovro cal "Orevov 88 Tvdjeny 
Xadalba 7’ dryylarov Kadvbavd re werpieccav— 640 


Boox I, : HOMER'S: ITIAD. 77 


Tegea, or Mantineia’s lovely dale, 
Stymphelus, Pheneus, or Parrhasia ;—~ 

Of these was royal Agapenor chief, 

Anczus’ son; threescore their ships, and each 
Full-mann’d with gallant warriors to the fight ; 
But Agamemnon had bestow’d the ships 
Furnish’d to bear them o’er the purple main, 
Seeing that they themselves knew not the sea. 


Then they who dwelt on Elis’ sacred plain 
And in Buprasium ; all that region, held 
Within Aleisium and the Olenian rock, 
Hyrmine, and the bound of Myrsinus ; 

To these four chiefs, and, following each, had sail’d 
Ten galleys, with the Epeian tribes on board. 

Of part were Thalpius and Amphimachus 

The leaders, this the son of Ctéatus, 

And that of Eurytas Actorion ; 

Diores, Amarynces’ valiant son, 

Led third, and godlike Polyxeinus fourth, 

Son of Agasthenes, King Augeus’ son. 


They from Dolichium and the sacred isles 

Hight Echinz, which lie across the sea 
From Elis, face to face ;—of these the chief 
Was Meges, peer to Ares, Phyleus’ son : 
Whom Phyleus in his own far realm begat, 
But who for wrath against his father fled 
And settled in Dolichium ; in his train 

- Forty in number the black galleys came. 


Odysseus led the Cephallenian troops 
Who dwelt upon the isle of Ithaca, 
Or in the forests of Mount Neritus, 
In Krocyleia, or rough Aigilips ; 
Or from Zacynthus came, or Samos, or 
Epirus, and the parts across the sea ; 
Twelve were the redribb’d galleys in his train. — 


The A®tolians Thoas led, Andreemon’s son ; 
The men of Pleuron, craggy Calydon, 
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Pylene, Olenus,'and Chalcis’ coast ; 

For noble Cineus’ sons were now no more ; 
CEneus and Meledger both had fall’n ; 
Therefore to Thoas was Aitolia’s throne ; 
And forty galleys follow’d in his train. 


Famed for his spear Idomeneus led next 
The Cretans; from Gortona’s fencéd town, 
From Cnossus, Rhytium, and the populous streets 
Of Pheestus, white Lycastus’ gleaming wall, 
Miletus, and the hundred-citied isle. 
Idomeneus led these, and with him still 
His faithful follower, brave Meriones ; 
Fourscore the galleys following in their train. 


Tlepolemus, the son of Hercules, 
A mighty fan:at-arms, nine galleys brought 
Of haughty Rhodians from their island Rhodes. 
Apportion’d in three clans they dwelt in Rhodes, 
Lindus, Ilyssus, and white Camyrus, 
Famous in war Tlepolemus, their chief, 
Son of Astyoche and Hercules ; 
Astyoche, whom Hercules had borne . 
Captive from Ephyre and Selle’s streams, 
What time the city of many a Zeus-born youth 
Fell by his hostile arm. In whose great house 
Tlepolemus was rear’d to man’s estate, 
Till of mischance he slew his father’s friend 
And mother’s brother in his green old age. 
Licymnius loved of Ares: whereupon 
He built him ships and gat much people to him 
And sail’d a banished man across the seas, 
For that the sons and kin of Hercules 
Threaten’d revenge ; and at the last arrived, 
Wearied with toils and wanderings long, in Rhodes. 
There clan by clan they portion’d out the isle, 
And settled, holpen and beloved by Zeus 
The King supreme of mortal and of god, 
Who shower’d a boundless plenty on their heads. 
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Nireus from Syme three good galleys brought, 
Nireus, whose mother was Aglaia 
And father Charops ; Nireus, of all men, 
Who came to Ilion in the Danaan host, 
Comeliest and fairest, next to Peleus’ Son ; 
Nathless of small account, as scant of men. 


They of Nisurus, and of Krapathus, 
And Cos, the city of Eurypylus, 
And Casos, and the isles, Calydne hight ;— 
These the two sons of Thessalus (the son 
Of royal Hercules) Pheidippus led 
And Antiphus ; and thirty were their barks. 


And now of those who dwelt in Alope, 
In Argos of Pelasgos, in the vale 
Of Phthia, and in Alos ; or the land, 
Famed birthplace of fair women, Hellas hight ;— 
Hellens these, therefore, or Achaians, named, 
Or Myrmidonians :—of their fifty barks 
Achilles came the chieftain : but, alas, 
No more they turn'd them to the war ; for now 
Was none to set them forth in battle-line. 
The heavenly fleetfoot hero lay, withdrawn 
And sullen for the maid Briseis’ sake ; 
Her whom from strong Lyrnessus by sore toil 
He won, and plunder’d fenced Thebes, and slew 
Her princes, Mynes and Epistrophus, 
Sons of Evenus, King Selepius’ son :-— 
For her he chaféd ; yet was soon to rise! 


Next, they who dwelt in Phylace, and own’d 

Demeter’s sacred garden, Pyrasus, 

And Iton, teeming mother of fat flocks, 

And Antron’s coasts, and Pteleon deep in turf :— 
Of these Protesilaus came the chief, 

Long as he lived ; whom now black earth contains. 
And his dear bride in Phylace forlorn 

Tears her soft cheeks for sorrow ; and their house 
you. 1 G 
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Stands there half-built ; for bya Dardan hand 
Leaping to shore the first of all he fell. 

Nor, though they mourn’d their chieftain, lack’d they long 
A leader ; for Podarces, flower of war, 

Son of Iphiclus, Phylax’ son, array’d 

Their forces ; brother he, but younger born, 
To slain Protesilaus : so, albeit 

The elder brother was the better man 

And still the host lamented for his death, 
They lack’d not a good leader ; in whose train 
Forty in number the black galleys came. 


Then they who dwelt in Boebe, on the brink 
Of the Boebaic lake, in Glaphyrz 
And well-built Iaolcos ;—chief of these 
Eumelus, King Admetus’ son beloved, 
Led their eleven galleys : him, the flower 
Of womankind, the fairest of the house 
Of Pelias, ev’n the queen Alcestis, bare. 


They from Methone, rugged Olizon, 
And Melibza, and Thaumacia ;— 
Of these was Philoctetes erst the chief, 
Himself a mighty bowman ; and aboard 
His seven good galleys were array’d in each 
Fifty brave oarsmen, all well skill’d to use 
Their bows in battle with unerring hand. 
But now in sacred Lemnos, where the host 
Had left him, in his anguish still he lay, 
Stung by the deadly Hydra ; rack’d with pain 
He linger’d still ; yet on his name anon 
The Argives will remind them in their need ! | 
Nor, though these mourn’d their chieftain, lack’d they long 
A leader ; for Oileus’ son, the prince 
Medon, array’d them ; he a bastard child 
Unto Oileus of fair Rhene born. 


Then they who dwelt in Trikka, and possess’d 
Ithome’s mountain-range, with those who held 
CEchalia and the land of Eurytus :— 

These Podaleirius and Machaon led, 
a 2 
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Sage leeches both, and Aésculapius’ sons ; 
Thirty the hollow galleys they array’d. 


Those who possess’d Ormenios, and the fount 
Of Hypereia, and the snow-white crests 

Of Titanus above Asterion ;— 

Evemon’s glorious son Eurypylus 

Led these, with forty galleys in his train. 


They from Argissa, and Gyrtone’s town, 
And Oloosson’s white far-gleaming walls, 
And Orthe, and Elone ;—chief of these, 
Son of Pirithous son of mighty Zeus, 

Came warlike Polypzetes : to his sire 
Farfamed Hippodameia bare hin then, 

Ev’n on the day when he obtain’d revenge 
On the wild shaggy Centaurs, and perforce 
Drave them from Pelion to the 4£thic land : 
He came not singly ; for Leontes brave, 

Son of the haught Coronos, Czeneus’ son, 
Led with him ; forty were the barks they led. 


Gouneus from Cyprus led one score and two ; 
With whom the Enienians, and the tribe 
Of brave Persebi: they who had their homes 
Round hoar Dodona, and who till’d the plain 
Wash’d by the lovely Titaresius’ stream, 
Who flows into Peneius, but may ne’er 
Mix with Peneius and his silvery breaks, 
But glides upon his surface, even as oil, 
Being a branch of inviolable Styx. 


The Chieftain of Magnesia, Prothous came, 
Tenthredon’s son, and led, who dwelt about 
Peneion, and in Pelion’s nodding woods ; 
Forty the galleys follow’d in his train. 


These were the Danaan leaders, these their Kings. 


Say further yet, O Muse, of all who came 
With Atreus’ sons to battle, steeds and men, 
Who were pre-eminent ! Pre-eminent 
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Amongst the horses those, Eumelus drave, 

In colour one, and one in age, and twinn’d 

In height as by a level, swift as birds, 

Mares both, and breathers of dismay in war, 
Bred by the Bender of the silver bow 

Apollo in Pereia. But, of men, 

Held Ajax the pre-eminence by far, 

The son of Telamon ; whilst Peleus’ Son 
Remain’d in wrath aloof: for none was peer 
To great Achilles, nor could match his steeds. 
But sullen now amongst his swift black barks, 
Anger’d with Agamemnon, Atreus’ son, 

He lay withdrawn ; and on the ’dented shore 
With play of quoit or javelin, or with bow, 
His men disported ; idly stood their steeds, 
Each by his chariot cropping from the marsh 
Lotos or parsley : or within their tents 

His captains’ cars lay empty ; and themselves, 
lamenting their lost leader, through the camp 
Roam’d listless to and fro, but went not forth. 


But forth the host now moved, and, as with fire, 
The ground was eaten up before their tread : 
Earth groan’d beneath them, as when Zeus hath wax’d 
Wrathful and struck the earth at Arimi 
Round Typhon, where they rumour Typhon laid : 
So ’neath their tramp, as on they came, all earth 
Groan’d loudly ; and they swiftly scour’d the plain. 


Then flew windfooted Iris swift to Troy 

Sent by great Zeus to bear the evil news. 
She found the Trojans young and old alike 
In council gather’d round King Priam’s gates, 
And drawing near address’d them : like in voice 
She made her to Polites, Priam’s son, 
Their scout, who, trustful in his speed of foot, 
High upon ancient Aisyetes’ tomb 
Sate to espy the onset from the fleet. 
Guised in his image, fleetfoot Iris spake : 

‘* My Father, out of season, as in peace 
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So now, thy words ; resistless comes the war. 

Oft have I enter’d battle, yet till now 

Such and so vast a host I ne’er beheld. 

Like leaves or sand for multitude, they come 

Across the plain to fight beneath our walls. 

Hector, on thee I therefore lay this charge ; 

Great the Alliance now in Priam’s streets ; 

Many their tongues, and men of various race. 

Therefore let each prince signal to his own; 

Whilst thou their chief array’st the men of Troy.” 
She spoke, and Hector knew the voice divine, 

And straight dispersed the assembly ; all to arms 

Rush’d, and the gates flew ope, and forth they stream’d 

Footman and horse ; loud rose the din of war. 


Before the town a column sheer upstands 
Far on the plain, uncumber’d either side, 
By men named Batieia, but the Gods 
Know it the Amazon Myrina’s cairn ; 
Round this the allies and Trojans ranged their troops. 


The Trojans Hector of the glancing helm, 
The mighty son of Priam, led to war. 
His was the troop most numerous, and withal 
The bravest, hot to ply their deadly spears. 


The Dardans brave A®neas led, the son 
Of Prince Anchises ; whom on Ida’s knolls 
Immortal Aphrodite, by the side 
Of mortal lying, to Anchises bare : 
With him Archelochus and Acamas, 
Sons of Antenor, and adroit in arms. 


Then those who dwelt on Ida’s farthest foot, 
Rich men, who drink the black A‘sepus’ stream, 
The Trojans of Zeleia :—These were led 
By Pandarus, Lycaon’s noble son, 

Dower'd by Apollo with the bowman’s art. 


Who dwelt in Adrasteia, and the town 
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Of King Apoesus ; who possess’d the mount 

Of steep Tereia, and Piteia’s vale ;— 

These Amphius (in a linen corslet arm’d) 

Led with Adrastus ; sons of Merops, King 

Of Percos: he of all mankind most skill’d 

In divination, and forbade his sons 

From this fell leaguer : but they would not hear, 
Borne onward by their dooms to early death. 


Next, who in heavenly-built Arisbe dwelt, 
Percote and Abydos, Practius’ walls 
And Sestcs ;—These the son of Hyrtacus 
Asius commanded, prince of men: ev’n he, 
Asius, the son of Hyrtacus, who came 
Drawn from Arisbe and from Selle’s streams 
By fiery chestnut horses, large and strong. 


Led by Hippothous the Pelasgian tribes, 
Spearmen, who in rich-glebed Larissa dwelt ; 
These the two sons of Lethos (he the son 
Of Teutamus of Pelasgos) led to war, 
Pylzus and Hippothous, brave and young. 


Next, those by Hellespont’s strong tide confined, 
The Thracians, Acamas and Peiroos ranged. 

Son of Troezenus, Zeus-sprung Ceas’ son, 
Euphemus, brought the brave Ciconian troop. 


Far from broad-flowing Axius (stream of streams 
Most bounteous that o’erspread the fruitful earth) 
Led by Pyreechmes, arm’d with crookbent bows, 
Came the Pzeonian troop from Amydon. 


From Paphlagonia (whence the breed of mules 
Wildest to break) the Enetians came; with those 
From Sesamon, Cytorus, and the domes 
Of farfamed Kromna on Parthenius’ stream ; 
fEgialus ; and the Erythinian hills: 

To these the guidance of Pylemenes. 
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Far from the silver mines of Alybe, 
By Hodius and Epistrophus array’d, 
Came to the war the troops of Halizon. 


The Mysians Chromius led, and Ennomus, 
The seer, who knew the tokens of all birds: 
Yet not that knowledge guarded off his head 
Black fate, but by the sword of Peleus’ Son, 
Where in the stream so many fell, he fell. 


Next, from Ascania Phorcys ranged the bands 
Of Phrygia; and with him Ascanius led, 
A godlike chieftain: strong their hearts to war. 
Sons of Taleemenes, and near the lake 
Of Gyge born, Mesthles and Antiphus 
Led the Mzonians, and with them that tribe 
Meonian, which ’neath Tmolus hath its birth. 


The Carians, men of most barbarian speech, 
Whose is Miletus, and the forest-flank 
Of Phthira’s mountain, and Mzander’s stream, 
And Mycale’s steep cliff, Amphimachus 
And Nastes led, Nomion’s glorious sons: 
Nastes, who girl-like, in a suit all gold 
Came forth to battle—Fond! for not his gold 
Could guard a fell destruction from his head, 
But in the stream by Peleus’ fleetfoot Son 
He died ; and great Achilles stripp’d his gold. 


From Lycia and from Xanthus’ silvery breaks 
The Lycians Glaucus and Sarpedon brought, 
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ANON both hosts were marshall’d with their chiefs. 
Moved then the Trojans, with a clamour and cry, 
Birdlike, as is the cry of cranes, that flee 

The winter’s snows and rainfloods to the stream 
Of ocean, clanging loud before high heaven, 

And bearing through the morning’s mists a war 
Baleful against the Pygmies, and their death. 

But silent, breathing wrath, the Achaians moved, 
Steadfast, and loyal-hearted, man to man. 


And like a fog the west-wind oft hath shed 
Round a hill-crest, most hateful to the hind, 
But dearer than night’s darkness to the thief, 
When further than a stone-cast none can see ; 
Such rose the dust in whirl beneath their feet 
Advancing, whilst they quickly clear’d the plain. 


When each had near’d the other on the field, 
Then foremost champion of the Trojan van 
Show’d godlike Alexander; o’er his back 
A panther-skin was swung, and crookbent bow 
And sword beside; a spear in either hand 
Brass-tipt he brandish’d, whilst he challenged loud 
The bravest of the Argeians to oppose 
His onset in dread battle, hand to hand. " 

Whom Menelaus, Ares-loved, beheld 
Thus stalking with wide stride before the throng, 
And joy’d, as hunger-bitten lion joys 
*Lighting on some huge carcass of wild goat 
Or antler’d stag ; for fierce he rends and eats 
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Though hound and hunter press upon his heels ; 
Such joy had Menelaus seeing there 

Before him Alexander’s beauteous form ; 

And said at heart, The debtor now shall pay, 
.And from his chariot, all in arms, leapt down. 


But when the other view’d him in the van 
So nigh, his false heart smote him, and he slunk 
Back deep within the ranks, and fled from fate. 
As in a mountain-glade who sees a snake 
Recoils and starts away, with quivering limb, 
And cheek blanch’d pale with fear, and quick departs ; 
So back amongst the misproud Trojans went 
In fear of Atreus’ Son their beauteous Prince. 


Whom Hector saw, and spake these bitter words ; 

‘Paris, thou curse! For women madman mere! 

So fair and false! Oh hadst thou died unborn 

Nor ever wedded—would ’twere so—yea, ’twere 
Better for thine own self, than thus to live 

The byword and foul proverb of the world! 

Hear’st thou that laugh? The Achaians deem the skulk 
Foremost of Trojan champions ; for, in sooth, 

Thou hast the show of bravery, not the heart. 

Thou was it who couldst voyage bold aboard 

Thy galley with a gallant company 

On venture to far lands, and ravish thence 

So fair a woman and a warrior’s wife ? 

And on this realm a ruin thou couldst bring, 

Woe on thy father, and on all thy race, 

Shame on thyself, and to our enemies joy ? 

Yet darest not now encounter Atreus’ Son: 

So haply shouldst thou learn what manner of man 
He, whose fair wife thou holdest, shows in arms. 
Little with him would ’vail thee that sweet lyre, 

The gifts of Aphrodite, curléd locks, 

And beauty, when thou hadst fallen smirch’d in dust. 
Truly is Troy most loyal to her Kings ; 

Else hadst thou long since worn a robe of stone, 

And Paris, graceful as some God, replied : 

VOL. I. H 
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‘¢'Too true thy chide, nor passeth my desert. 
For, Hector, thine own heart is temper’d true, 
As axe, which, in a woodman’s hand who shapes 
A vessel’s plank, cleaves sheer the stem, and turns 
His strength to treble use; like temper lies 
In thine undaunted spirit. But, I pray, 
Judge me not thus; nor cast the priceless gifts 
Of golden Aphrodite in my teeth. 
Not to be scorn’d are those bright gifts of heaven, 
Bestow’d by Gods; no wish can win the like. 
Howbeit, since thou wouldst have me battle thus, 
Bid all th’ Achaians and the Trojans else 
Sit down, and in the centre, face to face, 
Plant me with Menelaus, there to fight 
For Helen and the booty ta’en withal. 
And, whoso conquering shows the better man, 
With her and with the booty let him go 
Unhinder’d home ; but ye the rest swear truce 
Faithful o’er victims slain, and all in peace 
Inhabit fruitful Troy ; whilst they return 
To Argos and the pastures of their steeds, 
And the famed women of Achaia’s land.” 
He spoke, whom Hector hearing felt o’erjoy’d 
And moving to the centre signall’d back, 
With spear grasp’d halfway down the staff, his host 
Who halted all. Against him standing thus 
The Achaians drew their bows to the arrows’ heads 
Or aim’d to hit with stones ; but loudly call’d 
Their sovereign Agamemnon, and forbade: 
“Hold back, Argeians ; hold, Achaia’s youth, 
Strike not; for Hector would demand a parle.” 
He spoke, and they from battle held them back, 
Still’d in a moment; whilst brave Hector thus: 
“Hear, Trojans, and Achaian men of war! 
Hear from my lips what Alexander saith, 
The author of this strife. He bids all else 
Doff their bright arms and lay them on the earth, 
Whilst he with Menelaus in our midst 
Fights hand to hand for Helen and her wealth: 
And whoso conquering shows the better man, 
H 2 
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With her and with the booty let him go 
Unhinder’d home ; whilst we the rest swear truce 
Faithful o’er victims slain, and part in peace.” 

He ceased ; in silence mute awhile they sate, 
Till gallant Menelaus spake, and said : 

‘‘ Likewise hear me; for deepest in my heart 
Hath this grief pierced. But now I hail the end, 
When, after all their sufferings in my cause 
For Alexander’s wrong original, 

Troy and Achaia can be sunder’d free. 

Perish of us the one whose death is doom’d, 

But ye thereafter all in peace depart. 

Bring therefore Troy two lambs, one white, one black, 
This, Earth’s, and chad, an offering to the Sun, 

And we a third for Zeus. And summon forth 

The majesty of Priam, who shall strike 

With his own hand the pledges of our truce: 
Whose sons are faithless, by their pride o’erbrimin’d, 
And foully might transgress the oath to Zeus. 

For youth is passionate, unstable, unsure ; 

But where an elder bears a part, he looks 

Before and after, to the good of all.” 

He ended ; and who heard rejoiced with hope 
Of rest from battle and the baleful war. 

They rein’d their steeds in line, and left the cars, 
And doft’d their arms and laid them on the earth, 
And short the space was bare betwixt the hosts. 


Then Hector sent two heralds to the town 
Swiftly to bring the lambs and call the King ; 
So likewise sovran Agamemnon sent 
Talthybius to the galleys, thence to fetch 
Third lamb for Zeus ; who quick as bidden went 


Meantime to’ white-arm Helen came from heaven 
Iris, and seem’d Laodice, the wife 
Of Helicaon, prince Antenor’s son, 
The loveliest of the daughters of the King. 
She found her weaving on her loom a web 
Double of purple dye, and in the cloth 
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Embroidering many a labour of the hosts— 

Mailfrock’d Achaians, charioteers of Troy— 

Which under Ares for her sake they bore; 

Whom windfoot Iris near approach’d, and said: 
“Come forth, dear Nymph, and view the godlike deeds 

Of mail’d Achaians and Troy’s charioteers, 

Who each on other, scarce one moment past, 

Brought tear-abounding Ares, and career’d 

Thirsting for slaughterous battle o’er the plain ; 

But now sit silenced (and the strife is stay’d) 

Reclined upon their bucklers, with their spears 

Planted in earth beside them. In their midst 

Paris and Menelaus, Atreus’ son, 

Will meet in single battle match’d for thee ; 

Who conquers, his dear wife shalt thou be named.” 


Speaking the Goddess in her heart instill‘d 
A strong fond yearning for her olden lord, 
Her parents, and the city of her home. 
In a white glistening veil she veil’d her form 
And left her chamber, tears upon her check ; 
Nor uncompanion’d ; but went with her forth 
Two handmaids, A&thra, Piteus’ daughter fair, 
And broadbrow’d Klymene. Quick pass’d the three 
Far as the bulwark o’er the Sczan gate. 


There with Thymoetes, Panthous, and the prince 
Lampus, and Hicetaon, flower of war, 
And Clytius, sate Antenor by the side 
Of old Ucalegon ; sage elders both, 
Kept from the war by age, but garrulous 
Of wise discourse. So sate upon that tower 
The elders, as cicalz on a tree * 
Filling the forest with a slender sound 
Sweet as the breath of lilies: so they sate, | 
And saw fair Helen mounting to the tower, 
And softly each to other whisper’d thus: 

‘No blame, no marvel, for such woman’s sake 
The hosts endure this suffering ; for she seems 
Like to Immortals—wondrous to behold. 
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Yet would, despite her beauty, she were gone, 
_ And this dread trouble with her from our sons!” 

Thus they; but Priam call’d her to his side: 

«‘ Draw near, mine own dear child, and seat thee here; 

Whence thou mayst look down on thine olden lord, 

Thy kith and kin, and friends. For not to thee 

I give the blame, but to the Powers of Heaven, 

Of this dread quarrel and the woes of war. 

But name to me that mighty man-at-arms, 

The Achaian, who uptowers so vast and strong ; 

Though others seem the taller by the head, 

None see I else so noble, or his peer 

For majesty,—from heel to helm a king.” 
Whom Helen, flower of women, answer’d thus: 

“ Father, I honour, yet must fear thee too. 

Ah then should Death have pleased me, ere I came 

Following thy son, and for his sake forsook 

My marriage-bed, my husband, and my kin, 

Mine only child, and all I loved in youth! 

This might not be; and therefore shall I waste 

In endless tears. But hear what thou hast ask’d ; 

That chief is Agamemnon, Atreus’ son, 

Not less as man-at-arms than king renown’d, 

My husband’s brother—woe be on my shame!” 
She ceased ; the Elder wondering o’er him spake : 

** Most blest art thou, Atrides, to high state 

Born, by thy fortune happy and thy wealth! 

Numerous indeed the Achaian warlike youth 

Subject to thee. I travell’d long years since 

To vine-clad Phrygia, and beheld the host 

Of Otreus and of godlike Mygdon there, 

Levied along the banks of Sangarus, 

Thousands, with chariots glancing to and fro ; 

With whom, when foes to man the Amazons came, 

I also was enroll’d; yet not ev’n they 

Were like in numbers to these bright-eyed men.” 


Anon he saw Odysseus, and he ask’d: 
‘And who, my child, stands yonder? What his name ? 
Whose head stands lower than doth Atreus’ Son’s, 
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But chest and shoulders broader to the view. 
His arins lie doff’d upon the fruitful earth, 
Whilst he moves through the legions—like some ram ; 
Yea, I would liken him to a full-fleeced ram, 
Moving majestic midst a snow-white flock.” 

Whom Helen, flower of women, answer’d thus: 
“That is Laertes’ son, sage Odyseus ; 
In the wild isle of Ithaca born and bred, 
Yet is he most the master of all arts, 
And of the ways and wisdom of the world,” 

To whom Antenor then began address: 
** Lady, thou speakest truly. Once for thee 
Ip embassy divine Odysseus came 
With warlike Menelaus to our town: 
And I, as being their host, receiving both 
In my own house, learn’d well the natural bent 
And arts acquired of either. When the two 
Together enter’d council, Atreus’ Son, 
The taller by the shoulders and the head, 
Standing outtopp’d the other: when bothesate, 
Odysseus had the greater dignity. 
And, in the weaving of the web of speech, 
Swiftly but clearly, brief, as sparing words, 
Straight to his mark, tho’ young, the younger spoke ; 
But, when Odysseus sprang upright to speak, 
He first would pause awhile, fixing his eyes 
Fast to the earth, nor raise nor wave his staff 
To signal aught, but hold it straight and stiff— 
Half senseless, or some peasant churl, he seem’d. 
It was but for a moment ; when he pour’d 
His deep bass voice from out his chest, and words 
Fell fast as snow along a winter’s wind, 
We knew Odysseus peériess in debate ; 
That day we dwelt no more upon his form.” 


Anon the King saw Ajax, and he ask’d: 
“And who is yon Achaian, tall and strong, 
Outtopping all by head and shoulders broad ?” 

And Helen, flower of women, answer’d thus: 
“A very bulwark to Achaia’s host, 
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Great Ajax: on whose farther side I see 
Idomeneus amongst his Cretans stand 
Godlike, and round him all the Cretan chiefs. 
Him oft would Menelaus to our home 
Make welcome, whenso’er he came from Crete, 
Alas, so many bright-eyed chiefs I view, 
Whom I know well, and well might name to thee; 
But two not less of mark, I nowhere view, 
Castor a matchless champion on his car, 
And Polydeuces, peerless in the ring, 
My brothers—yea, one mother bare us all. 
Perchance they have not follow’d o’er the sea 
From lovely Lacedzmon ; or, albeit 
Their swift sea-voyaging barks have brought them here, 
They shrink from showing on the battle-field, 
Of me and all the deep dishonour shamed ! ” 
She spake, not knowing ; Earth, life-gendering Earth, 
Held them long-since in Lacedzmon laid, 
Ev’n in their own dear country, far away. 


Meantime two heralds through the streets had brought 
The lambs, the offering of their pledge to heaven ; 
And wine, that maketh glad the heart of man, 
Earth’s richest juice, in goatskin held they bore ; 
Also Idzeus bare a polish’d bowl 
With golden goblets ; and beside the King 
Standing address’d him thus with wingéd words: 

“Rise, Priam, son of great I.aomedon ! 

For either’s chieftains call thee to the plain 

To strike the sacred pledges of, their truce. 
Then Paris hand to hand ’gainst Atreus’ Son 
Will fight with sharp-tipp’d lances for their wife. 
Who conquers, his the wife and all her wealth ; 
But we the rest in everlasting peace 

Dwell then in fruitful Troy; whilst they return 
To Argos and the pastures of their steeds, 

And the famed women of Achaia’s land.” 

He spoke ; and Priam shudder’d for his son ; 
But bade his steeds be yoked (‘twas soon obey’d), 
Then mounted, gathering to the car the reins: 
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With whom Antenor on the chariot sate, 
And forth together to the plain they drave. 


Ere long they gain’d the hosts, and, off the car 
Dismounting, up the lane betwixt them moved ; ~ 
Whom Agamemnon seeing, rose to greet ; 

And with him sage Odysseus likewise rose. 

The while the noble heralds nearer brought 

The sacred pledges of their oath to heaven, 

And in the bowl mix’d wine, and water pour’d 

On the King’s hands; whilst Atreus’ Son drew forth 
The knife, that by the scabbard of his sword 

Hung ever, and shore off the first-fruit hairs 

From the lambs’ heads ; and these the heralds took 
And gave to all the chieftains, part to each: 

Then loud with outspread hands Atrides cried: 

“© Thou, who rul’st from Ida, Father Zeus, 
Supreme, most glorious! And to thee I cry, 
© Sun, who seest all things, hearest all, 

And ye, O Rivers, Earth, and who below 
Wreak the fell vengeance of an oath forsworn, 
Bear witness all, and guard this sacred vow! 
If Menelaus falls by Paris’ hand, 

Be Helen left to Paris with her wealth ; 

But, if by Menelaus Paris fall, 

Restored be Helen and her wealth by Troy, 
And such atonement to our host withal, 

As may be bruited in far times to come, 

But if Dardanian Priam or his sons 

Withhold the atonement on their champion’s fall, 
I swear in endless battle for that price 

To keep me, till I gain the goal of war.” 

He spoke ; and through the lambs’ throats pass’d the steel 
Ruthless, and laid them quivering on the earth, 
Gasping their last; the knife had ta’en their lives. 
Chief after chief in goblets from the bowl 
Then drew the wine, and pour’d libation forth, 
With prayer perchance thus utter’d to the Gods; 

‘“‘ Hear us, O Thou most glorious, Zeus supreme, 
Hear us, all Powers of Heaven! What man soe’er 
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First doth the other wrong against this oath, 
Be his heart’s blood forth-spatter’d on the earth, 
His and his children’s blood like this wine shed, 
And be his wife a prey to unknown men!” 
Not yet would great Kroneion grant their prayer. 


But Dardan Priam then address’d them thus: 
‘Trojans, and ye, Achaia’s mailéd men! 
Hear me; I would to windswept Ilion back. 
Not mine the heart to see before mine eyes 
My son with Menelaus singly match’d. 
Zeus knows, the Immortal Powers only know 
To whom the doom is of a destined death.” 
The godlike hero ceased, and to his car 
Bade lift the bodies of the slaughter’d lambs ; 
Then mounted, gathering to the seat the reins ; 
With whom Antenor on the chariot sate, 
And back the twain together drave to Troy. 


Odysseus then with Hector Priam’s son 
Measured the lists, and in a brazen helm 
Shook lots, who first should launch his pointed spear : 
While all the people lifted high their hands 
In supplication utter’d to the Gods: | 

“© Thou who rul’st from Ida, Father Zeus, 
Supreme, most glorious! Whoso of these twain 
First wrought the deed that caused the other’s wrong, 
Let him now perish into Hades’ gloom, 
Whilst we thereafter swear eternal peace.” 

They thus; the hero of the glancing helm 
Great Hector shook the lots, and turn’d his eyes 
Aloof: the lot of Paris leapt to light. 
Then all sate down in rank, where each had stay’d 
His prancing steeds or laid enamell’d arms ; 
While godlike Paris, golden Helen’s lord, 
’Gan don about his shoulders shining mail. 


And first the greaves about his legs he girt 
Beauteous, with silver anklets bound below ; 
And round his chest his brother’s corslet braced, 
VOL. I. I 
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Lycaon’s, but it clasp’d him. like his own ; 

By baldric from his shoulder next he slung 

The silver-studded hilt and brazen blade ; 

A large strong buckler in like manner slung ; 

But set a helm above his stately head, 

Horse-plumed (and dread the nodding of that plume), 
And tighten’d round a beamy spear his grasp. 


And gallant Menelaus donn’d like arms. 


Shortway beyond the throng they girt their mail, 
Then enter’d both the space betwixt the hosts 
Each eyeing fierce the other ; and amaze 
Seized all who saw. Within the measured lists 
Each wroth with each they stood and aim’d their spears ; 
First Alexander threw his shadowing lance 
And struck Atrides full on the orbéd shield 
Yet brake not through ; for in the buckler’s plates 
The point was backward bent. Thereon, in turn, 
Uprose great Menelaus, Atreus’ son, 

Aiming his spear, and call’d on Father Zeus : 

‘Grant me that now on Alexander’s head 
I visit with this vengeance the foul deed 
He did me, and o’erthrow him by my arm, 

That latest generations shrink appall’d 
From crime disloyal to a generous host.” 

He spoke, and whirl’d on high, and hurl’d his spear 
And struck the orbéd shield of Priam’s Son ! 
Strong through the gleaming buckler pass’d the lance, 
And onward through the enamell’d corslet driven 
Pierced ev’n the under-tunic by his hip ; 

Yet, sideway writhing, he escaped the death. 
Then Atreus’ Son, with silver-hilted sword 
Unsheath’d and high uplifted, smote his crest ; 
Yet on the helmet splinter’d dropt the blade : 
Whereat he raised his eyes, and groan’d forth this : 

“© most of Gods injurious! Father Zeus ! 
On Paris I had thought to avenge his sin ; 
But, lo, the sword is broken in my hand, 
And vainly without smiting sped the spear.” 

12 
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He spoke, but sprang upon his foe, and gripp’d 
His plumy helm, and tow’rd the Achaian side 
Dragg’d him perforce : under the tender throat 
The broider’d brace, the fastening of the helm 
Tight-strain’d below his chin, ’gan choke the breath ; 
Yea, he had dragg’d him off, and gain’d a fame 
Unbounded, had not Aphrodite seen 
Their plight, and snapp’d the leathern brace, though tann’d 
From the tough sinews of a slaughter’d ox : 

And empty went the helmet in his grasp. 
The which the hero whirling o’er his head 
Cast to the Achaians, and his loyal friends 
Bare off the trophy ; yet himself sprang back 
Seeking his foe, and held a second spear. 
But of her might divine and with all ease 
Had Aphrodite caught her Paris up, 

Folded him in thick mist, and set him far 

In the warm fragrant chamber of his home. 

Herself then went to call fair Helen to him ; 
And found her still upon the lofty tower 
With women gather’d round her ; by the skirt 
Of her long fragrant robe she touch’d and pull’d ; 
And spake, in likeness of that aged dame 
Who comb’d her wool for weaving, and had oft 
Of old in Sparta to her hands prepared 
Fair fleeces, and aye loved her as her child ; 

In image like to her the Goddess spake : 

‘*Follow ; for Paris calls thee to his side. 
There in his chamber on the carven couch 
Glistening in beauty and attire he lies ; 

Nor couldst thou deem him from a mortal fray 
Hardly return’d, but rather issuing forth 
To dance, or resting in the pause of dance.” 

She spoke, and strong in Helen moved the wrath. 
But when she knew the Goddess, by the neck . 
Transcendent seen, and by the glowing eyes, 

And by the ambrosial bosom—all in awe, 
She yet made answer free, and spake, and said : 

“ What pleasure, Goddess, to beguile me thus? 
Hast thou some second minion dear elsewhere 
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Into whose arms to cast me, in a town 

Of Phrygia or Meonia more remote ? 

Or is it that Atreus’ Son hath overcome 

Paris, and now would take me back to home— 

Receive me back, all Joathsome though I be— 

That therefore thou hast brought me this false tale ? 

Nay, go there thou, cleave to his side, for him 

Forsake the paths of heaven, and know no more 

The pavement of Olympus’ neath thy tread ; 

But tend and weep upon him, till he deign 

To make thee wife—or leman! I go not ; 

*T were shame to me again to lie with him, 

The mock of Trojan women till I die! 

Ah me, my heart is breaking with these woes.” 
But Aphrodite all in wrath return’d : 

“Thou fool! Incense not me ; lest in mine ire 

I leave thee, and, as erst hath been my love, 

Such then my hate be tow’rd thee—passing-great. 

*Twixt either host in common could I sow 

Loathing of thee ; and terrible were thy death.” 
She spoke, and awed the lovely child of Zeus ; 

Who with white glistening veil about her drawn 

Pass’d on in silence where the Goddess led ; 

Nor any Trojan woman knew them pass. 


They enter’d Alexander’s palace-home ; 
The handmaids turn’d them busy to their tasks, 
As she, the flower of women, went right through 

' Into the inner chamber lofty-roof’d : 

There laughter-loving Aphrodite set 
A seat, and placed her on it, face to face 
With Alexander. So fair Helen sate, 
Of mighty Zeus the daughter, yet with eyes 
Averted, and upbraided thus her lord : 

** Return’d from battle! Aye, but would to Heaven 
Thou hadst died rather by the strong right arm 
Of him my other husband! Oft wouldst boast 
Thyself than Menelaus by thy mould 
And might and fence the better : forth then, forth, 
And give defiance to a second fight ! 
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But I, who know thee, bid thee rather rest 
Quiet from war, not reckless dare to meet 
Atreus’ fair Son in single combat more ; 
Haply the second time he slays thee quite !” 
To whom with gentle answer Paris thus : 
“ Provoke me not, my wife, with these hard words. 
This while hath Menelaus won, by help 
Of Pallas ; mine will be some future hour ; 
Not all deserted is our cause of heaven. 
But let us to dear dalliance of our love ; 
For ne’er before hath such desire of thee 
Inflamed my heart—not ev'n when sails I set 
Bearing thee o’er the seas aboard my bark 
From lovely Lacedemon—no, nor when 
I first in Crande’s isle knew all thy charm— 
As this delicious longing thrills me now !” 
He spoke, and led the way, with whom she went ; 
And, side by side, they laid them on the couch. 


Meantime Atrides, fierce as some wild- beast, 
Roam’d to and fro, if haply he might find 
The beauteous form of Paris in the throng ; 
Whom none of Troy or of her famed Allies 
Could to his foe discover ; not for love 
Had any, who could see him, then conceal’d ; 
They loath’d him, as they loath’d black Fate or Death. 
And soon rose Agamemnon, king of men: 

“ Hear me, ye Dardans, Troy, and Troy’s Allies ! 

Victory is manifest unto the arm 
Of Menelaus ; therefore yield ye up 
Argeian Helen and her wealth withal, 
And likewise such atonement to our host 
As shall be bruited in far times to come.” 

He spoke ; and all his army gave acclaim. 
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THE Gods meantime upon their golden floor 
Sate feasting, and maintain’d discourse with Zeus ; 
Amongst whom stately Hebe moving gave 
The nectar, and in golden goblets each 
Pledged other, and all turn’d their eyes on Troy. 
And Kronos’ Son soon sought to kindle wrath 
In Heré with sharp words and sidelong taunt : 
‘“ Two are there, sworn to Menelaus’ aid, 
Two Goddesses, Argeian Heré one, 
The other, Pallas, peerless in the fray : 
Aloof, as joying in the sight, they sit ; 
Whilst laughter-loving Aphrodite clings 
Close to her Paris, guarding off his doom, 
Yea, saves him at the very point of death. 
Nathless the victory lies with Atreus’ Son ; 
Counsel me therefore what we now decree ; 
Whether again we kindle to its height 
This baleful strife, or reconcile the hosts. 
Let then, if so it seemeth good to all, 
If thus it please ye—let King Priam’s walls 
Stand as of old, and Menelaus take 
Argeian Helen to his home once more.” 
He spoke; but Heré groan’d in spirit wroth 
And with her Athenaié, where they sate 
Each by the other, brooding ill to Troy. 
Athené utter’d nought, but silent still. 
Sate, not the less indignant with her Sire, 
And fierce the passion shook her: but not so 
Her?é ; she not contain’d her ire, but spake : 
“Most dread our Lord! What falleth from thy lips ? 
Hast thou the heart to make of no avail 
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The toil, wherewith I sweated! to and fro, 

-The labour—yea, my chariot’s steeds wax’d faint 
With those my wanderings to collect this host 
To work this woe on Priam and his sons? 

So be it ; but no other God applauds.” 

In wrath return’d the Ruler of the clouds : 
‘And, prithee, what such wrong now do to thee 
Priam, and Priam’s children, that thou ragest 
Pitiless to abolish Ilion’s towers ? 
Make then the breach thyself, and enter in, 
Gorge on the flesh of Priam and his sons 
And all his people! Satiate so thy spite! 
Yet, as thou sayst, so be it; lest this brawl 
Wax to an endless feud betwixt us twain. 
But hear and ponder wherewithal I cease ; 
When I so will destruction to some town 
Hereafter, though her folk to thee be dear, 
Seek not to stay mine anger, leave me free ; 
Ev’n as this while I yield to thee thy wish, 
Of mine own will, but with a heart most sore ; 
For that of all the cities built by men, 
Under the sun, under the starry sky, 
By me most honour’d in my heart is Troy, 
Her King, and all the people of her King. 
There never hath mine altar lack’d its due 
Of incense, or the steam of victim’s flesh ; 
Daily all dues have we partaken thence.” 

And royal broadbrow’d Heré gave reply : 
“ Three cities most beloved by me on earth, 
Sparta and Argos and Mycenz stand ; 
Destroy them, whenso’er thou hat’st like me: 
I will not stir a foot nor grudge their fall. 
Nor, though I grudged my bitterest or forbade 
Their ruin, could I gain against thy might. 
Yet to my labours also have regard ; 
Who likewise am a Goddess, and whose birth 
Is whence was thine; and first, by either count, 

our ears. It would be juster to Homer to remark how seldom any jars of such 


violence recur throughout the poem. With his anthropomorphic ideas of deity: 
they might have been expected to be far more frequent than they are, 
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Kronos begat me, eldest by my birth, 
And highest, as being thy spouse, and thou art King. 
So each to either we will somewhat yield, | 
And all the Gods will follow as we guide. 
Bestir thee then to send Athené forth 
Into these armies in their dread array, 
There to devise how best may Troy assail 
The Achaians in their now o’erweening mood, 
Transgress the treaty, and be first forsworn.” 

The Father of Immortals and of men 
Hearken’d, and straight address’d Athené thus: 

“‘ Depart, and haste thee down to either host, 
There to devise, how best should Troy assail 
The Achaians in their now o’erweening mood, 
Transgress the treaty, and be first forsworn.” 

He spoke, and kindled in Athené’s breast 
A wrath, erst flaming high, to higher flame ; 
Down from Olympus’ heights she sprang, and seem’d 
Some flaming meteor, sent by Zeus, a sign 
To seamen, or to army wide outspread, 
Long, bright, and many sparkles stream therefrom ; 
Such show’d Athené, springing thence to earth, 
Into their midst: and who beheld were all 
Smit with amazement, charioteers of Troy, 
And mail’d Achaians likewise; each would look 
Astonied in his neighbour's eyes, and say: 

'“ Be sure, that either all the war accursed 
Begins anew, or haply Zeus, who holds 
The battle in his hands, now grants us peace.” 

Thus, each to other, men in either host. 


But in the guise of brave Laodicus, 

Antenor’s son, she moved, and wander’d through 
The Trojan camp, seeking a noble wight, 
If haply she might find him, Pandarus. 
She found him, great Lycaon’s blameless son, 
Standing amidst the strong shield-bearing band, 
His brave companions from Atsepus’ streams ; 
Near to his side she came, and spake, and said : 

“Brave offspring of Lycaon’s noble house! 
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To aim an arrow swift at Atreus’ Son? 
No Trojan, but would give thee thanks and praise ; 
And of all Trojans Paris most, the prince : 
Costly the guerdon first of all the host 
From him wouldst thou receive, if e’er he saw 
The dreaded son of Atreus, Menelas, 
Quell’d by thy dart, and stretch’d upon his pyre. 
At whom undaunted therefore take thine aim ; 
Yet to Apollo first, the Child of Dawn 
And most renownéd Archer, vow his due, 
A farfamed hecatomb of first-born lambs, 
If home to sacred Zelia thou return.” 

She spake, and quite beguiled his foolish soul. 


Forthwith he bared the polish’d bow, the horn 

Of that wild bounding ibex, pierced one day, 
From where he couch’d in ambush, as it stepp’d 
Down from a rock, sheer through the very heart, 
So that it fell back on the selfsame rock : 

By measure sixteen hands the horn upgrew ; 
The which a cunning craftsman deftly pared, 
And polish’d all its length, and tipp’d with gold. 
This now he strung, and with all care laid down 
Flat on the earth, while still his followers held 
Their shields a screen before him, lest perchance 
Some of Achaia should descry and spring 

Upon him, ere their chieftain could be struck. 
Next off his quiver he upraised the lid 

And took therefrom an arrow, fresh, and fledged 
To drive black anguish deep. This bitter shaft 
He fitted with quick finger to the string ; 

Nor then forgat to make the vow prescribed 
Unto Apollo, Child of Dawn divine, 

A farfamed hecatomb of first-born lambs, 

If home to sacred Zelia he return’d. 

The arrow’s lips and leathern strings he held 
Together, and so drew them ; to his breast 

He drew the string, and to the bow the barb ; 
Round to a circle curved the giant bow; 

It twang’d, and long the tense string murmur’d on; 
VOL. I. K 
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But springing through the crowd the arrow went, 
Keen-darted, thirsting to the taste of blood. 


But not unmindful then the blissful Gods 
Of thee, great Menelaus! In thy front 
First She, Zeus-born, the Spoiler of the slain, 
Athené, stood, and half repell’d the dart ; 
She brush’d it from his form, as from her child 
Lapp’d in sweet sleep a mother might a fly ; 
And guided it to where the golden clasps 
Met on his belt, and down in double fold 
The corslet reach’d: the bitter arrow dropt 
Full on the close-drawn broider’d belt, and pass’d 
Onward, and through the corselet’s richwrought mail, 
And through the under doublet, that he bare 
Next to his body, and his inmost guard— 
Ev’n this it pierced, and prick’d the skin ‘beneath ; 
So that black blood gush’d clouding from the wound. 
Then like some piece of ivory, deep-distain’d 
By a Mzonian or a Carian maid 
With purple, for a steed’s caparison ; 
Soon in a treasure-chamber stored it lies ; 
And, though to gain it many a man hath long’d, 
Still it lies there, the glory of a king, 
The chariot’s jewel, and the driver's pride: 
Ev’n such, O Menelaus, blood-distain’d 
Show’d thy white thighs, thy greaves, and shapely feet. 


But when the King his brother saw blood flow 
Black from the wound, a shudder shook his frame ; 
Brave Menelas himself had fear at first ; 

But, marking soon the binding and the hooks 

Of the sharp barb outside his armour still, 

His heart collected in his breast return’d. 

Whose hand King Agamemnon nathless caught, 
And deeply groaning spake amongst the host 
(Whose followers render’d back the groan around) : 

“Ah! dear my brother! Vow’d I then thy death 
Vowing this treaty, when I set thee forth 
To fight alone with Troy for all our sakes? 

x 2 
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For, lo, how-they have struck thee, of their oaths 
Regardless, trampling down their own pledged words ! 
But not all vain those oaths, the lambs’ blood shed, 
The offerings of pure wine, the clasp’d right-hands, 
Wherein we duly trusted: ev’n though Zeus 
Fulfilleth not their import all this day, 
Yet of a surety shall fulfilment come 
How late soever; and the price shall fall 
The heavier, ev’n their own lives, and the lives 
Of all their wives and children: yea, I speak 
That which I know, and hold it most assured ; 
The day will come when Ilion’s sacred towers, 
Their King, and all the people of their King, 
Shall perish utterly for evermore: 
When Zeus, enthroned in upper air supreme, 
Shall in his anger for this foul deceit 
Shake the dread Atgis and appal all eyes. 
These words shall not be let to pass away. 
But, if thou diest, if thou hast now fulfill’d, 
My brother, the short measure of thy life, 
Cruel were my sorrow, happier then than I 
The vilest of my subjects might return 
To drought-enduring Argos: since the host 
Would straight remind them of their fatherland ; 
And we should leave to Priam and to Troy 
The boast of Argive Helen: but the earth 
Would rot thy bones, in this far land reposed, 
In Troy reposed, and all thy work undone! 
And on thy tomb some haughty Trojan then 
Might leap insultant, and outvent his vaunt: 

‘Eun in this wise may Agamemnon wreak 

‘ His vengeance aye on others, as on Us, 

‘ What time he brought to Troy an idle host; 

.* Back to his fatherland with empty ships 

‘He hath sail'd home—but left his brother here!’ . 
So might some man of Troy exulting boast; 
May the broad Earth have gaped to hold me first.” 

. Whom to make cheer his brother answer’d thus : 

“Be cheer’d thyself, nor thus affright the host ; 
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No mortal part hath this sharp arrow reach’d: 

The broider'd belt, and the mail’d corslet’s edge 
Beneath it, and the doublet, next my skin, 

Boss’d with the armourer’s brass, have saved my life.” 

To whom in answer Agamemnon thus: 

“‘ May it but be so, Brother most beloved ! 

The leech shall salve the sore, and lay thereon © 
Such drugs as shall beguile thee of black pains!” 
Then to the sacred herald turn’d, and said: 

“ Talthybius, summon with thine utmost haste 
The sage physician, Atsculapius’ son, 

Machaon, straight to come and tend the wound 
Of Menelaus our most noble chief ; 

Whom some one or of Lycia or of Troy, 

Some master bowman, with his dart hath pierced : 
To him the glory, and to us the pain!” 

Nor him the herald hearing disobey’d, 

But hasted through Achaia’s mail-frock’d host 

Peering for brave Machaon in the crowd. 

He found him, midmost of the shielded ranks 

From Trika’s horse-abounding pasture-lands ; 

And near approach’d, and spake these wingéd words: 
“ Arise and follow me, Asclepius’ Son: 

The King great Agamemnon calls thee hence 

To Menelaus our most noble chief ; 

Whom some one or of Lycia or of Troy, 

Some master bowman, with his dart hath pierced : 

To him the glory, and to us the pain!” 

He spoke, and strongly moved Machaon’s heart. 
Through the broad camp together back they went ; 
And when they gain’d where Menelaus stood, 

On the same spot (but all in circle now 

Were gather’d who were bravest of the host, 
That Godlike chieftain in their midst erect) 
Forth from the belt Machaon drew the shaft. 

It issued; in the belt the barb was snapt. 

The rich belt then, and the mail’d corslet’s edge 
Beneath it, and the doublet brass-emboss’d, 
Loosening, he bared the place whereon had fall’n 
The bitter shaft, and stanch’d the blood, and laid 
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His soothing salves upon it, of the art 
Taught to his father by old Cheiron’s love. 


But whilst in. ministration round their prince 
Those chieftains stood, the shielded troops of Troy 
Advanced them nearer ; whereupon they too 
Adverse donn’d arms, and turn’d to battle blithe. 
Nor listless at that moment, nor in fear, 

Nor loth to battle—rather earnest-bent 

Upon the charge, the glory of a man— 

King Agamemnon wouldst thou there have mark’d. 

His horses and his chariot brass-inlaid 

He left, where brave Eurymedon might hold 

(The son of Ptolemzus Peiraus’ son) 

The steeds aloof, but with behest, whene’er 

Fatigue should fall upon the King, on foot 

Marshalling his thousands—to be nigh at hand. 

Thence he advanced in survey of their ranks ; 

And whomso of that swift-horsed host he saw 

Keen to the cry of battle, him he cheer’d 

Approaching, and address’d with wingéd words : 
‘Heroes of Argos! Let not now relax 

Your wonted mettle : not to falsehood’s side 

Will Father Zeus incline him. Soon, I ween, 

Shall they, who first forsworn transgress’d the truce, 

Be torn by ravening vultures limb from limb, 

Leaving to us to bear across the seas 

Their wives and children from their homes despoil’d !” 

But all who slacken’d to the pains of war, 
Them with rebuke he chode and wrathful spake : 

“Feel ye no shame? O ye to evil doom’d, 
Argeians, foul reproaches to the name ! 

Why droop ye, numb and broken, ev’n as fawns 

That with a flight exhausted o’er the plain 

Droop at the last, all strength within them gone ; 

So droop ye, numb and broken, loth to war. 

Or would ye tarry till Troy makes her way 

Far as your galleys’ moorings on the shore, 
Tempting great Zeus—if he will save ye there?” 

Thus, passing through their ranks, he muster’d all, 
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And soon, in passage through the host, he gain’d 
The Cretans, now engirding them in mail | 
Around their warlike chief, Idomeneus. | 
Their chief, in vigour like a wild tusk’d boar, 

Stood in their van, whilst brave Meriones 

Work’d in the r ear, and quicken’d there the troops. 
Whom Agamemnon, king of men, beheld 
Rejoicing, and address’d with honied words : 

“Of all the Danaans in these swift-horsed tribes, 

I honour thee the most, Idomeneus, 

Whether in battle, or in other act, 

Or at the banquet, where the glowing wine 

Is by the noblest-born of Argos mix’d 

For tendance to their elders in the bowl. 

Then, though to all the longhair’d chieftains else 
The wine is doled by measure, yet to thee, 

Ev’n as to me, the cup stands always brimm’d, 
To drink, whene’er the heart within us bids. 
Arouse thee therefore to thy vaunted wont !” 

And answer thus the Cretan chief return’d : 

“ Atrides, as of old I pledged my word, 

So will I cleave to thee my faithful friend : 

But go, enkindle others ; as thou mayst, 

Incite the longhair'd Argives to the war ; 

Since to confusion Troy hath brought the peace : 

Therefore shall ruin and an utter death 

Be theirs, who first forsworn transgress d their oaths.” 
He spoke ; Atrides pass’d rejoicing on. 


And next, in passage through the host, he came 
To where together either Ajax stood 
Arming ; and at their backs a cloud of foot. 
As when a goatherd watches from a rock 
A cloud across the ocean by the stress 
Of Zephyr fast advancing ; where he stands 
Far off, to him it showeth black as pitch, 
Moving above the waters, in its breast 
Bearing the whirlwind ; at the sight he shrinks 
And in beneath the cavern drives his flock ; 
So dark, with bucklers bristling and with spears, 
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In one close mass with either Ajax came 
Into the deadly fray those gallant youths. 


Whom Agamemnon, king of men, beheld 
Rejoicing, and address’d with wingtd words : 
“To you, twin-chieftains of the mail-frock’d host, 
I give no charge at all ; behest from me 
Were quite unseemly ; of your own brave wills 
Ye cheer your men to put forth all their strength. 
Yea, by Apollo and our Father Zeus, 
Would that your spirit reign’d in every heart ! 
Quickly would Priam’s city then be ta’en, 
Under our conquering arms despoil’d and strewn.” 
He spoke, and left them, and to others pass’d. 


To Nestor next he came, the sweet-tongued chief 
Of Pylos, now arraying to the fight 
His followers, all around brave Chromius group’d, 
Alastor, and the giant Pelagon, 
fémon the prince, and Bias royal-born. 
In front, the charioteers, their steeds and cars, 
Behind, the footmen many and strong, he ranged, 
To be the battle’s mainstay ; but he drave 
All he misdoubted to the centre close, 
Where men, how loth soe’er, perforce must fight. 
And first he gave the charioteers his charge, 
To hold, nor cumber in a throng, their cars : 
“‘Let none too headstrong of his art and strength 
Seek in the van of all alone to fight ; 
Neither let any slacken pace behind ; 
For so shall ye be scatter’d to assail. 
And, when a man hath near’d his enemy’s car, 
Still mounted, let him stretch and take his aim, 
Nor first alight ; for thus is better far : 
And thus, and with this counsel in their hearts, 
Did men of old spoil many a fencéd town.” . 
Thus instant spake the Elder, with the skill 
Of many a year expert ; the King beheld 
Rejoicing, and address’d with winged words : 
“My Father, would that, as the heart within, 
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Such were thy youthful vigour, unimpair’d : | 
But age now wears thee, as it weareth all ; 

I would that others suffer’d so, whilst thou 
Mightst still amongst the younger bear thy part.” 

To whom Gerene’s chief made answer thus : 
* And mine own self, Atrides, would most blithe 
Be what I was, then when I singly slew 
Renowned Ereuthalion : but the Gods 
Grant not together all their gifts to man. 

Young was I then, and now in turn am old. 

Yet will I show conspicuous, with my voice 

And counsel, where the chariots thickest throng ; 

Old age hath still that honour. Let the young, 

Men of the generation after me, | 

Aim their spears straight, and trust the strength of youth.” 

He spoke ; Atrides pass’d rejoicing on. 

Next to Menestheus, Peteus’ son, he came, 
With whom the men of Athens ; and, hard by, 
Stood sage Odysseus leader of the band 
Of Cephallenians : no weak troop were they, | 
But moved not yet ; their ears had not yet caught 
The cry to arms: the ranks of either host 
Perturb’d they saw and swaying to and fro, 

And paused expectant till some nearer band 
Make the first onset and renew the fight. 
Whom Agamemnon, king of men, rebuked 
Beholding, and address’d with wingéd words : 

“Son of Zeus-nurtured Peteus, and King-born ! 
And Thou, well-furnish’d with all ill device, 
Odysseus, huckster-hearted !_ Why aloof 
Stand ye, and look in fear till others move ? 
Rather ’tis yours to seek the foremost rank, 

And meet the burning battle, face to face. 

For ever when the Achaians make high feast 
In honour of their Elders, to my board 

Ye twain the first are call’d, and there ye love 
To eat rich meats and long as e’er ye list 
Drink from full cups of honey-tasted wine. 

But now were yours no sorrow, tho’ ten squares 
Enter’d the fight before you, sword mn hand,” 
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Sternly Odysseus frown’d, and made reply : 
“Sayst thou, Atrides? What new saying this, 
Hath slipp’d.the ivory portal of thy teeth ? 
How durst thou say that we are slack to war ? 
Oft as against the charioteers of Troy 
We raise the cry of onset, mayst thou see 
(If these things are indeed thy care at all) 
The own dear father of Telemachus 
First in their charioteering warrior’s midst. 
Tush! For this talk is of mere folly born.” 
But, when he knew him wroth, the King smiled soft, 
And spake again, and thus withdrew his words : 
“Nay, Prince Zeus-born, Laertes’ son most sage ! 
Needs not I chide thee nor exhort thee much ; 
I know the heart within thy bosom full 
Of gracious counsels ; as my will, such thine. 
Haste, therefore, on ; and, if I spoke thee ill, 
Let us atone hereafter ; and meantime 
May the Gods render, that I said, unsaid.” 
He spoke ; and left him, and to others pass’d. 


Next to high-hearted Diomed he came, 
The son of Tydeus, standing up in arms, 
Amongst his horses and their well-built cars ; 
And Sthenelus at his side, Capaneus’ son ; 
Whom Agamemnon, king of men, rebuked 
Beholding, and address’d with wingéd words : 

‘“Unworthy son of father brave in arms, 
The charioteering Tydeus ! Why far off 
View’st thou the lines that break the flood of war? 
Not such faint shivering was to Tydeus dear, 
But in his dear men’s front to meet the foe. 
Such their report, who knew him in his work ; 
I knew him not nor saw him ; but they tell 
He far exceeded others ; how he came 
With godlike Polynices—not in arms, 

But on that mission against sacred Thebes, 
Asking an army, to Mycenz’s walls; 
And much besought Mycenz to give help ; 
Who gave it, and consented, as he bade, 
VOL. I. L 


he Oo aes ae 4 rt ro ~ y ‘ . a hi . 1 
. ey wt ° i. ‘ , ’ - 
ee fo ¥ B f * ££ 7 oi: “ ns 
* , pa fog a 
a " a 
eed j pie . r : 4 . 
. - se 
aed 2 7 ’ 4 
o 


of 8 drral ode Syove’ 988 wad ddod dyévovro, - 

"Acetrév 8 leovro Babboynwvov Neytroinp, 

bh adr’ deyertqy trl Tudh oretrav ’Ayavot, 

avrap 0 Bi}, wodsas 88 kiyjoaro Kadpuelwvas 

Sawwupévovs cata Saua Bins.’ Ereoxdnelns. 

v® odd2, Ecivos wep dev, iwarnrara Tudeds 

Tapa, podves éwy rodéow peta Kadpetorow, 

GAN’ by’ aeOravew rpoxartbero, wavra § évixa 

pnidlws: roin ot drlppobos Hav ’AGrjvn. 390 
ot 88 yokwodpevos Kadpsior, xévropes tarrev, 

dp dp’ avepyousvy av«ivov Noyxov eloav ayovres, 

xovpous wevTnKovra’ dvw & iynTopes Hoar, 

Malov Aiwovidns, érieixedos aBavaroow, 

vios r’ Avrodovoio, peverrrérgpos Tloduovrns. 

Tudeds piv xal roiow deéa motpov edijxey 

mavras Brey’, va 8 olov te olxovbde véeoOar* 

Maiov’ dpa mpoénxe, Oe@v tepagcor miOnoas. 

rotos inv Tudets Airamdtos* add Tov vidv 

yelvato elo yépna payn, ayopy §é 7’ delve.” 400 


“Os paro, tov & obte rpoctdn xpatepos Avouydns, 
aidsobels Bacirjos surny aidoloto. 
tov 8 vios Katravijos duehpato xvdaripovo 


“"Arpeidn, wn yrevoe’ erictdpevos cada elmeiv. 
qmets tor waTépwy psy’ apelvoves evyousd’ elvas: 
nats at QyBns ios etropev érrarvro10, 
mavporepov Nadv ayaryovl’ wre Tetyos “Apsior, 
mevOopevor Tepdsoor Oswv al Znvos dpwyy’ 
xatvor O& oheréppow aGracGanrinow brovro. 
T@ pH pow warépas 700 opoln kvOeo Tush.” 410 


Tov 8 Gp’ bwrddpa idav wrpocédyn xpatepos Avopydns - 
“rérra, cvwoTy hoo, dug 8 dreirelOso prey. 
ov yap &yw vepeord "Ayaptuvou, roudéu Nady, 
orpivorrs physcbas tixvnpdas ’Ayasors: 


% aoe = F t - 8 4 te ‘ ws oY os me foe ji ; 
‘Boox ‘IV  Howbme mp. = «sd 
‘ a’ e 

1 ‘ HM 


But Zeus by-portents shown from heav’n adverse 
Turn’d them, albeit already far advanced 
As grassy-bank’d Asopus ; therefore thence 
Tydeus alone in embassy they sent. 
Alone he went, and feasting in the hall 
Of ‘their great King Eteocles he found 
Many their nobles gather’d. Then, albeit 
A solitary stranger in their throng, 
The gallant Tydeus falter’d not in Thebes ; 
But challenged all to combat, and in all 
The combats proved the victor ; by his side 
Pallas Athene stood, and bare him through. 
Wrathful thereat the chiefs of Cadmus set 
An ambush strong against him, on the road 
Whereby he left returning ; fifty men 
Under two leaders, Mzeon, Hemon’s son, 
A man the image of immortal Gods, 
And Polyphontes of Autophonus. 
Also on these he hurried an evil doom ; 
These all he slew ; one only would he spare 
To bear the tidings back: to heavenly signs 
He bow’d, and sent the godlike Mzon home. 
Such was AXtolian Tydeus in his day : 
Better than he the son, whom he begat, 
In council, but in action poorer far |” 

He spoke ; nor Diomed replied at all, 
For reverence to his lord the King’s rebuke ; 
But Sthenelus, Capaneus’ son, rejoin’d : 

“ Atrides, speak not false, who knowst the truth ; 
More than our fathers we may boast to be. 
For, though our leaguer of the fencéd town 
Was less in number, yet we quite o’erthrew 
(Holpen by Zeus and favouring signs from heaven) 
That ancient seat of seven-gated Thebes, 
Where they, our fathers, perish’d in their pride. 
Rank them not, therefore, in like place to us!” 

Whom sternly eyeing, Diomed addressed : 
“Rest thee in silence, friend, and wait my word. 
To Agamemnon, shepherd of the host, 
I give no blame, that, as he may, he speaks 
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To rouse to war Achaia’s mailéd men, 

To him will be the glory, should we take 
Proud Tlion, and destroy the host of Troy ; 
And his the heaviest sorrow, should we fail. 
Haste rather ; put we on our olden might.” 

He spoke, and off the chariot, all in arms, 
Leapt to the earth ; and dreadful, as he moved, 
Rang the brass coat upon the chieftain’s breast ; 
How brave soe’er a foe had fear’d him then. 


As, when a blast of Zephyr drives the deep, 
Billow on billow to an echoing shore 
The sea upswoll’n advances ; and, at first, 
Far-out the wave is crested, but anon 
Breaks, thundering on the coast, and over-arch’d 
Curls round the headlands, flinging far the foam ; 
Legion on legion so the Danaans come 
Endless to battle ; and their chiefs gave word 
Each to his own, but else in silence all 
(Thou’dst said that if the power of speech was there, 
So vast a number could not move so mute) 
Advanced, awaiting still their leaders’ signs ; 
Whilst round about them flash’d the splendid arms, 
Wherein empanoplied, they moved, array’d. 


But Troy—as ewes in some rich shepherd's fold 
Thousands by thousands stand at milking-hour 
Ceaselessly bleating to their lambs’ fond cry ; 

Such rose the din confused through Troy’s broad line. 
Nor cry of battle nor their speech were one, 

But their tongues mix’d, and men of every clime. 
These Ares led : but those the blue-eyed Maid 
Athené ; Flight was there, and dread Dismay, 

And Strife, of fury sateless ; sister She 

And comrade fast to Ares ; low the head 

She lifts at first, but, gathering height anon, 
Treading the earth yet strikes against the skies. 
And now amid the throng, and trebling all 

The warriors’ woe, and foe alike to both 

She moved and ’twixt them cast the brands of hate. 
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Who struck him in mid onset through the chest 
Near the right nipple ; through the shoulder sheer 
The point pass’d ; to the ground in dust he dropt 
Prone, as a poplar grown upon the marsh 

Of some broad meadow ; trim the trunk, but high 
About its summit branching; with bright axe 

Low hath a chariot-builder laid it strewn, 

To fashion thence a goodly chariot’s rim ; 

Long on the river’s bank it lies and fades : 

So fell Simoisius, brave Anthemion’s son, 

By heav’n-sprung Ajax stript. On Ajax then 
Antiphus, of the glancing corslet, son 

Of Priam, through the mellay aim’d his spear ; 
But err’d ; yet of Odysseus’ train struck one, 
Brave Leucus, in the groin, in act to draw 

A corse towards him ; o’er the corse he fell, 

And from his hand it dropt. Thereat most wroth, 
Odysseus through the vanmost champions strode 
Full-arm’d in blazing brass, and near the slain 
Took stand, and round him look’d, and poised his spear 
Aiming ; the Trojans cower’d before his aim ; 

Nor vain the javelin sped ; Democéon, 

A bastard son of Priam (late arrived 

From rich Abydos, where his father’s mares 

Were stabled, and he bred them for the King) — 
Him did Odysseus, wrathful for his friend, 

Strike in the temple ; and the brazen point 

Passed through the fellow-temple, that he died. 
He fell, and loudly round him rang his arms. 
Thereat bright Hector and their van gave way ; 
But loudlier cheer’d the Achaians, and regain’d 
The corses of their dead, and push’d right on. 


Apollo, looking down from Pergamus, 
Beheld indignant, and appealed to Troy : 

“Rouse ye, O Chieftain-charioteers of Troy 
Yield not to Argos in the fight this day : 
Not stone their flesh nor iron, proof to blows, 
Let spear or sword but strike them! Know, withal, 
No longer doth the fairhair’d Thetis’ son 
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The dread Achilles, range in fight, but now 
Broods in his galleys, sullen, and withdrawn.” 

So from the city’s citadel the God 
Raised his dread voice ; whilst through the other throng 
Where’er she saw them yield, the Child of Zeus, 
Tritogeneia, moved, and cheer’d their host. 


Anon Fate caught Diores in her chain, 
The son of Amarynceus ; for he fell 
Struck near the ankle on the dexter greave 
With a rough stone by Peirous, the son 
Of Imbrasus, and leader of the tribes 
Of Thrace from Enos : and the ruthless stone 
Crush’d either side the tendons ; prone in dust 
He dropt, outstretching to his friends his hands, 
Rendering the ghost ; but, who had cast it, ran 
Close, even Peirous, and beside him plunged 
His javelin in his navel; all the bowels 
Gush’d forth abroad, and darkness veil’d his eyes. 


Then Thoas of AEtolia charged in turn 
On Peirous as he rush’d away, and struck 
His chest above the nipple; sharp the spear 
Pierced to the lung ; and Thoas at his side 
Pluck’d the lance back, but drew a sharp bright brand, 
And smote him on the belly, that he died, 
But stripp’d not off his armour ;—round their chief 
The scalp-lock’d Thracians, spear in hand, throng’d fast, 
And thrust back Thoas from them (man-at-arms 
Brave though he was, and strong, and high-renown’d) 
And back a little space, rough-shaken, he fell ; 
And by each other left those chieftains twain, 
The King of Epé by the King of Thrace, 
Whilst slaughter’d fell around them many more. 


Had Pallas then led any through the throng, 
Scathless, and safe, and guarded by her hand, 
Passing so woundless in the storm of darts, 

Not lightly had he reck’d the work there done. 
Prone on that day so many ground the dust, 
Trojans and brave Achaians, side by side. 
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THEN most on Diomedes Tydeus’ son 

Pallas Athene breathed a strength and heart, 

To lift him high above all Argives else 

Achieving glorious name. From off his helm 
And buckler she made burn a quenchless fire: 
Bright as the brightest of the stars of heaven 
Fresh from the Ocean comes the Autumn-star ; 
Such from his shoulders and his crest the fire 

She kindled ; and she urged him through the fray 
Into the midst, where thickest throng’d the war. 


A certain man amongst the Trojans dwelt, 
Dares, of substance rich and blameless life, 
Priest to Hephzestus: he begat two sons, 
Phegeus and Idas, either skill’d in war. 

These two, disparted from their own array, 

First met him face to face; on chariot these, 

But he on foot, assailing from the ground. 

And they had near’d each other on the field, 
-When Phegeus first discharged his shadowing spear ; 
Erring the point above the shoulder pass’d 

O’er Tydeus’ Son, nor struck him. Then in turn 
Tydides hurl’d his lance, nor from his hand 

Sped the shaft vain, but ’twixt the nipples struck 
The breast, and from his chariot cast him down, 
Whereat brave Idas leapt to earth and left 

The carven car, nor round his brother slain 
Durst rally ; nor himself had next escaped 

Black Fate, had not Hepheestus in thick mist 
Enwrapt him and deliver’d, lest his priest 

Should in one day be utterly forlorn, 
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But noble Tydeus’ Son drave off their steeds, 
And gave them to the galleys to be led. 


Beholding that defeat of Dares’ sons, 
One vanish’d and the other in his blood, 
The hearts of all the Trojans sank within them. 
But Pallas tuok fierce Ares by the hand 
Apart, and spake her wingéd words, and said: 
“ Ares, O Ares, pest to mortal kind, 
Their cities’ terror, and their bloody scourge ! 
Were it not our better part to leave these hosts 
(Whether to Argos or to Troy Zeus grant 
The victory) still to battle, but ourselves 
Departing so avoid our Father’s wrath ?” 
She spoke, and led fierce Ares from the fray, 
And set him on Scamander’s meadowy bank. 


Then every Danaan Chieftain slew his man, 
And broke the line of Troy. The king of men 
Atrides first down from his chariot cast 
Great Hodius, of the Halizonians chief; 
For, as he wheel’d, he hurl’d his spear, and pierced 
His spine, and ’twixt the shoulders drave it through ; 
Who dropt, and loud around him clash’d his arms. 


Idomeneus slew Pheestus, Borus’ son, 
Who from rich Tarne in Mzonia came ; 
Whom on his chariot-step, at point to mount, 
Idomeneus with far-famed spear transfix’d 
Through the right shoulder ; from the step he fell, 
And hideous night enwrapt him ; whose bright arms 
The followers of Idomeneus straight stript. 


And Strophius’ son, Scamandrius, by the spear 
Perish’d of Menelaus Atreus’ son ; 
A mighty hunter, master of the chase ; 
Whom Artemis herself had taught her art 
To strike whatever breathes in wood or hill: 
But now nor arrow-loving Artemis, 
Nor the great archery, he was famed withal, 
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Avail’d him ; but Atrides pierced his spine 

Betwixt the shoulders, as he fled before him, 
Driving the spear right onward through the breast : 
Who dropt, and loud around him clash’d his arms. 


Next by Meriones Phereclus fell, 
The son of the renown’d Harmonides 
The artificer: who knew all curious work 
To fashion, for Athene loved him much: 
He was it also who for Paris built 
The galleys, the beginning of their hurt,— 
Hurt to all Troy, and to his own self death, 
Who knew not of the prophecies from heaven! 
Whose son Meriones now follow’d, and pierced 
Through the right buttock ; onward driv’n the point 
Travell’d along the bladder ’neath the bone ; 
Groaning he fell, and death enwrapt him round. 


And Meges slew Pedzus; he the son 
Of Prince Antenor, bastard-born, but rear’d 
By fair Theano as her very own, 
Out of the grace she bare unto her lord. 
Him the famed Son of Phyleus drawing near 
Smote on the head above the nape; and on 
Under the tongue the point shore through the teeth, 
That closed against the cold steel, as he fell. 


Eurypylus Evzemon’s son o’erthrew 
Noble Hypsenor ; he the son of great 
Dolopion, to Scamander priest ordain’d 
And honour’d by the people like a God. 
Him did Eurypylus Evzemon’s son 
: O’ertake, pursuing as he fled before him, 
And at the shoulder strike, dissevering sheer 
The heavy arm ; bleeding the arm to earth © 
Dropt and there lay ; whilst o’er his eyes came fast 
The purple gloom of Death and violent Fate. 


Thus in the deadly fray these labour’d on. 
VOL. I. M 


162 OMHPOT IATAAO® E’. Boox V. 


TudelSnv 8 ove dv yvolns wordpoics pereln, 

ne peta Tpwecow opsréor 7 per’ "Ayavois. 

Give yap Au wedlov rrorape wrAnGovri sors 

yeyappy, bor aKa péwv éxédacce yedvpas* 

tov & ob’ dp re yépupar éepypévas ioyavowarr, 

obr’ dpa Epxea lover ddwdwv épiOyrhov, 90 
EXOovr’ éEarlyns, 67’ driBplon Avs 8uBpos: 

movnd & wn’ avtov Epya xarnpite Kar’ alfnay. 

‘bs bard Tudeldn rueival Krovéovto dddaryyes 

Tpwwv, 008 dpa piv plpvor, moddes rep sovres. 


Tov 8 ws ody évonoe Auxdovos aynaos vids 
Oivovr’ Au redlov, rpo Rev Krovéovta dararyyas, 
aly’ dr) Tubdeidy ériralvero naprinda roka, 
nal Ban’ éralccovra, tuyov xata deEvv dyor, 
Gdpnxos yvarov: ba 8 Erraro mixpos dicrtés, 
avrixpv 88 Sidaxe, Taddocero & aipvare Oapne. 100 
t@ & atl paxpov dice Avedovos aydads vids’ 


“"Opvucbe, Tpwes peyabupor, xévropes tama: 
BéBXnrat yap apioros ’Ayaray, ovdé F dnt 
b70’ avoynrecOat Kpatepov BéNos, ei ereov we 
dpoev avak, Aros vies, aropyvipevov AvelnOev.” 


“Os Epar’ edyopevos: tov & od Béros wkd Sapaccer, 
arn avaywpnoas rpooP immouy Kal dyeordu 
orn, cat ZOéverov rpocéhy, Karravniov vidv* 


“"Opco, wrérov Karravyiddn, xataBynoeo Sidpov, 
Bdpa por &E dpovo Epvcons mixpov dicrov.” 110 


“Os dp’ Edn, LOdvenos 82 nal! rma adro yapate, 
map 68 otras Bédos ov Svayrepés éEgpvc’ pou 
aiua § avnnovrile 61a orperroio yuravos. 
5) ror” drrevr’ nparo Bony dyabos Avoundys * 


“Kr0O! pev, airywoxovo Atos réxos, ’Atpurayn, 
elroré pot Kal ratpl pida ppoveovea traptatns 


Boox V. HOMER'S ILIAD. 163 


But of Tydides—with which host he shared, 
Whether he fought for Argos or for Troy— 
Thou hadst not known; so wildly o’er the field 
He ranged: like some full river winterswollen 
Scattering before it every dam and bar: 

Nor the close-clampéd weirs may hold it more, 

Nor the walls buttress’d to the vineclad banks, 

What time in sudden flood it comes, and rain 

Hath thick from Zeus descended; but it bears 

Full many a strong man’s goodly works away ; 

So throng’d before Tydides fast were borne 

The Trojans, nor, though thousands, durst they stand. 


Whom when Lycaon’s noble son beheld 
Throughout the plain thus ranging, and their troops 
Routed in mass before him, quick he stretch’d 
His bended bow, and struck him in mid-charge. 

On the right shoulder at the hauberk’s edge 

He hit him, and the bitter arrow press’d 

And pierced right through. Besprinkled with his blood 
The hauberk showd ; and loud Lycaon’s Son 

Exulting lifted up his voice and cried: 

“On, Trojans, on! And forwards prick the steeds ! 
The bravest of the foe is smitten now. 

Nor long, methinks will he endure the pain, 
If of a truth Apollo King Zeus-born 
Prompted me, when I set from Lycia forth.” 

Boasting he spoke ; but not by that swift dart 
Was Tydeus’ Son subdued. A little space 
He drew him back, and stood before his car ; 

And to the Son of Capaneus he said: 

* Quick down, my friend! Quick from the car dismount 
And draw this bitter arrow from the wound.” 

He spoke, and Sthenelus leapt down to earth, 

And, standing by him, from the shoulder drew 
Right out the bitter arrow ; whence the blood 
Upspouted, and bedew’d the chain of mail. 
Then noble Diomed made prayer and said : 

“ Hearken, untiring Daughter of great Zeus! 
If ever by my father’s side thou stoodst 

mu 2 
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Most gracious in the peril of the fray, 

So now, Athene, show thy grace to me. 

Grant me to come within the reach of spear 

And slay the man who hath forestall’d me now 

And vaunts so loudly, it shall ne’er be mine 

To see the sunshine of another day !” 
He pray’d, whose prayer Athene heard, and made 

His foot and limbs below, his arms above, 

Lithe, supple ; and approaching stood, and said: 
‘‘Qn, Diomed, to battle, with good cheer ! 

Fear not : thy father’s spirit in thy breast, 

The dauntless spirit Tydeus had of old 

When arms he wielded, I have breathed on thee: 

And from thine eyes have moved the mist, that hung 

Upon them erst, that thou mayst surely know 

Who mortal, who immoital. If a God 

Descend assailing, face not thou the Gods 

In battle, save one only: but if She, 

If Zeus-born Aphrodite venture forth, 

Spare not to wound her with thy pointed spear.” 
Thus spake the Azure-eyed, and pass’d away. 


But Tydeus’ Son, so cured and whole, again 
Mix’d with the foremost champions of the fight. 
His heart had erst been ardent to the war ; 

But now a spirit drave him thrice as fierce ; 
Like to a lion by a shepherd grazed 

Whilst leaping o’er the hurdles on a flock, 
Grazed, but with no subduing blow, and stung 
To greater wrath thereby ; whereat the man 
Flees fearing to the hut, and leaves the flock 
Forlorn, and close-confounded, sheep on sheep ; 
Till of the prompting of his own fierce will 

The lion from the fold at last leaps back : 

Like fury drave Tydides on the foe. 


Hypeiron then the shepherd of his realm 
Fell with Astynoiis ; for o’er the breast 
He pierce Astynoiis with a brass-spiked spear, 
But smote Hypeiron, where the shoulder meets 
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The collar, with huge sword dissevering sheer 
The shoulder from the throat and neck and back. 


These leaving, fast he followed on the steps 
Of Abas and Polzdus ; they the sons 
Of old Eurydamas, the seer of dreams ; 
But ere they came their father had not read 
Their dreams aright, for Diomed slew them both. 


Xanthus and Thoon next he quick pursued, 
The sons of Phznops, sons of his old age ; 
With years he long was wasting, nor begat 
Another, to be heir to all his wealth. 
These Diomed likewise slew, and took the life 
From both, but to their father woe bequeath’d, 
Sorrow, and lamentation ; who would ne’er 
Receive them welcome from the war again, 
But strangers parted all his wealth amongst them. 


Anon he caught Echemon, and with him. 
Chromius, together on one car, two sons 
Of Dardan Priam. As a lion springs 
Upon a herd, and, lion-fashion, breaks 
The neck of cow or heifer where they graze : 

So from their chariot-settle Tydeus’ Son 

Dash’d down those two, most loth, 1n evil plight, 
And stripp’d their arms, and to his comrades gave 
Their horses to the galleys to be driven. 

Whom thus in devastation of Troy’s ranks 
féneas mark’d, and through the throng of spears 
Made passage, peering for a Godlike chief, 

If haply he might find him, Pandarus. 
Whom soon he found, Lycaon’s blameless son, 
And standing straight before him, spake and said: 

‘*Pandar, where now the arrows, and the bow, 
And that renown, wherein none here can vie, : 
Nor any in broad Lycia challenge thee ? 

Rise therefore, and uplift thy hands to Zeus: 
And then at yonder hero send a shaft, 

Who lords it through the battle and hath wrought 
Such evil unto Troy ; many and brave 
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The men, whose limbs he hath beneath them loosed ; 
Unless it be some God in wrath with Troy ; 
For sore the anger of a God to men.” 

Lycaon’s noble Son made answer thus: 
“Giver of wisest counsel to the host, 
fEneas! Him in all points make I like 
To Tydeus’ martial Son ; for by the shield 
I know him, by the crested cone I know, 
And when I view his chariot. Yet indeed 
If God he be, I hold not quite assured. 
For, though he be the man I say he seems, 
The warlike Son of Tydeus, not without 
Some God he owns this fury ; by his side 
Stands some Immortal in a cloud conceal’d, 
And turn’d my dart at point to pierce him through. 
Already have I shot, and struck him full 
On the right shoulder through the hauberk’s edge, 
And vaunted I should send him ere his time 
To Hades, yet subdued him not at all: 
Some God, be sure, is anger’d with us now. 
Nor car nor horses here are mine to mount. 
Chariots eleven in my father’s halls 
Stand idle, fair to view, and newly wrought, 
Late-built, with cloths spread round them ; while by each, 
Champing white corn and spelt, two horses stand. 
And oft the old Lycaon laid on me 
His warning, ere I left his highroof’d home, 
And bade me with my horses and my cars 
Come mounted, so to lead in battle here. 
It had been better; but I hearken’d not, 
Sparing my steeds, lest haply in a town 
Beleaguer’d they should lack their wonted food. 
Therefore on foot, and leaving them behind, 
I came to Ilion, trusting in this bow 
And arrows—naught the good I gain from them! 
Twice have I aim’d against their bravest two, 
Atrides and Tydides ; twice have drawn 
Blood bursting clear; yet have but fired them more. 
Therefore with evil fortune from its peg 
Took I this crookbent bow, what time I left 
To render grace to Hector and to lead 
Under fair Ilion’s walls a Trojan troop ; 
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And if I e’er again return to see 
My country and my wife and highroof’d house, 
Then may some stranger straight behead me there, 
If I myself then break it not to shreds 
And cast the splinters on a blazing fire : 
So idly in my hand it shows this day!” 
ffineas, prince of Troy, made answer then : 
“Nay, speak not thus. But this is true, our plight 
Will scarce be alter’d, ere we two, conjoin’d 
And both in arms with horses and with car, 
Go forth together to assay this man 
And meet him face to face. Mount then with me 
This chariot, and behold the steeds of Troy 
How bred, how taught in onset to and fro 
To skim the plain for flight or for pursuit. 
And ev’n if Zeus bestow on Tydeus’ Son 
The victory, these will bear us home secure. 
Rise therefore, take the glossy reins and thong, 
Whilst I descend to meet him hand to hand ; 
Or thou meet him, whilst I attend the steeds.” 
Lycaon’s noble Son made answer thus: 
‘““The steeds are thine, Atneas ; hold the reins 
Thyself ; it is thy wont, and they will draw 
(Should we be turn’d to flight by Tydeus’ Son) 
This richwrought chariot straighter by thy hand :— 
Lest too they stray fear-smitten, and be slow, 
Missing thy wellknown voice, to bear us back, 
And give occasion to Tydides then 
To spring upon us swift and slay us both, 
And drive them also, trophy to the ships. 
Keep manage therefore of thy steeds thyself, 
Whilst I await him with a sharp-tipt spear.” 
They spoke, and mounting to the carvéd car 
Together down upon Tydides bore 
In strength combined. The Son of Capaneus 
Beheld, and from the chariot call’d, and said: 
““Tydides! Thou in whom is my delight! 
Two men, of might unbounded, I descry, 
Two heroes, both together bent on thee ; 
And one is Pandar, master of the bow, 
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Who boasts to be the great Lycaon’s son ; 
Zeneas the other, who Anchises names 
His father, but fair Cypris gave him birth. 
Withdraw we therefore on the car awhile ; 
Nor thus, I pray thee, in their champions’ van 
Range singly, lest perchance thou lose thy life.” 
Sternly frown’d Diomed, and made reply: 
‘Counsel me not to flight ; thou mov’st me not ; 
Not to my birth accords it, or to shun 
The battle, or to show a craven there. 
My limbs are firm beneath me ; therefore loth 
Were I to mount the chariot. As I stand, 
I go to meet them ; Pallas from all fear 
Forbids me. Yea, though one of these perchance 
Escapes my hand, yet both secure away 
Their horses scarce shall carry. Hear my word, 
And mind it well: should She, the blue-eyed Maid, 
Giver of all wise counsel, now vouchsafe 
The glory of the deaths of both my foes, 
Fast to the rim draw up thy reins, to stay 
This chariot here, and leave it, and spring forth 
Mindful to seize and to the camp drive off 
These horses of Atneas. For their birth 
Is of that stock which mighty Zeus erst pave 
To Tros, the price of Ganymede his son: 
Best therefore were they of their kind on earth, 
From sunrise unto sunset unsurpass’d ; 
And unto them Anchises brought his mares, 
By stealth, and to Laomedon unknown, 
Secretly to be served ; whence six were foal’d 
All of this noble breed within his stalls. 
Four doth he keep, and nurture with all care, 
But two, these breathers of dismay, bestow’d 
Upon his son Aineas ; and, could we 
Achieve them, noble were the name we won.” 
Thus spoke they, each to other, whilst the two 
Lashing their steeds now bore upon them nigh ; 
And first Lycaon’s noble son began : 
‘‘ Bravehearted warrior! Glorious Tydeus’ Son! 
My dart, the bitter arrow, quell’d thee not; 
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Now, only let me strike thee, feel the spear!” 

He spoke, and whirl’d the shadowing lance; and hurl’d, 
And struck Tydides’ buckler ; quivering through 
Pass’d on the brazen point, but at the breast 
Before the corslet stay’d ; and loudly cheer’d 
Piercing the shield Lycaon’s noble Son ; 

“Struck thro’ the heart, nor long, I think, to live! 
And great the glory thou on me bestow’st.” 

But answer undismay’d made Diomed: 

“Nay, for thou hast not hit, but miss’d thy mark : 
And for you twain, I doubt an ye will end 

This boasting, ere the one or the other glut 

The thirsty maw of Ares with his blood.” 

He spoke, and threw ; Athene guided down 
The dart upon the face beside the eye ; 

‘Through the white teeth it went ; the frayless edge 
Clove the tongue’s root, nor ere it pass’d the chin 
Was slacken’d ; from the car he fell; and loud 
The enamell’d arms clash’d round him where he fell. 
Started the affrighted steeds, whilst from their lord 
The spirit and the strength were looséd quite. 

But fearful lest the Achaians gain his corse, 
Shield and long spear in hand, A‘neas sprang 
Down from the car, and round him, lionlike, 
Strode in huge strength exultant ; in his front 

He held the spear and orbed shield, and stcod 
Ready to slay whoever durst assail, 

With terrible outcry. But Tydides took 

A stone, a giant matter, such as two 

Of living generations might not lift, 

Bnt he with single hand uppoised aloft ; 

With this AEneas on the groin he struck, 

There where the thigh is jointed to the groin ; 
Men call the joint the socket ; this he crush’d 
And brake beside the tendons; all the flesh - 
The jaggéd edge tore off ; and on his knee 

The hero falling, sunk, one moment stay’d 

By his broad hand—then darkness veil'd his eyes 


Whereby the Chief had perish’d, had not She 
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(The Child of Zeus who erst on Ida’s knolls 

Lay with Anchises where he grazed his kine), 

His mother, Aphrodite, seen his plight. 

Around her son she shower’d her two white palms 
And cast her glistening raiment to enfold 

And screen him from this danger, lest perchance 
Some Danaan see and strike him to the heart. 

So half conceal’d she ’gan withdraw her son, 


But not unmindful of the pact, whereto 
Brave Diomed had enjoin’d him, Sthenelus 
Rein’d back, from all the turmoil well aloof, 
His own strong steeds, and to the chariot’s rim 
Made the reins fast ; thence sprang, and drave away 
The horses of Aineas, prey and spoil, 
Clear from the Trojan to the Achaian lines ; 
And gave them to Deipolus (the friend 
Most loved, most honour’d, by him of his peers, 
With whom he was as one in heart and mind) 
Back to the hollow galleys to be driven ; 
Then quick remounted to his own, and seized 
The glossy reins, and drave the strong-shod steeds 
Hot with all haste behind his lord again. 


For now Tydides press’d with pitiless spear 
Assailing Aphrodite ; her he knew 
A Goddess feeble, not of those who hold 
The helm of battle, over men supreme, 
Athene, or En¥o, Queens of war. 
Therefore advancing through the throng of men, 
Near her he took his aim, and springing forth 
Struck with his spear her tender nerveless hand, 
Wounding its edge ; and through the skin the point 
Grided, dissevering near the wrist the robe 
Ambrosial, broider’d by her Graces’ hands. 
And forth such heavenly Ichor stream’d apace, 
Such blood as in the veins of Gods may flow, 
Who eat not corn, nor drink of glowing wine, 
Are bloodless therefore, and Immortal named. 
With a loud shriek She cast her son away, 
VOL. I, N 
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Whom Pheebus in a purple cloud received, 
Lest haply some one strike and take his life: 
Whilst after her Tydides sent his voice: 

“Yield thee, Zeus-born, and from the war withdraw : 
Enough for thee weak women to beguile. 

But, if thou darest to range this field again, 
Thenceforward thou shalt dread its very name.” 

He spoke ; she moaning fled ; for deep the smart ; 
Whom windfoot Iris took, and from the throng 
Guided (in anguish, and her lovely skin 
Discolour’d) where upon the battle’s left 
She found fierce Ares sitting ; all in mist 
Enwrapt, his spear was standing and his car : 

Then She upon her knees besought, and begg’d 
His-gold-trapp’d horses of her brother dear : 
“Dear Brother, save me, and vouchsafe thy steeds, 
To bear me to Olympus, throne of Gods. 
For deep the anguish of this wound, wherewith 
A mortal hath dared smite me, ev’n the Son 
Of Tydeus, who would now face father Zeus.’ 
She spoke, and Ares gave his gold-trapp’d steeds. 


Heartstricken she ascended ; by her side 
Iris ascended likewise to the car, 
And took the reins, and thong’d the rapid steeds. 
Nor loth they flew aloft, and quickly gain’d 
The height o’ the Olympian steep, the throne of Gods. 
There windfoot Iris loosed them from the yoke, 
And threw ambrosial food before their feet, 
But heavenly Aphrodite on the lap 
Of her fair mother, Queen Dione, fell, 
Who raised her daughter to her arms, and laid 
A gentle hand upon her ; and she spoke : 

“Who of the Gods hath dared entreat thee thus, 
My child, as chiding thee for open fault ?” | 

And thus the Queen of laughter made reply : 
“The son of Tydeus, Diomed, in his pride 
Hath dared this outrage ; for that I assay’d 
To rescue from the battle mine own son 
féneas, dearest of all men to me, 

N 2 
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*Twixt Troy and Argos is the war no more ; 
But Argos battles with the Gods of heaven !” 
To whom Dione Queen in heaven replied : 

“ Be patient yet, my child, and bear thy pain. 
For oft perforce at hands of men have we, 
Whose homes are on Olympus, yet endured 
The sorrows, which we each to other cause. 
Patient was Ares, when Aloeus’ sons 
Otus and Ephialtes bound him down 
With a huge chain ; full thirteen months he lay 
Chain’d in a brazen vessel ; yea, had died, 
Ev’n Ares, the insatiate king of war, 
Had not Aériboea, of his foes 
The stepdame, fairest of her sex on earth, 
Told Hermes of his plight ; and Hermes came 
And stole him forth, though wasted nigh to death , 
So hardly pressing on him bore that chain. 
Patient was Here likewise, through the breast 
Pierced by a three-fork’d arrow from the hand 
Of Hercules, Amphitryon’s great son, 

Albeit a cureless anguish wrung her then. 
Patient was Hades also, even as they, 
The ancient Giant, when the selfsame man, 
Sprung of high Zeus, smiting him amongst the dead 
In Pylos, gave him wholly up to pain. 
Anon heart-broken, piercéd through and through 
With anguish, to the Olympian hall of Zeus 
He mounted ; but the arrow quivering bode 
In his huge shoulder, torture to his soul. 
There Pzeon spread upon it soothing salves, 
And heal’d him: not for Death was He créate. 
Insolent terrible Doer of those deeds ! 
Who durst raise violent arm and with his shafts 
Torture Immortal Gods! So now on thee 
Hath azure-eyed Athene raised this man 
Tydides : fool! who knoweth not that short, 
Short is the life of him who fights with Gods: 
Him never shall his children round his knees 
Greet, their dear father, from the war return’d ! 
Yet let him think, how great soe’er he be, 
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Lest he assail more powerful foe than thou: 
Else surely shall the wife of Diomed, 
Chaste child of great Adrastus, the beloved 
fégialeia, wake some night erelong 
Startling from slumber with a piercing cry 
Her household, shrieking for her first dear love, 
Her husband, and the noblest of his race!” 
She spoke, and staunch’d the ichor from the wound ; 
The hand was heal’d ; the racking pains were soothed. 


Whom Here and Athene saw, and thus 
With gibing words began their taunt to Zeus ; 
And azure-eyed Athene spake, and said: 
“Father, wilt Thou be anger’d, if I speak? 
Behold how Cypris with a fond caress 
Beguiling for her minion race of Troy 
Some long-robed Argive to desert her home 
Hath scratch’d against the brooch her tender hand!” 
She spoke ; the Father of the world thereat 
Smiled, and call’d golden Aphrodite near: 
Not thine, not thine, my child, this warlike work 
Sweet work of wedded love, be that thy care ; 
To Pallas and to Ares leave the war.” 
This was the commune of the Gods in heaven. 


Meantime, though Tydeus’ Son was well aware 
How that Apollo had stretch’d forth his arm 
To save Afneas, nathless still he sprang 
Onward, nor reck’d of that great God, but sought 
His enemy, and to strip the famous arms, 
Thrice of a furious heart he made the charge ; 
And thrice Apollo, pressing heavenly hand 
Against his shining buckler, dash’d him back ; 
But when the fourth time, more than man, he came, 
The God uplifted thus an awful voice: | 
‘Warn thee, Tydides, and withdraw thee hence: 
Match not thyself in thought the peer to Gods. 
Liken not unto men who walk the earth 
The immortal generation of the Gods.” 
He spoke, and Tydeus’ Son some space withdrew, 
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Shunning the wrath of Him who smites from far. 
Then Pheebus bore AEneas from the throng 

Aloof to sacred Pergamus (where stands 

The temple of the God), and in that shrine 

Leto and arrow-loving Artemis 

Heal’d him, and o’er his form a glory shed. 


But on the battlefield Apollo set 
A Phantom, wrought most like Aineas, like 
In stature, like in arms ; and all around 
The Phantom wax’d the struggle ’twixt the hosts, 
Trojans and brave Achaians cleaving through 
The bull-hide shields or targes light as wings 
That shelter’d many a breast : while Phoebus moved 
Apart to where fierce Ares stood, and spake : 
“ Ares, O Ares, pest to mortal kind, 
Their cities’ terror, and their bloody scourge ! 
Enter the battle, if thou wilt, and draw 
Tydides thence, this terrible monstrous man, 
Whose heart would lift him now to fight with Zeus! 
First Cypris on the hand below the wrist 
He wounded, and hath now dared charge on me.’ 
He spoke, and to the top of Pergamus 
Retired and sate, whilst through the Trojan ranks, 
In likeness of the Thracian Acamas, 
Wide-wasting Ares moved, enkindling all, 
And on the Sons of Priam call’d by name: 
“Sons of Zeus-nurtured Priam, crownéd King! 
How long will ye be patient to behold 
Your nation falling by Achaia’s sword ? 
Or wait ye, till the war be at your doors? 
For lo, whom not than noble Hector less 
We honour’d, brave Aéneas lieth slain, 
The son of great Anchises: charge then, charge, 
Rescue his body from the battle home!” 
He spoke, and quicken’d every hand and heart. 


Strongly Sarpedon chode brave Hector then: 
‘Where, Hector, now the daring that was thine? 
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. Daring thou hadst, and oft wouldst vaunt, alone, 
Without thy people and without allies, 

Alone thyself, thy brethren and thy kin, 

To hold the city safe. Alas, I look 

And see of these not one; aloof they hold 

Like curs from off a lion ; we, who are 

The strangers, we fight on unaided still. 

Of whom am I; from distant lands I came; 

For distant far is Lycia and the stream 

Of eddying Xanthus ; there I left behind 

My wife, my infant son and all my wealth 
Coveted by the needy.—Not the less 

I cheer the Lycians forth, and, though in Troy 
Is naught of mine that Argos can despoil, 
Myself am keenest still to meet the foe. 

While thou stand’st idle, caring not to cheer 

Thy people, though their wives are now at stake. 
Oh, warn thee, lest perchance soon caught within 
The meshes of an all-devouring net 

Ye fall before your enemies spoil and prey, 

And this your glorious town be desolate! 

Nights long and days should this be thy one care, 
The chiefs of all these nations to beseech, 

To stand, and put aside this great disgrace.” 

He spoke, whose speech stung Hector to the quick ; 

Lightly he leapt in armour to the earth, 

And, with two javelins brandish’d, through the line 
Moved, and revived the battle where he moved: 
They rallied: nathless still the Achaians stood, 
Unshaken, unrecoiling, unappall’d. 


As winds bear chaff along the hallow’d floors 
Where men thresh, and Demeter yellow-hair’d 
With winnowing breeze parts grain from husk, and all 
The space beneath grows white in mounds of chaff; 
So were they whiten’d with the dust, struck up 
Under the tramp of steeds to the brazen vault 
Of heaven by that rally and the charge. 


Back wheel’d the charioteers and turn’d their cars; ° 
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The warriors by their side bare straight the strength 
Of their right arms extended ; whilst all round 
Fierce Ates wrapt the battle in thick night, 
Hither and thither ranging, aiding Troy, 
Obedient to the golden-sworded God, 

Apollo, and fulfilling his behests, 

Who bade him, when he saw Athene gone 
(Pallas Athene, Argos’ surest aid), 

To kindle high the heart of Troy once more: 
Whilst his own self from out the fragrant shrine 
Brought back Afneas, set him in their midst, 
And breathed a dauntless spirit on the chief. 


Thus reappear’d Aineas ’mid his men 
Suddenly standing ; whom when they beheld 
Alive, undaunted, glorious in his strength, 

They marvell’d and rejoiced, yet ask’d not aught. 
Other the labour then, nor suffer’d pause, 

The which the Bender of the silver bow 

And Ares pest to men and bloody Strife 
Bestirr’d amongst them.—But advérse array’d 
Diomed, either Ajax, and the brave 

Odysseus cheer’d the Danaans to the fight : 

Nor needed they the bidding, nor themselves 
Fear’d or the Trojan strength or Trojan shout ; 
But stood, like clouds, which on a windless noon 
Zeus hath bestrewn amid a mountain’s peaks 
Motionless, whilst the might of Boreas sleeps, 
And all the blasts, which with tempestuous breath 
Scatter the cloudy vapours when they blow ; 
Thus stood unmoved the Danaans, undismay’d, 


Through whom with strong behest Atrides went: 
“Be men, my friends, keep brave your hearts within. 
Think of your honour in this deadly strife. 

Who cling to honour fast, their lives are long ; 
Flight is but shame, nor strength is found therein.” 

He spoke, and fiercely launchéd out his spear, 

And struck a vaward chief, Deéicoon, 
Aineas’ follower, and the son renown’d 
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Of Pegasus, wham like to Priam’s sons 

The people honour’d, ever first in arms. 

His shield did royal Agamemnon’s spear 

Now strike, nor paused, but through it pass’d, and through 

The belt and navel to his belly pierced ; 

Who fell, and loud around him clash’d his arms. 
Two of the Danaan noblest then in turn 

Fell by AZneas, sons of Diocles, 

Orsilochus and Krethon Passing-rich 

Their father dwelt in Phzera’s crowded streets ; 

Whose generation from Alphzus came, 

The bounteous River, who through Pylos spreads ; 

For He begat Orsilochus, the king 

Of many folk around ; Orsilochus 

Begat brave Diocles ; from whom these two 

Orsilochus and Krethon had their birth, 

Both well expert in battle.—In their prime 

Ardent to gather fame upon the cause 

Of Atreus’ Sons, aboard their swift black barks 

They came to meadowy Ilion with the host ; 

And there Death, closing all, enwrapt them round. 
As two young lions by their dam are nursed 

High mid a mountain’s summit in the glens 

Of a deep forest, but anon descend 

Harrying fat sheep and oxen, ranging free 

The folds of men, till slain at last they fall 

By the sharp javelins in their enemies’ hands ; 

Thus by Afneas overthrown those two 

Fell, and lay prone like lofty pine-trees hewn. 


Their fall Atrides Menelaus mark’d 
And pitied, and betwixt the foremost strode 
Fullarm’d in flashing arms with brandish’d spear : 
Whose spirit fierce Ares kindled, yet at heart. 
Meaning his death before Atneas’ lance. 


But Nestor’s son Antilochus beheld 
And through the foremost made his way; for much 
He fear’d for that brave Shepherd of the host,' 
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Lest aught of ill befall him ; such mishap 
Would beat them from the scope of all their toil. 
Therefore, whilst they stood face to face with arms 
And pointed spears advérse, in act to throw, 
Antilochus to Menelaus’ side 

Forced passage, and stood there: A‘neas saw 
The two together, nor, though brave he was 
And strong, durst then assail them ; but secure 
They drew the bodies to the Achaian ranks, 
Gave the two wretched brothers to the hands 
Of their own men, then turn’d to war again. 


And first Pylemenes they met and slew 
The Chieftain of the Paphlagonian troop. 
Spear-faméd Menelaus Atreus’ son 
Pierced him with javelin striking in the neck ; 
Whilst Nestor’s Son o’erthrew the charioteer 
Mygdon, Atymnius’ son, a gallant wight, 
Striking him, as he wheel’d his horses round, 
With a huge stone upon the elbow’s joint ; 
The reins, with ivory bosses white their length, 
Slid ’twixt his fingers to the dusty earth ; 
Whilst close the other sprang and cleft his skull. 
Gasping for breath and headlong to the plain 
From the well-fashion’d car he dropt, yet show’d 
Some short while on his shoulders and his head 
Supported (for he lighted on deep sand) 
Till his steeds struck and laid him flat on earth. 
The steeds Antilochus drove then away. 


Hector beheld them through the embattled lines 
And shouting moved toward them: in whose steps 
Follow’d Troy’s legions strong, and at their head 
Ares and Queen Enyo; by the hand 
Loud Tumult, shameless Sprite of war, She led ; 
Whilst Ares brandish’d giant spear, and ranged 
Now in the van of Hector, now behind. 

Tydides knew him, and in awe retired ; 

As when some simple peasant-drudge afoot 
Halts in a wide plain’s centre on the bank 
VOL. I. O 


194 OMHPOT IAIAAO® LE’. Boox V. 


ape poppvpovra ier, dvd 7 Woap’ orloca, 
ds tore TudelSns aveydfero, elrd re hag ' 600 


°C) dirot, olov 8) Oavpdtower "Exropa Stop 
aixpnrhy 7 Euevas xa Oapcadéov rrodsuiorhy. 
7@ 8 aiel mdpa els ye Oedv, bs Novyoy dover’ 
Kal vov ot rapa Kelvos “Apns, Bpor@ avépl éovxas. 
ANNA pbs Tpoas Tetpaypévor aisv Orriccw 
elxere, unde Oeots peveawéwev dv pdyera.” 


“Os dp’ ifn, Tpdes 62 para oyedov iAvOoy avrar. 
BvP “Exrwp S00 dore xaréxravey ciddre yapuns, 


ely évl Sidp@ éovre, MevéoOnv ’Ayylanor Te. 


To 82 mecovr’ Biénee pétyas TeXapovios Alas’ 610 
orn 58 wan ayyds iwmv, cai axovrice Sovpl dase, 
kat Barev “Apdiov, Lerayou vidv, 6s p’ évi Tawoe 
vale TONVKTHUMY TOAVANLOS* GNAG & wolpa 
hry arixovphoovra peta Upiayev re cat vias. 
Tov pa kata fworhpa Barev Terapavios Alas, 
vetalpyn 8 év yaorpt mayn SodvyooKuov Byyos, 
Sovmnosy 62 recov 0 8 errédpapye haidipos Alas 
revyea cvrnoav’ Tpmes & él Sovpar’ zyevav 
ofa, Taydhavowvra’ caxos § avedébaro toAda. 
avTap 0 ABE mporBas ex vexpod yadxeov Eyyos 620 
iorrdcat’’ ovd’ dp’ ét’ adda Suvycaro revyea Kara 
pou aberécBar* srretyero yap Bedéecow. 
Seioe 8 by’ GudiBacw kpatepnv Tpowr ayepoyer, 
of qronnol re wal éoOroi ebéoracay syxe’ Zyovtes, 
of &, péyav cep éovra Kat ipOipov Kai ayavor, 
doav ar ohelov' o d8 yaooduevos tredeulyOn. 


“Qs of pév rovéovro Kata KparEepny voplvny’ 


Boox V. HOMER'S ILIAD. 195 


Of some swollen river hurrying to the main, 

He sees it murmuring up with threatening foam, 
And gets him well away: so Tydeus’ Son 
Retired, and to his host address’d him thus: 

“ Marvel we often, friends, how Hector shows 
Brave man-at-arms and warrior flush’d with hope: 
But ever one or other of the Gods 
Stands by his side and guards away the death ; 
And yonder now is Ares there, in guise 
Of mortal man: I bid you therefore yield ; 
Retire awhile, yet facing still the foe ; 

Nor venture battle with a God in arms.” : 

He spoke ; and nearer still the Trojans drew. 


Then two together on one car fell slain 
By Hector, Mnesthes and Anchialus, 
Of prowess famed ; whom falling Ajax mark’d 
(The son of Telamon) and pitying sped 
Towards them, launching out a gleaming spear 
And striking Amphius son of Selagus 
Who dwelt in distant Peesus. Rich was he 
By substance, rich by booty; yet had Fate 
Brought him to war for Priam and his sons: 
Whom now great Ajax son of Telamon 
Struck in the girdle, and the shadowing lance 
Into the belly through the navel pass’d. 
His arms around him clash’d ; and to his side 
Bright Ajax ran to strip him of his mail. 
Then down the Trojans rain’d a shower of spears, 
Sharp, glittering ; many on his shield he caught 
And gain’d the corse, and stamping with his heel 
Pluck’d back his own sharp spear ; but could not strip 
Aught of the other armour from the slain,‘ 
So heavy bore the darts; but fear’d himself 
To be encompass’d by the many brave, | 
Who, spear in hand, press’d round him, and, despite 
His giant mould and might and high renown, 
Repelld him, that, rough-shaken, back he fell. 


Thus in the deadly fray these labour’d on. 
0 2 
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Next on the godlike Chief Sarpedon’s spear 
Fate, violent Fate, hurl’d brave Tlepolemus, 
The giant son of far-famed Hercules: 

For each approach’d the other—one, the Son, 
The other, the Son’s Son, of Father Zeus ; 

Of whom Tlepolemus began address : 
‘‘Sarpedon, Lycia’s Counsellor and King! 
Why needs must thou, weak warrior as thou art, 

Travel so far to show a dastard here ? 

Falsely they name thee of great Zeus the son: 
For much thou lack’st to be of count with those 
Who in the generations of old time 

From Zeus the A‘gis-wielder drew their birth. 
Of sort far other Rumour still speaks clear 

My father Hercules, and his renown, 

Strong to endure, and of a lion’s heart. 

He likewise came to Ilion (on behest 

To gain the horses of Laomedon) 

With six ships only, and a scantier host, 

Yet sack’d the town and widow’d all her streets. 
But thou art poor of heart ; thy people waste 
Uncared for ; nor shall Troy be help’d one whit, 
How strong soever thou may’st boast thyself, 
By this long journey; since by me subdued 
This day the gates of Hades thou shalt pass.” 

Sarpedon Lycia’s King made answer thus: 
“Tlepolemus, thou sayest it. He destroy’d 
The sacred towers of Ilion, wrought thereto 
By the false folly of Laomedon, 

Who with ill words requited his good deeds, 

Nor render’d up the steeds for which he came. 

But not to thee such triumph ; but thy death, 
Death and black Fate predestined, shall be wrought 
Here by my lance ; and thou shalt yield thy ghost 
To horse-famed Hades, and renown to me.” 

Sarpedon spoke ; the while Tlepolemus 
Upraised his ashen spear. Together both 
They hurl’d the heavy lances from their hands. 
Sarpedon struck the neck; the deadly point 
Pass’d through the slender throat : and hideous night 
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Came shower’d around his eyes, Tlepolemus 
Struck the right thigh ; the point rush’d joyous through, 
Grazing the bone ; his life his Father saved. 


And straight the godlike Chieftain’s noble train 
’Gan draw him from the battle; the long spear 
Trail’d heavy from the limb ; that spear had none 
Yet heeded, nor had thought from out the wound 
To pluck ; but all their care was on the car 
To lay him, and so hard were they bested. 

So on the other side his mailéd men 

’Gan bear the body of Tlepolemus. 

Which things divine Odysseus saw, and kept 
Steadfast his heart, though hotly burned his blood. 
Standing he ponder’d in his secret soul, 

Whether to press that wounded Son of Zeus, 

Or of the Lycian rout to take the lives, 

Not to Odysseus was the fame vouchsafed 

To slay a heav’n-sprung Son of mighty Zeus ; 
Whom therefore Pallas on the Lycians turn’d. 
Chromius, Alastor, Coeranus, he slew, 

Alcander, Prytanis, and Halieus ; 

And more had slaughter’d, had not Hector seen, 
Great Hector of the glancing helm, and swift, 
Full-arm’d in dazzling brass, through the throng strode 
A terror to the Danaans. As he came 

Nearer, Sarpedon saw him and was joy’d, 

And faintly cried his name, and utter’d this : 

‘“‘ Suffer not, Son of Priam, that I he 
Spoil to the Danaans ; save me from that shame ; 
Let what will come, come after, and my life 
Leave me within your city, Not for me 
Return to home or to my native land, 

To gladden there my wife and infant son.” 

He ceased ; nor helméd Hector spake reply, 
But by him dash’d, enkindled to repel 
The Argives, and to smite them hip and thigh. 
The noble comrades of the Lycian chief 
Then laid him ’neath the beauteous beech-tree’s shade, 
To Zeus, the Aigis-bearer, dedicate ; 
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And Pelagon, his brave companion dear, 

Thrust through the mouthéd wound the ash-spear out ; 
He swoon’d, and o’er his eyes came shower’d a mist ; 
Yet he recover’d, and around him blew 

A gale of Boreas, and to life refresh’d 

Recall’d him, gasping, sobbing, for his breath. 


Meantime, by Hector and by Ares press’d, 
The Argives, neither routed tow’rd the fleet, 
Nor holding firm the battle, rearward still 
Withdrew them, knowing Ares with their foes. 


Who first, who last, fell, done to bloody death, 
’Fore brazen Ares and ’fore Priam’s Son P 
Gallant Orestes, Teuthras, peer to Gods, 
Trechus, a warrior from A®tolia’s hills, 
The Son of CEnopus, brave Helenus, 
(Enomaiis, and, known by cincture bright, 
Oresbius ; he with heart on riches set, 
Erst dwelt in Hyle, neighbour to the lake 
Cephisis, and, hard by, Boeotia’s tribes 
Dwelt with him, settled in a rich domain. 


Heré perceived them thus by Ares slain, 
And therefore to Athene turn’d, and said : 
‘‘Shame on us! Child of Zeus, eternal born ! 
Void is the word we pledged to Menelas, 
To throw the walls of Ilion ere return, 
If thus infuriate through the field to range 
We suffer Ares. Forth then, forth with me, 
To show example of our olden might.” 
Nor azure-eyed Athene disobey’d. 


First Her, ancient Goddess, eldest-born 
Of mighty Kronos, to the gold-trapp’d steeds 
Turn’d and began their harness. Hebe there 
Upon the iron axle ’neath the car 
Slung the round wheels, eight-spoked, and wrought of brass : 
Their tires were incorruptible of gold ; 
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But round within the gold ran brazen rims 

Apt to the spokes, a marvel to behold ; 

Of silver were the boxes either side ; 

By golden and by silvern thongs the car 

Was hung above the axle ; round it ran 

A double rail ; and thence the pole outstretch’d 

Of silver, at the tip whereof she bound 

A jewell’d golden yoke, and strung therein 

The traces, likewise golden : ’neath the yoke 

Heré herself then brought the fleetfoot steeds 

Thirsting for battle and the cry to arms. 
Meantime the Virgin Child of mighty Zeus 

Let rippling fall upon her father’s floor 

The delicate robe, of cunning work and fine, 

Which she had broidered and had wrought upon 

With her own hand, and in the stead thereof 

Made fast a corslet, and to mournful war 

Arm’d her in arms of cloud-compelling Zeus. 

The fringed A%gis round her shoulders first 

She threw—the dreaded Atgis, all enwreath’d 

With Terror ; Strife sits there enthroned, and Strength, 

And chilling Rout ; and there of feature grim, 

Portent of heavenly wrath, the Gorgon’s head. 

Golden the helm she planted o’er her head, 

Four-crested, double-coned, of compass huge 

For the chosen champions of a hundred towns. 

Then to the fiery car she moved, and shook 

The beamy spear—enormous—wherewithal 

Whole ranks of human heroes she lays low, 

If wroth with any, in her Father’s might. 


But Heré with quick ardour o’er the steeds 
Leant with the lash ; heaven’s gates with murmur moved 
Spontaneous ; there the Hours are set in ward, 
Holding Olympus and broad Heaven in charge, 
To lift the cloud of darkness, or to lay. 
This way, and through these gates, they pricked their steeds. 


On many-ridged Olympus’ topmost peak 
They found Kroneion from the Gods aloof; 
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And there the Goddess of the milkwhite arm 

Staying the steeds address’d her Lord supreme : 
‘‘O Zeus, our Father! Now on Ares’ head, 

Visit with indignation the foul deeds 

Wherewith he has so mightily oppress’d 

The Achaians, cruelly, of his own wild will, 

Against all order, and in my despite ! 

Though Cypris haply and the Silver-bow 

Sit joying to have slipp’d upon the field 

This monster, recking of no reason’s law. 

Be not thou anger’d therefore, though I smite 

And drive him with all ignominy thence !” 
And thus the Ruler of the clouds replied : 

“ Against him take Athene, Queen of spoil, 

Who oft hath neighbour’d him to deadly pain.” 
He spake, nor white-arm Here disobey’d, 

But thong’d the steeds, and, nothing loth, they flew, 

Midway betwixt the earth and starry sky. 

Far as a man upon a headland’s peak 

Looking across the dark wine-colour’d sea 

Can ken through aery distance with his eyne, 

So far one spring of those high snorting steeds. 


But when they gain’d the rivers near to Troy, 
Where Simois and Scamander join their streams, 
There white-arm Heré stay’d them, from the yoke 
Loosed them, and shed a cloud of mist around, 
Whilst Simois bade them graze ambrosial herb. 


But on together, wing’d like quivering doves, 
Eager to battle for the Argive host, 
Pallas and Heré flew, and quick arrived 
Where round the manly might of Diomed 
Throng’d thickest stood the bravest, like for strength 
To ravening lions or to wild tusk’d boars ; 
And loudly Heré shouted, in the guise 
Of Stentor, for his brazen voice renown’d, 
Such voice as fifty others could not raise : 
‘Shame on you! Noble to the eye alone ! 
Argeians, foul reproaches to the name ! 
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Of yore, when great Achilles came to war, 
Never beyond the Dardan gates durst Troy 
Adventure ; such the terror of his spear ; 
Now from the city to your fleet they range.” 
She spoke, and quicken’d every hand and heart. 


But meantime to the side of Tydeus’ Son 
The Maiden Goddess sprang, and found the Chief 
Standing hard by his horses and his car, 

Cooling the sweat that Pandar’s arrow gave ; 

For ’neath the broad belt of the orbéd shield 

The dew of his great labour pain’d him much : 

It pain’d him and had wearied now his arm , 
Therefore he lifted up the belt, and stood 
Staunching the black blood off. She laid her hand 
Upon the horses’ yoke, and spake, and said : 

*‘ Poor shows the son whom noble Tydeus gat, 
Tydeus, small-limb’d and slight, but brave in heart ; 
Who ev’n though I forbade him from the war 
And stay’d his love of onset (then, what time 
Alone in embassy he came to Thebes 
Amongst the sons of Cadmus gather’d strong), 
And though I bade him feast with them in peace, 
Yet of his prowess and his wonted heart’ 

Would challenge all to contest, and in all 

The contests proved the victor without pain ; 
Such by his side I stood, and bare him through. 
And such by thee I stand, and guard thee safe, 
Prompting thee, might and main, against the foe. 
But either hath the labour to and fro 

Foredone thee, or thy heart hath sunk with fear. 
Not this the son to CEneus’ peerless Child.” 

To whom made gallant Diomed reply : 

“ I know thee, who thou art, O Child of Zeus : 
And tell thee therefore all, nor aught conceal. 
Not of my fear nor of misdoubt my heart — 
Sinks, but I mind me of thine own behests : 
Who badest refrain from moving ’gainst the Gods 
In battle, save one only ; but if She, 

If Zeus-born Aphrodite, came to war, 
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Freely to wound her with my pointed spear. 
And for this cause myself have drawn me back, 
And bidden all the host in phalanx firm 
Likewise withdraw them hither ; for I saw 
Fierce Ares yonder in the war supreme.” 

And azure-eyed Athene made reply : 
‘‘ Tydides, thou in whom is my delight ! 
Nor Ares, nor of all the Immortal race 
Fear any ; loyal to thy side I cleave. 
Yea, on this very Ares guide thy steeds. 
Strike a homestroke upon him ; reverence not 
A wild insensate Power, create of ill, 
False Traitor double-dyed ! who yestermorn 
To mine own self and Here pledged his faith 
To aid the Argives and assail their foes, 
Yet now, of this forgetful, fights for Troy.” 

She spoke, and by the hand drew Sthenelus 
Backward from off the car ; adown he leapt 
Quick as the spoken word, and up the step 
The enkindled Goddess mounted to the side 
Of noble Diomed. Beneath the weight 
Groan’d loud the ashen axle ; for it bare 
A Goddess by a Hero. Thong and rein 
Athene seized and straight on Ares drave 
The hoovéd horses.—He just then had slain 
The giant Periphas, Ochcesius’ son, 
The bravest of the A‘tolian men-at-arms ; 
And was despoiling of the arms the corse ; 
Whilst Pallas donn’d the invisible helmet dark 
Of Hades, lest fierce Ares know her there. 


But when the bloodstain’d Pest of men beheld 
Diomed so near, he left huge Periphas 
To lie where he had fall’n before his spear, 
And straight against the other moved in arms, 
They near’d each other on the field, and first 
Across the yoke and reins fierce Ares cast 
A brazen spear, infuriate for his life. 
But azure-eyed Athene caught the spear 
With her own hand and turn’d it off the car 
VOL, I. P 
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To fall wide-darted. Next with brazen lance 
Brave to the battle-cry Tydides charged ; 
Athene lent her strength and drave the point 
Into the girdle, where the quilt is braced. 
Just there she struck him, biting through the skin, 
The heavenly skin, then back quick pluck’d the spear. 
And loud blared Ares’ bellow, loud as when 
Nine thousand or ten thousand men of war 
Uplift their voices in the shock of arms ; 
And Trojans and Achaians, all alike, 
Knew trembling ; such the roar of Ares rose. 
As showeth from the clouds a thick black mist, 
Bred of the vapourous heat by sultry winds, 
Such brazen Ares show’d to Tydeus’ Son, 
All in thick clouds, ascending up to heaven. 
Who straightway sought the Olympian throne of Gods, 
There, sorely moaning, took his seat by Zeus, 
Show’d streaming from the wound the heavenly blood, 
And from a stricken heart complain’d, and said : 

“Father, beholding these fell deeds of wrong 
Waxest thou not in wrath? For by the spite 
We each to other bear, and by the grace 
We do to man, we suffer endless harm ; 
And for this cause are all adverse to thee ; 
Who broughtest forth this Virgin, Fury fierce, 
Insensate, studious to all impious deed. 
All else, who on Olympus have their homes, 
Obey thee, and are humbled to thy might ; 
Her only spar’st thou from rebuke or pain 
And loosest to her will ; because thyself 
Begatt’st her, most pernicious, thine own child. 
Now the haught son of Tydeus Diomed 
Furious against Immortals hath she raised. 
First Cypris on the hand below the wrist 
He wounded, and hath since, as if a God, 
Dared charge on me; my swift feet bare me off, 
Hidden away ; else truly had I borne, 
Fell’d down amongst the bodies of the dead, 
Long agonies, or lain in swoon perchance, 
Alive, but stricken senseless by his spear.” 

P 2 
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To whom with stern-set brow his Father said , 
‘Make not thy moan, false Traitor! at my side. 
Most of the Olympians loathe I thee, whose care 
Is all of blood and battle, strife and death. 

On thee thy mother’s mood accursed hath fallen, 

Still stubborn, insupportable, untamed, 

Whom scarce by hardest words can I subdue : 

Yea, in thy suffering I behold her work. 

Yet will I bear not that thy anguish last ; 

My Child thou art, and of thy mother mine ; 

Hadst thou been son of any other God, 

Long-since such ruinous Pest had fallen from Heaven.” 

He spoke, and bade Paizon tend his wounds ; 
Who spread his pain-beguiling balms, and heal’d 
His anguish ; not for Death was He create. 

As when within a vessel of white milk 
A juice is stirr’d and makes coagulate 
The liquid, by the mingling fast congeal’d ; 
So quickly were the wounds of Ares closed. 


And Hebe laved him, and in bright array 
Clothed him, who then by great Kroneion’s side, 
Exultant of his glory, sate enthroned. 


Likewise those others, Heré, Argos’ Queen, 
And Athenaié Alalcomenis, 
Returning sate them in the hall of Zeus, 
After the let of Ares from the war. 
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Tuus was the field abandon’d of the Gods, 

The ringing battle left to mortal men. 

And hither, thither, o’er the plain, betwixt 

The streams of Simois and Xanthus, sway’d 

The tide of war; and each on each aim’d fierce 
His brass-spiked spear. But giant Ajax first 
Up-towering brake the array of hostile Troy, 

Brake Troy, but cheer’d the hearts of his own men, 
Smiting a hero noblest born in Thrace 

The son of Etissorus, Acamas, 

A mighty man-at-arms. But him he smote 

Full on the vizor of the horse-plumed helm ; 
Piercing the brow and crashing through the skull 
Pass’d the brass-point ; and darkness veil’d his eyes. 


And Diomed slew Axylus ; he the son 
Of Teuthranus, and in Arisbe dwelt, 
Rich of much substance, and beloved by men : 
Who had his house upon the roadside built, 
And welcomed all, who would, to enter there : 
But now was none to guard dark death away, 
Or take that onset off him ; both fell slain, 
He, and his chariot’s driver at his side, 
The brave Calesius—both by Diomed, 
And both together sinking to their graves. 


Nor less Euryalus laid Dresus low 
And Ophelt, and thence turn’d to Pedasus 
And Aisep, brethren twins, whom of old time 
The Naiad-nymph Abarbareia bare 
Her offspring unto King Bucolion 
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(Bucolion, whom his mother bastard bare, 
In secret, eldest to Laomedon). 


| ie him amongst his flocks the Naiad came, 


; Met him, and yielded, and conceivéd twins. 
: Vet now their noble children’s bright-mail’d limbs 


7 Were loosed beneath them by Mekistus’ Son, 


' Who straight ’gan strip the armour off the slain. 


f 
4 


Likewise by warlike Polypcetes struck, 
Perish’d Astyalus ; and Pidytes 
Of Percos by Odysseus’ brazen spear, 
And royal Aretaon by the hand 
Of Teucer ; whilst Antilochus the son 
Of Nestor fell’d Ablerus with bright lance, 
And Agamemnon cast down Elatus 
(Who came from rocky Pedasus, beside 
The banks of Satnoeis’ smooth gliding streams); 
And Hero Leitus o’ertook the flight 
Of Phylax, and destroy’d him : also fell 
Melanthius, smitten by Eurypylus. 


Then gallant Menelaus captive took 
Adrastus, for, distraught upon the plain, 
His steeds had dash’d against a tamarisk-trunk, 
And snapt the pole short on the curvéd car, 
And loose had gallop’d, whither all the host 
Were fleeing of their panic, toward the town. 
But from his seat their lord beside the wheel 
Lay headlong hurl’d, face downward in the dust ; 
O’er whom Atrides Menelaus stood, 
And cast the shadow of his spear upon him ; 
Adrastus clasp’d his knees and pray’d, and cried : 
“Spare me, O Son of Atreus, spare my life ! 
And take of my redemption ample price ; 
Great substance hath my father, in whose halls 
Wrought iron and brass and gold are storéd up ; 
And costliest ransom shall he yield to thee, 
Then when he knows me captive in the fleet.” 
His prayer was winning path into the heart 
Of Menelaus, who perchance had given 
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The captive to his squire to lead alive 
Back to the harbour of Achaia’s barks ; 
But Agamemnon saw, and swiftly came 
Before him, and with shout upbraiding spake : 

‘‘Sparest thou the Trojans? Menelaus, thou 
My brother ! Suits it thee to show this ruth? 
They dealt by thee forsooth so graciously, 
Thou needs must thus reward them! Nay, let none 
Escape the bloody ruin that we bring ; 
Fighting or fleeing, perish all alike ; 
Mothers, and infants in the womb unborn ! 
Perish from off the earth the accurséd race, 
Uncoffin’d, swallow’d up in endless night !” 

Thus chode the King, and turn’d his brother's heart 
By right dissuasion ; with his hand he thrust 
The brave Adrastus off him, whom the King 
Smote thro’ the flank, and backward dead he fell. 
Then, with heel stamp’d full on the dead man’s chest 
The King pluck’d back his weapon. 

Next rose loud 

The voice of Nestor calling on the host : 

** Heroes, my comrades, ye, who love the work 
Of Ares! Now let no one lag to lay 
Hands on the spoil, or bear it to the fleet, 
To win a costlier portion to himself. 
Slay, slay ! so likewise shall ye reap the spoil, 
Gather’d, without disturb, from off the dead.” 

He spoke, and quicken’d every heart to war. 


Thus had all Troy, with failing strength o’erborne, 
Once more up Ilion’s steep before the host 
Of Argos’ warrior-sons fled headlong driven, 
Had not the son of Priam, Helenus, 
Greatest of all her prophets, ta’en his stand 
By Hector and Atneas, thus to speak : 

* 7Eneas! Hector! ye, the twain on whom 
The burthen of the commonweal of Troy 
And Lycia heaviest hangs ; for ye, of all 
And through all haps, are best in word and deed ; 
Halt now, and moving quick throughout the line, 
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Here rally ye the people as they pause 
Before the city gates, or e’er their flight 
Cast them pell-mell into their mothers’ arms, 
The mockery and the laughter of their foes. 
But, when ye so have quicken’d every rank, 
We still will wage the battle as we may, 
Worn though we be to death ; for sore the need. 
But go thou, Hector, to the city ; there 
Seek her, who is my mother and thine own ; 
And bid her gather in Acropolis 
A train of noble matrons to the shrine 
Of spoil-bestowing Pallas, there to ope 
With sacred key the sacred door, and lay 
Across fair-hair’d Athene’s knee the robe 
That is of amplest fold amongst her hoard, 
Most precious, and most prized by her own self ; 
Likewise there in that holy shrine to vow 
Blood-offering of twelve yearling heifer kine, 
Unbroken to the yoke ; so may She show 
Her mercy on our city, and our wives 
And children, and withhold from Ilion’s towers 
This wondrous, ruthless, terrible-handed foe ; 
Mightiest I deem him of Achaia’s sons ; 
For not Achilles’ self, whom goddess-born 
They boast; and prince of men, e’er fill’d our souls 
With panic like This Man, whose spirit flames 
Infuriate, nor in battle finds he peer.” 

Nor Hector disobey’d his brother’s word ; 
Lightly from car to earth full-arm’d he leapt, 
And, waving two sharp spears, throughout the line 
Moved, and revived the battle where he moved: . 
They rallied and against their foe stood firm ; 
The foe recoil’d and stay’d their hands from blood ; 
So marvellous in their eyes that rally show’d, 
Their thought was, that some God from starry heav’n 
Had dropt to rescue Troy. But Hector, ere 
Departure, shouted loud with cry to all: 

‘‘Now show ye of what mettle ye are bred ! 
Stand fast ; be men; mind ye of all your might ; 
The while I go to Ilion, there to bid 
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The elders of the council and our wives 

Pray for us, and vow hecatombs to heaven.” 
Speaking, the hero of the glancing helm 

Departed ; at his ankles and his neck 

The black-tann’d hide, that ran the outward rim 

Round his orb’d shield, struck rattling as he sped. 


Meantime the son of famed Hippolochus, 
Glaucus, and Diomed great Tydeus’ son 
Met midway ’twixt the hosts ; and either knew 
His blood run burning in him for the fray. 
And each had near’d the other on the field, 
When Tydeus’ Son address’d his dauntless foe : 

“Who of all mortals mayst thou boast to be ? 
Whom till this moment I have ne’er beheld, 
Where men seek glory, in the van of war ; 
Yet now thy heart hath lifted thee beyond 
All others, who hast dared to bide my spear. 
Children of the unhappy of this world 
Those whom their Fates have brought across my wrath. 
But, if thou hast descended down from heaven, 
Against the Powers of heaven I will not war. 
Not ev’n great Lycaorgus, Dryas’ son 
Might live for long, when he had striven with Gods. 
He drave in fearful rout adown the dells 
Of steep Nyseia’s mount the Mzenad maids 
Who nurtured Dionysus ; each and all 
They tearing shed their garlands to the earth, 
Tormented by their deadly hunter’s lash ; 
And infant Dionysus all dismay’d 
And trembling (though the threat was but of man), 
Deep in the sea sought refuge on the lap 
Of Thetis, who received him from his fall. 
Wherefore the Gods, who dwell in bliss above, 
Were wroth for him ; and Zeus, great Kronos’ son, 
Struck blind their enemy’s eyes, nor long might live 
Who thus became the hate of all the Gods. 
Loth were I therefore to encounter these. 
But, if thy food is of the fruits of earth, 
Come nearer, draw thee quicker to thy death !” 
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To whom the Son of famed Hippolochus : 
‘Why would Tydides of my birth enquire ? 
The race of man is ev’n as the race of leaves ; 
The wind sheds some to the ground ; but others bud 
Fresh on the tree, and multiply at spring ; 

So some fair lives bud fresh, but others die. 

But, wouldst thou have this knowledge, hear, and learn 
The famous generation of my race. 

In horse-abounding Argos stands withdrawn 
The town of Ephyré : and there was bred 
Sisyphus, of the race of £olids, 

The sagest of mankind ; who gat a son, 

Glaucus ; and he begat Bellerophon ; 
Bellerophon, the peerless, and endow’d 

With a most perfect manhood by the Gods ; 

But Proetus, being the mightier in those days, 
And throned in Argos by the hand of Zeus, 
Wrought him much hurt, and drave him from the land : 
Whose lovely wife Anteia had cast her eyes 

On the fair youth, and woo’d him to her lust ; 
Yet might not so beguile Bellerophon : 
Wherefore with feignéd lips she spake, and said : 
* Die, Pretus, thine own self, or slay this youth, 
Who hath desired thy wife, to lie with her’ 

She spoke ; and anger at the thing he heard 
Possess’d the King : who nathless then refrained 
From slaying—this for reverence he forbore— 
But sent him thence to Lycia and procured 

A folded tablet, written o’er with signs 

Of evil, many tokens meaning death, 

The which he order’d him to bear and show 

To his wife’s father, that he so might die. 

He went, but under heavenly conduct safe. 

And when he came to Lycia’s streams, the King 
There gave him welcome, and for nine full days 
Held feast, and in his honour slew nine bulls ; 
Till, when the tenth rose-finger’d morning came, 
He question’d him, and craved to read, if aught 
Of tidings from Anteia’s spouse he bare ; 

In answer he received the evil scroll; 
VOL. I. Q 
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Whereat he bade him first go forth to slay 

The fell Chimera ; she no breed of earth, 

But a goat’s body, and a lion’s head, 

And dragon from her waist ; and from her lips 

The breath was as the blast of flaming fire ; 

Whom yet with heavenly signs he met and slew. 

Then, in fulfilment of a second task, 

He fought the far-renownéd Solymi ; 

The fiercest of his battles (so he said) 

With men encounter’d : then the Amazons, 

For the third task, he vanquish’d in their war. 

Yet wove the King another web of guile 

About him thence returning, and selected 

The bravest in broad Lycia to be laid 

In ambush on the road whereby he went ; 

Of whom not one return’d to tell the tale ; 

Peerless in arms Bellerophon slew all. 

Then the King knew him sprung of Gods, his might 

Divine, and held him there, and gave to him 

His daughter, with her, half his realm and state ; 

Whose people portion’d out a rich demesne, 

Land of their best and vintage —there to dwell. 

Three children to her warlike lord she bare, 

Laodamia and Hippolochus, 

And brave Isander. Wise far-seeing Zeus 

Lay with Laodamia ; and she bore 

Sarpedon, now broad Lycia’s helméd Chief. 

Yet ev’n Bellerophon before his death 

Grew hateful to the Gods ; and thenceforth driven 

Desolate, and away from human path, 

And eating out his heart, he roam’d the waste 

Named of his wanderings to this day. Whose son, 

Isander, fell by Ares’ bloody scourge 

In battle with the glorious Solymi ; 

And the fair sister perish’d by the wrath 

Of golden-quiver’d Artemis transpierced. 

Sole of the race Hippolochus survives, 

And of his loins I boast me to be sprung ; 

Who oft, what time he sent me forth to Troy, 

Would charge me, how my birth lays most on me, 
oO 2 
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Still to outshine all others, and excel ; 

And still to keep unshamed the old renown 

Of my great fathers, peerless through the breadth 
Of Lycia, and in Ephyreé of yore. 

Such is my lineage; this the blood I boast.” 

He spoke, and gladden’d Diomed, who heard, 
And, hearing, pitch’d his spear erect in earth, 
And gently thus to Lycia’s Chief replied : 

“ By old hereditary right I claim 
Thee friend to me; for CEneus of old time 
With welcome entertain’d within his halls 
Bellerophon, the peerless, twenty days. 

Fair pledge of hospitable tie they took 

Each from the other: (Eneus gave a belt 
Radiant of purple tinct; Bellerophon 

A golden chalice with a double cup, 

Safe still within my palace, ere I left. 

But Tydeus I remember not, nor knew ; 

He left me infant when Achaia’s sons 
Perish’d at Thebes. I therefore am to thee 
Thy rightful host in Argos, if thou come, 
And thou art mine in Lycia. Likewise here 
Let us avoid each other in the throng. 

Many the Trojans or their famed allies 
Whon, if a God expose them, or my feet 
O’ertake them, I can slay without a pang ; 
Many the Argives whom thou too mayst slay. 
Rather, that all men here may also know 

We boast betwixt us still our father’s tie, 

Let us exchange our armour, mine for thine.” 

Thus spake those two, and springing to the ground 
Each grasp’d the other’s hand and pledged his faith. 
So blind was Glaucus, witless for the while, 
Stricken by father Zeus, he changed away 
To Diomed his armour—gold for brass ; 

A hundred oxen worth, for worth of nine! ° 


Meantime great Hector on his hest had pass’d 
«The beech-tree, and up through the Sczean gates ; 
Round whom the wives and daughters of the host 
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Ran, asking of their husbands or their sons, 
Their brethren or their kindred ; each in turn 
He told, and bade her pray for them to heaven. 

' Many were they, on whom some sorrow had fallen. 
But quick he sought the palace of the King, 
Porch’d with smooth pillars and exceeding fair. 

In it were fifty chambers, roof to roof, 
Built close of polish’d stone, where with their wives 
The fifty sons of Priam wont to lie; 
And face to face with these were other twelve 
Built close of polish’d stone within the court 
For the King’s daughters ; there were wont to lie 
Their husbands by the daughters of the King ; 
Thence came his gentle mother forth to greet him, 
And led with her Laodicé, of all 
Her house the fairest: there she met her son, 
Clung to his hand, and spake his name, and said: 

“Why com’st thou thus, my child, and leav’st the fray? 
Well know I that Achaia’s baneful sons 
Press ye around the city nigh to death. 
Perchance thy heart hath prompted thee to come, 
And off the summit of the citadel 
Lift high thy hands in prayer to Father Zeus. 
Yet for a while here tarry, till I bring 
Sweet draught of wine; that thereof thou mayst pour 
Libation unto all the Powers of heaven, 
And, after, drink thyself, and be refresh’d ; 
For wine is strength unto a wearied man, 
And thou art wearied for thy brethren’s sake.”’ 

To her the Hero of the glancing helm: 
“ My mother, not for me draw tempting wine ; 
Lest I be slacken’d through my limbs and nerve. 
Nor durst I with unwashen hands pour forth. 
Libation of bright wine to Father Zeus. 
From me, thus spatter’d o’er with dust and blood, 
No worship may proceed to his high throne ! 
But thou go up with all thine aged train 
Of matrons bearing incense to the shrine 
Of spoil-bestowing Pallas; and, what robe 
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Most precious and most prized by thine own self, 
That lay across bright-hair’d Athene’s knee ; 
Likewise make vow to offer heifers twelve, 
Yearlings, to yoke unbroken ; so may She 

Have mercy on the city and our wives 

And children, and withhold from Ilion’s towers 
This ruthless terrible kindler of dismay. 

Do thou thus take thee to Athene’s shrine, 
Whilst I will seek and summon to the war 

Paris, if haply he will hear my call ; 

For whom I would that earth would ope her jaws, 
And take him in for ever; rear’d by heaven 

To be a deadly ruin to all Troy, 

To great-heart Priam and to Priam’s sons ! 
Could I behold him down to Hades gone, 

These joyless sorrows might my heart forget.” 


He ceased ; she went again within and call’d 
Her handmaids, and they, hasting through the town, 
Summon’d a crowd of matrons; but herself 
Enter’d the fragrant closet, where were stored 
Fair robes of rich embroidery, enwrought 
By women of soft Sidon, ravish’d thence 
By Paris in his voyage o’er the seas 
With lofty-father’d Helen. One of these, 
Largest, and loveliest by its broideries, 
Glittering amongst its fellows like a star, 

The newest of the wardrobe, Hecuba 

Lifted, a gift to Pallas, and bare forth, 

With many matrons hurrying after her. 

They gain’d the upper city and the shrine ; 

To whom fair-faced Theano oped the doors, 

Theano, brave Antenor’s wife, and born 

In Cisse, priestess how ordain’d in Troy. 

There all in lamentation rais’d their hands 

Before the Goddess; but the priestess took 

And laid across Athene’s knee the robe, 

And pray’d the mighty daughter of high Zeus: 
“© Thou, who savést cities, hear, oh hear! 
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And break the spear of Diomed, and grant 
Before the Sczean gates his utter fall: 
So vow we at thine altar heifers twelve, 
Yearlings, to yoke unbroken ; so but Thou 
Have mercy on our children and our homes.” 
They spake; but Pallas wrathful frown’d, unmoved. 


And, whilst the matrons and their queen made prayer, 
Hector had gain’d the shining palace, rear’d 
By Alexander with the artificers 
Most cunning of their craft in wealthy Troy. 
There had they built fair chamber, hall, and court, 
For dwelling of their prince, i’ the upper town, 
Hard by the homes of Hector and the King. 
And there the hero much beloved of Zeus 
Now enter’d; in his hand a spear he held 
Of length eleven ells, and far the point 
Before him gleam’d, of brass, but where it join’d 
The staff, a golden circlet ring’d the joint. 
He found him studying in his home secure 
The beauty of his mail, and brightening gay 
The shield and hauberk, and his bended bow; 
While midmost of her maidens Helen sate 
There with him, ordering all their lovely tasks. 
Hector beheld and bitter spake reproach : 
“Up, up, my brother! shame on this thy mood ! 
Lo round the city all beneath the walls 
The people perish, battling for thy sake. 
For thee, for thee are all these ringing cries. 
I well believe that, if thou e’er beheld 
Another skulking thus from mortal fray, 
Thyself wouldst strike him down. Up, then, and help 
Lest Troy soon know the scorch of flaming fire!” 
Whom godlike Alexander answer’d thus: 
‘My brother, just thy chide, nor passeth bounds ; 
I therefore too will open out my heart, 
But ponder what I say and hear me fair ; 
Tis not of sullen mood or temper high, 
Or shame of Troy, that here I sit withdrawn ; 
But that I may awhile give grief full way. 
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And now my wife had turn’d me from these thoughts 
With gentle words, and bade me forth to war ; 
Which likewise seems to me the better part, 

For victory shifteth oft from man to man. 

Then tarry, till I don my warlike mail ; 

Or go; I follow and shall quick o’ertake.” 

He spoke: whoin Hector answer’d not at all ; 
But Helen then with sweet address began : 

“© Brother! shaméd woman that I am! 
Outcast and loathed of men, and pest to all! 
Would, would that, when my mother gave me birth, 
Some whirling wind had swept me far away 
Naked upon a hill, or plunged me deep 
Into the roaring waves, and there a wave 
Had drown’d me, ere these woes could come to pass! 
Or, if indeed the Gods ordain’d these ills 
To fall upon my life, yet would a man 
Of nobler sort had found me—one with heart 
To feel the shame and all the wide dishonour ; 
But this man’s soul not now continueth, 

Nor ever will continue on one stay ; 

Yet may he have some day his own reward. 
But enter thou, my brother; on this seat 

Rest thee; for still of all the heaviest care 
Hath compass’d thee with sorrows for the sake 
Of shaméd Helen, and the lust accursed. 

So sad the fate that Zeus hath laid upon us, 

’T will serve undying song to after times.” 

To her bright-helméd Hector gave reply : 

‘¢ Loving thou art, fair Helen, and of love 
Thine offer ; but thou mov’st me not to rest. 
My heart is in the battle with my host, 

Who now have longing of mine absent arm. 
Rather do thou uprouse thy mate, that he 

May likewise haste, and quick o’ertake my step, 
Or e’er I leave the city. For I first 

Shall go to mine own home, that I may see 

My dearest—with my infant son my wife. 

For how know I, that I shall e’er return, 

Nor fall, of Gods o’erwhelm’d by Argive hand ?” 
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Speaking, the hero left her and regain’d 
Swiftly his home and numerous household there, 
But sought white-arm’d Andromache in vain ; 
For with her babe and one rich-robéd maid 
High on the watch-tower had she taken her stand, 
Sobbing the while, and breaking into tears ; 
But when he found not there his spotless wife, 
He went and stood upon the threshold stone 
And spake amongst her handmaids : 
“Tell me true, 
Ye maidens, on what quest Andromache 
Went forth from home: on visit to the house 
Of brother, or of brother’s noble wife ? 
Or wending to the shrine where other dames 
Now seek to soothe Athene’s wrathful Power ?” 
To whom the matron of the maids replied : 
“QO Hector, for thou bidd’st us tell thee true, 
Know, that nor on a visit to the house 
Of brother, or of brother’s noble wife, 
Nor wending to the shrine where other dames 
Now seek to soothe Athene’s wrathful Power, 
But straight to Ilion’s watch-tower hath she sped ; 
For that she heard that Troy was presséd hard, 
And great the mastery of Achaia’s sons ; 
Therefore she rush’d forth to the battlements, 
Most like a Mznad, with a bursting heart ; 
And with her went the nurse, and bare the child.” 
The matron spoke; and Hector straight rush’d back 
By the same road, adown the well-built streets, 
Till thridding all the city he arrived 
Before the Sczean gates, through which his path 
Would be anon to battle on the plain. 
But there his wife came hasting back to greet him, 
Andromache, the daughter dowried rich 
By her brave father, ev’n Eétion ) 
Who ’neath the wooded hill of Placos ruled 
O'er the Cilicians in Cilician Thebes ; 
His daughter helméd Hector had to wife. 


She met him; with her moved a maid, and bare 
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The infant son of Hector, babe in arms, 

His only child, fair as a single star ; 

Whom first his father named Scamandrius, 

But all the people call’d Astyanax, 

“ Prince of the City ;” for by Hector stood 
Tlion, by him alone, else soon to fall. 

Silent, he gazed, and smiling on his child ; 

But near him, all in tears, Andromache 

Clung to his hand, and spake his name, and said: 

“Hector! This daring needs must be thy death ; 

Nor tak’st thou thought of this thine infant son, 
Nor me, thy wife ill-fated, soon to be 

Thy widow ; for the foe shall soon assail 

And slay thee at some vantage. Oh for me, 
Better, forlorn of thee, to die forthwith ! 

For, when thou on thyself hast brought thy fate, 
No other comfort can be in this world. 

Neither my father nor dear mother live ; 
Achilles slew my father, when he sack’d 
Cilicia’s city, lofty-gated Thebes ; 

He slew Eétion there, yet stript not off 

His armour—(this for reverence he forbore)— 
But burn’d him in his daedal arms, and heap’d 
A mound above him; and the Zeus-born nymphs, 
The heavenly Oreads, set elms around. 

Seven brothers once were in my home; but all 
That day departed, whence is no return ; 

There, mid their slow-paced herds and fleecy flocks, 
Together by the fleetfoot hero slain. 

My mother, late the queen of all that lies 
Under wild Placos’ hill, he bore away 

With other booty hither, yet anon 

For some rich ransom set her vainly free :— 
Struck by a dart from arrowy Artemis, 

She perish’d after in her father’s house. 

But, Hector, all in thee they yet survive ; 
Father, and mother, and brethren, thou to me, 
All, more than all—the husband of my heart! 
Have pity, therefore, and remain within ; 

Lest this thy child thou render fatherless, 
VOL. I. R 
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And me thy wife a widow. Nay—behind 
Yon figtree, where th’ ascent with lowest wall 
Slopes gentlest, there now station thine array. 
Thrice hath the flower o’ their force assail’d thee there. 
Idomeneus, and either Ajax brave, 
And Atreus’ sons, and gallant Diomed, 
Know and have led against it—taught the spot, 
Or by wise seer, or by their own brave hearts.” 

To her the hero of the glancing helm : 
“Yea, wife; and all thy cares are mine. But shame— 
Women and men alike would cry me shame, 
If I recoil’d a craven from the war. ° 
Nor doth my heart so prompt me. Rather have I 
Train’d myself ever to be foremost, brave 
Amongst the bravest, so as to keep unstain’d 
My father’s glorious name, and win mine own. 
But, oh, too well and deeply I forebode! 
The day must come, when Ilion’s sacred towers, 
Priam, and Priam’s kingdom, needs must fall. 
Woe then to Troy! woe, woe to Hecuba ! 
And to my father and my brethren brave, 
‘Trampled in dust beneath their foes! yet not 
The thought of all their woe so weigheth on. me 
As thought of thee, when freedom’s day shall end, 
And some mailfrock’d Achaian take thee off 
Weeping to Argos, where thou wilt be set 
To labour on some other woman’s loom, 
Or to fetch water from Messeia’s spring 
Or Hypereia—much against thy will— 
But on thee sore necessity will lie: 
And seeing tear upon thy cheek, some churl 
May taunt thee—‘ La, the wife of Hector, erst 
Bravest of all Troy’s chiefs, when battle raged 
Round [lion !’—-and upon his taunt thy tears 
Shall flow afresh, to think that thou are Jorn 
Of him who should have saved thy slavery ; 
For oh, may I be fathoms deep in clay, 
Or e’er I hear thy cries, or know thee torn away !” 

He ceased, and stretch’d his arms to take his child, 
But, startled by the dazzle of his mail, 
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And frighted by the horsehair plumes above, 
Nodding terrific from the helmet’s crest, 

The babe shrank nestling backward with a cry. 
Father and mother into laughter broke ; 

But Hector quickly bared his head and laid 

The glittering helm upon the ground, then took 
The child, and tossed him to and fro, and pray’d: 

‘Grant to me, all ye heavenly Powers, that this 

My child may be, as I, far famed and strong, 

To rule like me all Ilion by his might ; 

That all may cry when he returns from war— 

* The son ts nobler than the sire;’ and he, 
Bearing the blood-stain’d spoils of warriors slain, 
May make his mother’s heart to leap for joy.’ 

He spoke, and gave the infant to the hands 
Of his loved wife. She to her fragrant bosom 
Press’d it, and smiled betwixt her tears ; but pity 
Fell upon Hector watching her; he laid 
A gentle hand upon her, saying soft : 

‘My dearest, mourn not for me overmuch. 

My span of.life hath been allotted me ; 

Of this be sure, no man can cut it short. 

But never breathed, or be he brave or base, 

Who ’scaped the death ordain’d him from his birth. 
_ But go thou home; there occupy thy thought 
With old familiar duty, distaff, loom, 

And lay their daily tasks upon thy maids. 

Man’s duty still is war; and, of all men 
Troy-born, that duty lies on me supreme.” 

Speaking, the hero lifted from the earth 

The horse-plumed helm, whilst homeward moved his wife 
With oft reverted eyes, and shedding tears. 

She gained her home and handmaids, and in all 
Awoke the spirit of grief. He lived; yet there 

In his own house, they mourn’d as he were dead, 
So little hope had they within their hearts, 

That from that battle he could e’er return. 


Nor Paris in his palace tarried long ; 
But clad himself in bright enamell’d arms 
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And paced the city, proud of step and speed. 
As, when a stalléd horse hath snapt his bonds, 
Fresh from the manger, pawing earth, and wont 
To bathe him in the flowing river near, 
He scours the plain, with head uptoss’d and proud 
Prance ; and his mane streams from his shoulder ; while 
With sense of his own beauty, swift he speeds 
Straight to the haunts and pastures of the mares ; 
So Paris down the steep of Pergamus 
Ran fleet, full-arm’d, far blazing like the sun, 
Laughing aloud for joy and pride; and came 
Sudden on Hector, turning from the spot 
Where he but now had bid his wife farewell ; 
Whom Paris, graceful as a God, address’d : 

“ Pardon me, brother; I have held thee here, 
Burning to go, nor hasten’d as thou bad’st.” 
To whom the hero of the glancing helm : 
‘ Brother, thou hast the gift of strength; nor may 
Just judge deem lightly of thy deeds in war. 
Thou failest only in the will, and much 
My heart is anguish’d when I hear in Troy 
Reproach of thee, sole source of all our woe. 
But let us forth; and, if in after-days 
Zeus grant that in our temples unenslaved 
We still may place wine-offering to the Gods — 
When we have chased Achaians far from Troy — 
Then these things also shall be set at rest.” 
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So speaking, bright-arm’d Hector lightly sprang, 
And Alexander with him, through the gates ; 

And either’s heart was burning to the war. 

As unto seamen, sick with hope, and spent 

With weariness of labour on the oar, 

Lashing the deep, and fainting with fatigue,— 

Fair falls the breeze, at last by heaven vouchsafed ; 
So to the Trojans, sick with hope, came these. 


Who slew—first Paris slew Menesthius, whom 
Broadbrow’d Philomedusa bare her son 
Unto Areithotis, for his mace renown’d, 
In Arné, where they dwelt and he was king. 
But Hector struck Aeion in the nape, 
Under the brasswrought rim around his helm, 
Loosening his limbs ; whilst Glaucus Lycia’s chief 
Son of Hippolochus smote Dexius’ son 
Iphinous in the rout, as up his car 
He leapt, and pierced his shoulder; from the car 
Prone on the earth with loosen’d limbs he dropt. 
But azure-eyed Athene saw them thus 
Destroying in the fight the Argive host, 
Nor tarried, but to Ilion’s sacred towers 
Descended from Olympus; not unmark’d 
By Phoebus, who to meet her left the place 
Whereon he sate in Pergamus, and gazed 
Across the field, and will’d success to Troy. 
Under the beech-tree each the other met, 
And Zeus-born Phoebus first address’d her thus: 
“Hast thou again, O Child of Zeus most high, 
Descended from Olympus in this haste 
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And of thine own fierce longing to incline 
The triumph to the Danaans? Well I know 
Thou feel’st no ruth for all the deaths of Troy. 
Yet take this better counsel from my lips ; 
Consent we yet for one day more to stay 
This battle and this bloodshed ; though thenceforth 
(Since to you Goddesses it seems so dear 
To wipe fair Ilion clean from off the earth) 
They cease not, till the end of Troy be found.”- 

Whom azure-eyed Athene answer’d thus: 
“ Let it be so, Farsmiting Power of heaven! 
For with the selfsame thought myself have come 
Descending from Olympus. Speak, and say, 
Therefore ; how wouldst thou that we stay the war?” 

And Zeus-born Phoebus spake in answer thus: 
“If we arouse in noble Hector’s heart 
A spirit to challenge the Danaans, man by man, 
In single fight against him to the death, 
Indignant then their mailfrock’d host will send 
A champion forth to meet him in the lists.” 

Nor azure-eyed Athene made dissent. 


Then Helenus, King Priam’s son, the seer, 
Had knowledge in his heart of that device 
Which pleased the Gods in council ; therefore straight 
Approach’d brave Hector and address’d him thus: 
“Hector, for wisdom peer to very Zeus! 
I pray thee, Priam’s son, to hark my word, 
Thy brother’s word. I bid thee make all else, 
Troy and Achaia, seat them down alike ; 
But challenge thou the bravest of their host 
Against thee to the death, and hand to hand ; 
For not to thee ’tis fated yet to fall ; 
This from the voice of heavenly Gods I heard.” 
He spoke; and Hector’s heart leapt high for joy : 
Into the centre ’twixt the hosts he push’d 
With spear grasp’d half-way down the staff, and check’d 
The Trojans, till they all had sate them down. 
The Achaians to the hest of Atreus’ Son 
Likewise took seat: whilst on the lofty tree 
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' (The beech-tree dedicate to Father Zeus), 
Even as crookbeakéd birds on branches perch, 
Athene and the Bender of the bow 
Sate, in the sight delighting. Thick the hosts, 
With shivering edge of shield and plume and spear ; 
When zephyr rises fresh, like shiver runs 
Along the face of Ocean, but the depths 
Lie blackening thick below it: such those ranks, 
The legions of Achaia and of Troy, 
Show’d sitting ; ‘whilst betwixt them Hector spake: 
“ Hear me, O Trojans ; hear me, ye our foes ; 
As my heart bids within me, so I speak. 
Not to our wish hath great Kroneion wrought ; 
But ill he works to both, and ill will show 
Constant, till ye have ta’en the towers of Troy, 
Or fallen beside your galleys whelm’d by us. 
There stand amongst you the best men-at-arms 
Throughout Achaia ; let who will of these, 
Whose heart soever ventures to this call, 
Come forth, and meet the might of Hector here: 
And Zeus be witness to the terms we make ; 
If his spear prove victorious, let him strip 
My armour off, and bear it to the fleet, 
But render back my body to my home, 
That there the Trojans and their long-robed wives 
May grant the dues of funeral to the dead. 
Or, if Apollo grant to me the boast 
To slay him, in like manner I will strip 
And bear his arms to llion’s sacred towers, 
To hang them trophied in Apollo’s shrine ; 
But in like manner also shall his corse 
Be render’d up, and carried to the fleet, 
There to receive its funeral at the hands 
Of Argos’ fair-hair’d chieftains: who perchance 
Shall heap a mound ; and it shall show afar 
O’er the broad Hellespont ; and men shall sail 
Hereafter those wine-colour’d waves, and say : 
‘ Yonder an Argive hero lies, of old 
Thetr bravest, and by glorious Hector slain, 
So be it ; and my fame shall never die.” 
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He spoke ; but all awhile in silence sate, 
Blush’d to decline, and yet the challenge fear’d ; 
Till Menelaus rose at last, and heaved 
A bitter groan, and thus reproachful spake : 

“ Alas, word-valiant | women, men no more! 
Shame be upon us, if no Danaan rise 
To meet the call of Hector to this field. 
Pests on you! Be your blood to water turn’d, 
Your bones to dust be rotted, where ye sit, 
Faint-hearted dastards, void of honour all! 
Myself will arm against him ; for the ends 
Of battle lie above in Heavenly hands.” 

He ended ; and began to don his mail. 


Thereafter, Menelaus, had the close 
Of thy dear life been manifestly shown 
By arm of Hector, mightier much than thou ; 
Had not the chieftains starting to their feet 
Withheld thee there, and Agamemnon first, 
Thy brother, ev’n the sovran Atreus’ Son, 
Caught thy right hand, and spake thy name, and said : 
“ Thou ravést, Menelaus ; not to thee 
Belongs such folly. Rather hide the chafe 
In thine own heart, nor of the start of spleen 
Seek to encounter in a single fight 
Great Priam’s Son, a mightier far than thou. 
The greatest, even Achilles, stronger much 
Than thou art, shudder when they encounter him. 
Withdraw thee therefore, seat thee in the ranks ; 
For Hector other champion soon will show. 
Dauntless, and sateless though he be in arms, 
Yet shall he rest at eve a wearied limb 
Most blithely, if with life at all he scapes 
The fierce encounter of this perilous day.” 
The Hero spoke, and turn’d his brother’s heart 
By admonition apt ; and he obey’d, ) 
From whom his followers gladly took the arms, 


Then Nestor rose amongst the host, and said: 
“Oh, shame! Affliction heavy on the land ! 
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Deeply would this the agéd Peleus grieve, 
Of Myrmidonia Counsellor and King, 
Who one day in his palace question’d me 
Asking the generation of the birth 
Of all these Chiefs, and joyd in my recount ; 
Yet, if he knew them flutter’d thus by fear 
Of Hector, straight would spread his hands to heaven, 
Praying that he might yield his ghost forthwith. 
Hear me, Athene, Phoebus, Father Zeus ! 
Would I were young, as when upon the banks 
Of .rapid Celadon, beside the walls 
Of Pheia, near the stream Iordanus, 
The Pylians with the Arcadian spearmen fought. 
The godlike Ereuthalion then came forth, 
Arcadia’s champion, and about him bare 
The armour of the King Areithoiis. 
The men and well-girt women of old time 
Gave to Areithoiis the name renown’d 
Mace-wielder, for his mace ; for not with bow 
Nor flying javelin, but with iron club 
He wont to fight, and break his foes’ array : 
Yet Lycoorgus slew him at the last, 
By guile, not strength at all ; who fell upon him 
In a straight pathway, where the iron club 
Avail’d not to defend him ; there he met, 
Forestall’d him, and tranfix’d him through the waist 
With a long spear, that prone on earth he lay. 
So first he gain’d those splendid arms his spoil, 
The gift of brazen Ares.—Long in war 
He bore them, and, when waxing old himself, 
Gave them by Ereuthalion to be borne 
His dear attendant. And therein array’d 
Did Ereuthalion then take stand before us, 
And challenged forth our bravest ; yet for fear 
All trembled, nor durst any make reply, 
Till mine own steadfast spirit raised me up 
To stand against his daring ; though in years 
I was the youngest there, yet in fair fight 
I met him, and Athene bare me through. 
Strongest and tallest of the sons of men, 
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A bulk surpassing measure— prone he lay. 
Oh for that youth, that olden strength, once more, 
Not long should helméd Hector lack his foe ! 
The bravest of Achaia all are here ; | 
Hath none among you heart to meet this man ?” 
The Elder chode ; and nine in all arose : 
Of whom was Agamemnon first, the King ; 
Next unto him was Diomed, Tydeus’ son ; 
Then either Ajax in their raiment of strength ; 
Idomeneus the fifth ; and, Ares-like, 
Rose with Idomeneus Meriones ; 
With these Eurypilus, Evemon’s son, 
fEétolian Thoas, and brave Odyseus. 
To noble Hector nine would fain have gone, 
When thus Gerenian Nestor spoke anew : 
‘By lot be chosen, who shall gain the day ; 
And much shall he delight this mailéd host 
And much his own brave heart, if safe he comes 
From out this bloody battle’s grievous strife.’ 
He spoke ; and on his lot each put his mark, 
And threw it into Agamemnon’s casque ; 
The while with outspread hands the people pray’d, 
And men uplooking to broad heaven would say : 
‘“‘Vouchsafe, O Father Zeus, to Tydeus’ Son, 
Or Ajax, or Mycenz’s King, the lot.” 
They spoke ; whilst agéd Nestor shook the helm, 
And out the lot according to their wish 
Leapt, ev’n the lot of Ajax. Through the throng 
A herald bare it, and from right to left 
Display’d it to the chieftains ; one by one 
Refused it, knowing not the mark thereon : 
But, when in passage through the throng he gain’d 
Him who had mark’d it ere ’twas in the helm, 
Great Ajax held outstretch’d an open palm ; 
Into his palm the herald threw the lot ; 
He look’d, and knew his mark, and, much rejoiced, 
Threw it to earth beside his foot, and spake : 
_ ‘Friends, friends ! The lot is mine, and blithe am I, 
Who think to vanquish Hector in these lists. 
But while I clothe me in my mail of war, 
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Offer ye up your prayers to Kronos’ Son, 
Silently, in your hearts, lest Troy should hear— 
Or loudly all—what fear have we of men? 
There breathes no man, who, through his greater strength 
Or my own lack of skill, can beat me back. 
I was not born, I trow, nor rear’d in arms 
At Salamis, to show unpractis’d here !” 
He spoke ; to Father Zeus they made their prayers, 
And men, uplooking to broad heaven, would say : 
**Q Thou, who rul’st in Ida, Father Zeus, 
Supreme, most glorious! Grant, we beg, this day 
Victory to Ajax and a noble name: ~ 
Or, if for Hector be thy love so great, 
Like strength, like glory, be on both bestow’d.” 
They spoke ; whilst Ajax arm’d him in bright brass. 


Who soon with dazzling mail around him girt 
Uprose, gigantic, vast, as Ares looms 
Striding to war with feeble men, whom Zeus 
Hath hurl’d together in the rage for strife ; 
So dread and vast and towerlike Ajax loom’d, 
Smiling with visage grim, and striding on 
With step gigantic, shaking beamy spear. 
The Argives joy’d, beholding him so strong 
Their champion ; but the Trojans felt each man 
Tremble his limbs, and even in Hector’s breast 
The heart ’gan flutter ; nathless then retire 
He could not, nor withdraw within the ranks, 
Who gave himself the challenge. Nearer yet 
Drew Ajax, and advanced in front his shield, 
Plated of brass, and of seven stout bull-hides wrought 
A tower of strength, by Tychius built of old ; 
Tychius, who dwelt in Hyle, and than whom 
None fashion’d better shields ; and this he made 
Wieldy and light, yet solid with the hides _ 
Of seven high-mettled bulls and o’er the seventh 
He laid an eighth, of brass : and this that day 
Did giant Ajax bear before his breast 
Approaching, and to Hector threatening cried : 

‘‘ Now, Hector, standing sole for single fight 
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Needs must thou learn what manner of men are they, 
Who show amongst the Danaans best in arms 
(Next after one, the great Destroyer of men, 
Achilles of the lion-heart, unpeer’d ; 
Who now amongst his longbeak’d ships in wrath 
With sovran Agamemnon, sits aloof) : 
But we without him, and many a one of us, 
May well meet thee ; delay the fight no more.” 

To him the hero of the glancing helm : 
“ Ajax, Zeus-nurtured Telamon’s son, and.lord 
Of many nations! Deal not so with me, 
As with a woman or a feeble child, 
Witless of warlike practice. Well I know 
The arts of battle, how to slay my man ; 
Or to the right or to the left to shift 
My dry-tann’d buckler, so to last in fight ; 
In close encounter to advance a foot 
Attuned to Ares’ music, or to guide 
My steeds and chariot through the mellay straight. 
Great though thou art, I would not, as in fear, 
Stealthily strike thee, but with open blow.” 

He spoke, and whirl’d on high, and hurl’d his spear, 
And struck that terrible seven-hided shield 
Upon its outmost plate, the eighth, of brass. 
Through six folds cleaving went the point unfray’d, 
But in the seventh it rested. Then, in turn, 
Sent Zeus-born Ajax his long-shadowing spear, 
And struck on the orbéd shield of Priam’s Son. 
Through the bright targe the forceful javelin went, 
And onward through the enamell’d corslet driven 
Pierced even the under-tunic by his hip ; 
Yet, sideway writhing, he escaped the death. 
Together back both pluck’d their spears, and like 
To ravening lions or to wild tusk’d boars 
(No weaklings they in battle upon the field) 
Each fell upon the other. And Hector struck 
Again the shield, nor broke the brass, but bent 
His own point blunted. Ajax leaping near 
Smote also his enemy’s shield, but drave the lance, 
So that it dash’d him in his onset back, 
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‘And reach’d and grazed his neck, and drew the blood 
But Hector, daunted not thereby, withdrew 
Seme little space, and raised from where it lay 
Upon the field, black, jagged, and immense, 
A stone, and therewith struck that shield again, 
That terrible seven-hided shield once more, 
Full on the boss ; loud round it rang the brass. 
But far more huge the stone that Ajax then 
In turn uplifted, and with whirl aloft, 
Lending a strength resistless to the hurl, 
Sent forth, wherewith he struck and crush’d the shield 
Inwards (for with a millstone’s weight it fell), 
And loosed great Hector’s knees, that down he dropt 
Prostrate across the buckler : whom his God 
Apollo nathless quick upraised again. 
And hand to hand they then had drawn their swords, 
Had not the messengers of Zeus and man, 
The sacred heralds, rush’d from either side 
(Talthybius of Achaia, and of Troy 
Idzeus, elders both), and thrust their staves 
Betwixt them, whilst Ideeus spake, and said : 
“ Children, belovéd, be this battle closed ; 
Alike is either dear to father Zeus, 
And brave alike ; this all have witness’d here. 
The night is falling ; yield ye unto night.” 
And giant Ajax spake in answer thus : 
“ Idzeus, bid ye Hector proffer this ; 
"Twas he who gave the challenge. Let him speak ; 
I gladly list your voice, if he will list.” 
And thus the hero of the glancing helm : 
“Since, Ajax, such thy might and giant mould, 
And such the gallant heart the Gods have given, 
That all Achaia thou excell’st in arms, 
Let this be so ; and be the battle closed, 
Yet to be fought hereafter, till the Gods 
Part us, and grant to one the victory. 
The night is falling ; yield we unto night. 
Depart in peace, and cheer Achaia’s host, 
Thine own kin and thy comrades, most of all. 
I too within King Priam’s citadel 
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Will cheer the Trojans, and their long-robed wives, 
Who now are thronging for my sake their shrines. 
But let us give each other gifts of mark, 

That men in either host may see, and say : 

‘ They fought together with a grievous strife, 

‘ Like friends at eve they parted, and in peace.’” 

He spoke, and gave his silverhilted sword, 

A scabbard and good baldric therewithal ; 

Whilst Ajax gave his scarlet belt bright-dyed. 


So were they parted, Ajax to the ranks 
Of Argos, Hector to the throng of Troy ; 
And much the Trojans joy’d, behulding home 
Returning, rescued scathless from the arm 
Of mighty Ajax, whom they ne’er had hoped 
To welcome back, and led him tow’rd their town. 
Whilst into royal Agamemnon’s tent 
Ajax exultant in his victory pass’d 
Led by Achaia’s chieftains. There the King 
Made to the majesty of Kronos’ Son 
Bloodoffering of a five-year bull entire. 
This first they flay’d, intent upon their work ; 
Then sever’d limb from limb, and sliced the flesh ; 
Spitted the slices, and with careful hands 
Roasted them all, and drew them off again. 
This task being ended and the feast prepared, 
They ate ; nor any lacked his equal mess ; 
But Atreus’ Son the King to Ajax most 
Gave honour by long slices from the chine. 


When all desire of drink and meat had gone, 
First He, whose rede of late was sagest shown, 
Nestor, ’gan weave again his counsel’s web, . 
Address’d them with wise words, and spake, and said : 
“Hear me, Achaia’s Chiefs, and Thou, their King ! 
Full many our dear and gallant warriors fallen : 
Whose blood hath Ares pour’d like water forth 
Upon Scamander’s meadows ; and their ghosts 
Have sunk to Hades down. Wherefore, O King, 
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It now behoves thee with to-morrow’s dawn 

To make a truce of battle. Then on wains 

With mules and oxen gathering up our dead, 

We will convey them hither, and will make 

Some short way off the fleet their funeral-pyres, 

So on return to our dear native land 

To bear their ashes to their children home. 

But o’er the place of burning will we raise 

Clear on the plain before our galleys’ front 

One mound for all, without distinction heap’d ; 

And in the van of this with speed uprear, 

A bulwark to our galleys and our lives, 

A line of lofty towers, and in the line 

Pierce gates, that path may be for chariots forth ; 

And nigh beyond it be a trench deep-dug, 

To fence the steeds and army round about, 

Lest the haught force of Troy wax now supreme.” 
He spoke, and to his word the Chiefs acclaim’d. 


Meantime at Ilion, in the upper town 
And near King Priam’s gates, the people met 
Fluttering, in dread confusion, trouble-tost ; 
And first Antenor spoke discreet, and said : 
“‘ Dardans, and ye of Troy, and Troy’s Allies ! 

As the heart bids within: me, so I speak. 
Let us now render up to Atreus’ Sons 
The Argive Helen and her wealth withal ; 
For, warring on, we make our faith a lie : 
Wherefore I hope not good to come to pass, 
Unless, as I have spoken, so we do.” 

He ceased and sate him down ; to whom in wrath 
The lord of lovely Helen, Paris, rose, 
And answer’d him, and spake these wingéd words: 

‘“‘ Antenor, things unwelcome most to me 
Thou utterest ; better things are thine to say ; 
Or, if thou speak’st from out thy very heart, 
Truly the Gods have reft thee of thy sense. 
Here in the face of all haught Troy I make 
Mine answer, and deny thee flat. My wife 
I will not yield ; but all the wealth I brought, 
That will I yield, and of my stores add more.” 
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He ceased, and sate him down : to whom then rose, 
Counsellor like a God, the Dardan King, 
Address’d them with wise words, and spake, and said : 
“ Dardans, and ye of Troy, and Troy’s Allies ! 
As the heart bids within nfe, so I speak. 
Take ye repast according to your wont 
Within the city, mindful of the watch 
And wakeful all ; but with to-morrow’s dawn 
Forth to their galleys let Idzeus go, 
To bear to Atreus’ Sons the brother-chiefs 
The word of Alexander ; since by him 
This war first rose ; there likewise to agree 
To stay this baleful battle, if they will, 
Till we have burn’d our dead on funeral-pyres ; 
Though fight we on thereafter, till the Gods 
Part us, and grant to one the victory.” 
He spoke ; they gladly hearken’d, and obey’d ; 
In line along the walls they made repast ; 
And with the morrow’s dawn Idzeus went. 


Who found the chieftains of the Danaan race 
Gather’d in council round Atrides’ ship : 
Near them the clear-voiced herald came, and spake: 
‘Chiefs of Achaia’s host, and thou, their King ! 
King Priam and his elders send me forth 
To tell, if so it pleaseth ye to hear, 
The word of Alexander ; since by him 
This war first rose. The wealth, that on his bark 
He brought to Troy (would he had perish’d first !), 
This will he yield, and of his stores add more. 
But noble Menelaus’ wedded wife 
He still refuses back, though, verily, 
The Trojans urge him strongly. ‘I'his beside, 
‘They bade me counsel, if ye will, to stay 
This evil battle, whilst we burn our dead ; 
Though we fight on thereafter, till the Gods _ 
Part us, and grant to one the victory.’ 
He ceased ; and all awhile in silence sate, 
Till gallant Diomed brake it, and began : 
“Nor Alexander’s wealth will we accept 
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Nor Helen’s self; a child might hence discern 
How near her fall is pending now to Troy.” 

He spoke, to whom the others gave acclaim, 
Honouring the word of gallant Diomed : 
And Agamemnon to Idzus turn’d : 

“ With thine own ears, Idzeus, hast thou heard 
The answer that Achaia sends you back. 
Me too, their King, this pleaseth. For the dead— 
I grudge not that ye make their funeral due : 
Past are the dead ; and who from harmless shades 
Would hinder the sweet offices of fire ? 
Let then the Lord of thunder, Zeus supreme, 
Her?e’s great spouse, be witness to our truce.” 

He spoke, and lifted up his staff, in face 
Of all the Gods: whence back Idzeus went 
To sacred Ilion. Still in council sate 
Dardans and Trojans, waiting his return : 
Who came, and gave his message to their throng : 
Whereat with utmost speed they gat them up, 
Some to fetch fagots, some to bring their dead. 


Likewise the Argives hasted from their ships, 
Some to fetch fagots, some to bring their dead. 


From the deep soft-flowing ocean-stream the Sun 
Was mounting into heaven and smiting earth 
With his first beams, when on the plain the hosts 
Each met the other gathering up their dead. 
Hardly might they distinguish man from man : 
Yet with clear water cleansing off the blood, 
Shedding hot tears, they raised them to the wains. 
Priam forbade the Trojans from lament ; 
Therefore in silence, mourning in their hearts, 
They piled the corses on a pinewood pyre, 

Burnt them with fire, and moved to Ilion home. 


So likewise on the other side the host 
Of mailed Achaia, mourning in their hearts, 
Piled up the corses on a pinewood pyre, 
Burnt them with fire, and to their fleet return’d. 
VOL. I. T 
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Then in the twilight, ere the dawn was day, 
A chosen M@Ad of Argives round their pyre 
Was gather’d, and above it piled a cairn, 
Without distinction, one huge mound for all ; 
And in the front of this a rampart rear’d, 
A bulwark to their galleys and their lives, 
A line of lofty towers, and in the line 
Pierced gates, that path might be for chariots forth : 
And nigh beyond it dug a trench, profound, 
Large, broad, and fix’d therein a stake-stockade. 


Such was the labour of Achaia’s host ; 
But where with thunder-wielding Zeus the Gods 
Sate gather’d, they beheld amazed that work 
Ascending by the toil of mail-frock’d men ; 
And Poseidaion Lord of ocean spake : 

**Q Father Zeus! From end to end of earth 
Is there of mortals left who lays the thought 
And counsel of his heart before high heaven ? 
Seest thou how yonder host of Argos’ Sons 
Build them a rampart, round it draw a trench, 
Yet give not to a God a hecatomb ? 
Wide as the morning shall its glory spread ; 
And men shall be forgetful clean of all 
Which mine own self and Phcebus of old time 
Rear’d, toiling there for King Laomedon.” 

The Ruler of the clouds heaved sigh, and spake: 
“ Shaker of earth, and Powerful far and near! 
What saying this? Such fear some other Gods, 
Feebler than thou, might haply entertain ; 
Wide as the morning still thy glory spreads ; 
And, when these long-hair’d warriors far have gone 
Aboard their galleys to their native land, 
Then crumble up this bulwark ; in the sea 
Scatter it all ; again envelop quite 
The spacious shore in sands, that not a sign 
Of their great work be visible on earth.” 

Such was the commune of the Gods in heaven. 


The Sun sank, and the rampart stood uprear’d. 
vr 
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The Achaians then slew oxen through their camp, 

And made repast. From Lemnos galleys stood 

In harbour, fraught with wine, which Jason’s son 
Evenus (born of fair Hypsipyle 

To Jason, shepherd of his people) sent. 

A thousand measures had he set apart 

Unto the Sons of Atreus for a gift. 

And thence those long-hair’d warriors bought them wine ; 
Some bought with brass, and some with sparkling steel, 
And some with hides, and some with cattle live, 

And some with slaves ; all made them plenteous feast. 


So all night long they feasted, either host, 
The Achaians, and the Trojans in their town : 
And all night long great Zeus portended ill 
By dreadful signs of thunder o’er their heads ; 
And ashy fear possess’d them ; from their cups 
They shed the wine, nor any there durst drink, 
Ere his libation had been pour’d to Zeus. 
Thereafter all partook the boon of sleep. 
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AND saffron-robéd Morn was scattering light 

Wide o’er the world, when Zeus, loud-thundering Zeus, 

On many-ridged Olympus’ topmost peak 

Made to himself a council of the Gods, 

And spoke, whilst all the Gods below him heard : 
“Hear me, O Gods, and ye, O Goddesses ! 

I speak the inmost bidding of my heart. 

Let neither God nor Goddess dare attempt 

To minish this my word, but full consent 

Yield me, that earlier I may end the strife. 

Whom moving from amongst you I descry 

Whether to aid the Danaans or their foes, 

Scourged to Olympus in disorder foul 

He shall return, or I will hurl him down 

With mine own hands to misty Tartarus 

Where are the deep abysses under earth, 

The brazen threshold, and the iron gates, 

Far as the heavens are o’er the earth, so far 

Below the realm of Hades—there to lie 

And late to learn me mightiest of the Gods. 

Nay, put me to the proof, if so ye list: 

Suspend from heaven a golden chain, and lay, 

Gods, Goddesses, together, hands thereon ; 

Not with your utmost labour shall ye draw 

The Lord of counsel earthward from the skies : 

But, let me will to draw it strenuously, 

I draw it up, and with it earth and sea, 

Enwind it round Olympus’ pillar fast, 

And all the world suspended hangs in air. 
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So far o’er God and man I rise supreme.” 

He spoke ; dumb-stricken all awhile they sate, 
Awed, for most vehemently fell his words ; 
At last blue-eyed Athene gave reply : 

‘“‘Kroneion, Father, God supreme of Gods ! 
Ourselves we know, resistless is thy might. 
Yet must we mourn the gallant Danaan men, 
Who perish for fulfilment of this doom. 
Howbeit, as thou hast bidden us, we refrain : 
Only will we put wisdom in their hearts, 
Lest all the nation perish by thy wrath.” 

To Her, well pleased, the Ruler of the clouds: 
“My child, Tritégeneia ! From my heart 
I spake not, and would fain show grace to thee.” 

He ended, and beneath his chariot drew 
Fast-flying horses golden-maned, and girt 
Round him a garb of gold, and took a goad 
Golden, well-wrought ; so sprang upon the seat 
And thong’d them onward. Nothing loth they flew 
Midway betwixt the earth and starry sky, 
Till many-fountain’d Ida’s dens of prey 
And Gargarus he gain’d, where stand his shrine 
And fragrant altar. There the sire supreme 
Stay’d and unharness’d from the car the steeds 
And shower’d thick mist about them: but himself, 
Rejoicing in lone glory took his seat . 
Amongst the mountain’s summits, looking down 
On Priam’s city and Achaia’s fleet. 


Hurriedly through their tents Achaia’s host 
Had ta’en repast, and, after, donn’d their maul: 
So too the Trojans arm’d them in their town, 
The scantier number, yet not ardent less 
To enter battle ; sore on them the need 
To fight for their dear children and their wives. 
Their width the gates flew ope, and from them stream d 
The people forth ; on chariot and on foot, 

All streaméd out; loud rose the din of war. 
Anon they charged and met ; together clash’d 
Spears, bucklers, and the might of mailéd men. 
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Smote each on each the bosses of the shields ; 
Rose loud the roar of onset ; vaunt and prayer, 
The cries of dying men-and of their slayers, 
Alike were tHere ; and the earth ran with blood. 


And while ’twas morn and sacred day wax’d on, 
Darts flew,and warriors fell, to either side ; 
But, when the sun had rounded the mid-sky, 
Then held the Father forth his golden scales 
And laid two weights therein—in ¢his, defeat 
To mailed Achaia, and in ¢hat, to Troy— 
And poised the balance even: down, down sank 
Achaia’s doom, yea, settled low on earth, 
While Troy’s light fates went lifted to broad heaven. 


Himself then thunder’d from the hill, and sent 
A flaming flash amidst Achaia’s ranks : 
Awe-stricken they beheld it ; ashy fear 
Seized all ; nor either Ajax then stood firm, 
Nor Agamemnon, nor Idomeneus, 
How brave so’er their wont: Gerene’s chief 
Nestor alone, Achaia’s Elder, stood ; 
For Princely Alexander, Helen’s lord, 
Had pierced his steed with arrow through the crest 
Where grow the foremost locks—most mortal spot : 
Uprear’d the horse for anguish, but the point 
Press’d to his brain, and o’er the shaft he fell 
A cumbrance to his fellows in the yoke: 
There, therefore, was the Chieftain stay’d perforce, 
Cutting the traces with his falchion clear, 
Whilst through the rout came Hector’s fleetfoot steeds 
Bearing their lord, brave Hector, all too near. 
So had the Elder been bereft of life, 
Had not Tydides mark’d his jeopardy, 
And loudly on Odysseus call’d and said: | 

‘‘ Odysseus, heavenly-born, Laertes’ Son ! 
Whither like any craven in the rout 
Fleest thou with face dishonourably turn’d ? 
The spear were in the back that smote thee now. 
Nay, turn, and from this Savage save our sire.” 
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He spoke, whom yet Odysseus hearken’d not, 
But by him tow’rd the hollow galleys pass’d. 


Tydides then, though vanmost there alone, 
Took stand before the car of Neleus’ Son, 

And thus with wingéd words address’d the chief : 

“My Father! Younger men press sore on thee, 
And Age thy hard companion slacks thy strength ; 
Likewise thy steeds are slow, thy driver weak. 
Mount therefore to my chariot, and behold 
How bred, how taught in onset to and fro 
To skim the field for charge or for pursuit 
These steeds of Troy, these breathers of dismay, 
From brave Aineas won my latest spoil. 

Thine let our followers tend, and mount with me; 
Seated together we will drive them straight 
Upon the foe ; and soon shall Hector feel 
That my lance too hath fury in my hands.” 

He spoke ; Gerené’s Chieftain blithe obey’d. 
Therefore the steeds of Nestor two strong squires, 
Sthenelus and the kind Eurymedon, 

Tended ; whilst on the car of Diomed 

The two together mounting—Nestor took 

The purple reins in hand and thong’d the steeds 

And soon near’d Hector ; then, as Hector charged 
Direct upon them, Diomed threw his spear, 

But err’d, yet struck the driver by his side, 

(Eniopeus, renown’d Thebzeus’ son, 

Holding the reins, and pierced him through the breast. 
Down from the car he dropp’d ; the fleetfoot steeds 
Rear'd ; and his ghost and strength were loosed away. 
Thick o’er the soul of Hector came the cloud 

Of sorrow for his comrade ; yet perforce 

He left him where he lay, and to and fro 

Ranged, seeking some brave warrior to his reins ; 
Nor long his horses lack’d a guiding arm ; 

For Archeptolemus the gallant son 

Of Iphitus he found, and o’er the steeds 

Set him, and gave the reins into his hands. 
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Then had been ruin and resistless wrack ; 
Then had the Trojans been in Ilion pent 
Like lambs within a fold; but Zeus beheld, 
Father of Gods and men, and, thundering, sent 
To earth before the faces of the steeds 
A bolt white-hot athwart Tydides’ path : 

Dread from the fiery sign the flame flash’d up ; 
Back to the car the affrighted horses cower’d ; 
Twixt Nestor’s fingers slid the glossy reins ; 
His heart sank, and to Diomed he said : 

“Let us away, Tydides! Let us flee! 

Seest thou, no strength from Heav’n attends us here ? 
The glory of this day doth Zeus vouchsafe 
Wholly to Hector, yet to us may turn, 
Hereafter, if he please : no man may bend, 
How strong so’er he be, the mind of Zeus 

To his own side: for Zeus is mightier far.” 

To whom made dauntless answer Diomed : 
“ My Father, well and wisely hast thou said. 
But this the fear that stings me to the quick ; 
Lest Hector boast in loud harangue to ‘Troy, 
He drave Tydides frighted to their fleet ; 

May I be in my grave ere this his boast ! ” 

But thus Gerenian Nestor gave reply : 

‘“‘From brave Tydides’ lips what now hath fall’n ? 
Let Hector cry thee as a craven down ; 

Will Trojans, or will Dardans, hold him true? 

Will women whose fond husbands thou hast strewn 
All-arm’d before thee in the dust, and slain ?” 

He spoke, and turn’d to flight the hoovéd steeds 
Back through the rout ; on whom the Trojan host 
With shouts far-echoing shower’d their baleful darts, 
And loud bright-helméd Hector following cried : 

“ Hence, hence, Tydides ! Whom above thy peers 
By seat and choicest viands and full cups" 

The Danaans still have lifted, but henceforth 
Shall hold in mere dishonour, like a girl ! 

Vile puppet! Take thee hence—not like, I trow, 
To trample down great Ilion, or aboard 

Thy galleys bear a handmaid home from Troy : 
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Rather on thee thy doom I now bestow.” 

He spoke ; Tydides’ will was torn in twain, 
Whether to turn and meet him face to face ;— 
Thrice in his inmost soul he ponder’d this ; 

And thrice the Lord of counsel, Father Zeus, 
Peal’d thunder from the Idzan mountains loud, 
Sign of the victory all inclined to Troy ; 

_ Whilst Hector on the Trojans call’d and cried : 

“Trojans and Lycians ! Dardan men-at-arms ! 
Be men, my friends, and mindful of your might. 
Full well I know that Zeus hath will’d this day 
To me great glory, to the Danaans hurt. 

Fools, for this weak device of rampart rear’d 

To stay me—like a straw before my strength, 

And for this trench, my steeds shall clear with ease ! 
Then, when I once am in their vessels’ midst, 
Quick be the memory to a flaming brand, 

That I may fire the barks, and slay their crews 

At their own galleys, in the smoke distraught.” 

He spoke, and to his horses turn’d, and said : 
‘‘Ye too, Podargus, Lampus, heaven-born steeds, 
féthon and Xanthus! Now requite the care 
Wherewith the fair-arm’d daughter of a king, 
Eétion’s child, Andromache, would turn 
Spreading the corn like honey to your mouths, 
Mingling the wine whene’er ye listed drink, 

Or e’er she turn’d to me, her wedded lord. 
Haste, therefore, strive ye onward to attain 
The shield of Nestor, the renown whereof 
Mounteth to heav’n, how it is fashion’d all 

Of gold the handles, and of gold the orb ; 

And win me from the breast of Tydeus’ Son 
The marvellous corslet by Hephestus wrought : 
Gain’d we these two, I well might hope to drive 
The Achaians on their galleys home this night.” 

Vaunting he spoke ; whom royal Heré heard 
Wrathful, and rock’d her on her throne, and made 
Tremble th’ Olympian hill ; but turn’d anon 
Tow’rd vast Poseidon and address’d him thus : 

“Shaker of earth, and Powerful far and near ! 

VOL. I. U 
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Cries not the heart within thee for the fall 
Of all these Danaans slaughter’d? Oft they have 
Made on thine altar offerings many and sweet 
In Helicé and A‘ge ; and thyself 
Lov’st them and would’st their victory. Oh, if we, 
If all who love their cause, together strove 
Zeus to oppose and drive the Trojans back, 
On Ida He might gnash his teeth in vain.” 
To her, much-moved, Poseidon made reply : 
“ Heré, thy words glance ever to and fro: 
What say’st thou now? Not though we all were join’d 
As one together, would I fain engage 
With Zeus Kroneion, mightier far than all.” 
This was the commune of the gods in heaven, 


But now what space soe’er was by the trench 
Fenced from the fleet and bulwark, all was choked 
With chariots and with shielded warriors throng’d, ‘ 
Routed by Hector, Priam’s noble son, 

Peer to fierce Ares, glorified by Zeus. 

Soon had his ruthless. fires consumed the barks, 
But royal Heré put into the heart 

Of Agamemnon (needing scarce the hest) 
Strongly to encourage Argos. On he went 
Passing along the ships and tents, and held 

A purple mantle flowing from his hand, 

And on the midmost stood—(the huge black bark 
Of sage Odysseus, whence his voice might reach 
To either side, the Telamonian’s tent, 

Or Peleus’ Son’s, for those two in the trust 

Of their stout manhood and their might of arm 
On the fleet’s furthest flanks had moor’d their ships) ; 
Thence loudly on the Danaans thus he call’d : 

“Shame on you! Valiant to the eye alone, 
Argeians, vile reproaches to the name! | 
Where now the windy threat’nings, and the vaunts 
That dubb’d us bravest of the brave, what time, 
In Lemnos feasting full on flesh of ox, 

Crowning our cups with wine, we held high talk 
How each against his hundreds here in Troy 
vu 2 
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Would stand victorious? Yet doth one man’s arm 
Outmatch us all, and Hector fires our ships, 
Oh Zeus, our Father! Hast thou visited 
Of all the mighty Kings of ancient time 
Any with such fell ruin, such defeat ? 
Yet never on our path to evil here 
Pass’d I an altar of thine without its due, 
But for my longing of the sack of Troy __ 
Made to thee fat burnt-offerings everywhere. 
Wherefore, O Zeus, suffer me this least hope: 
With their bare lives vouchsafe the host escape, 
Nor let Achaia perish quite by Troy.” 

He spoke: the Father, pitying, saw his tears 
And with his nod assented that the host 
Should now be saved—not perish utterly. 
Therefore the surest of all wingéd signs 
He sent him forth—an eagle ’twixt his claws 
Clasping a fawn the nursling of a hind ; 
This on that rich-wrought altar it let fall 
Whereon the Achaians in their camp were wont 
To sacrifice to omen-giving Zeus. 


They saw, and knew the bird from Zeus sent forth, 
And leapt the fiercer on their foes, and set 
Their whole hearts to the battle. Many and brave 
The Danaans, but of all none then could boast 
To drive his car, or clear the trench, or meet 
The foe, before Tydides. Foremost far 
He caught and slew a helméd Chief of Troy, 
Ev’n Agelaus, Phradmon’s son, who turn’d 
His steeds to flight ; but Diomed, as he turn’d, 
Pierced him betwixt the shoulders in the back, 
And drave the spear right onward thro’ the chest. 
He dropt, and loudly o’er him clash’d the arms. 
Atreus’ two Sons, and either Ajax next 
Girt in a strength invincible, press’d on: 
Idomeneus, and with Idomeneus 
Meriones, of slaughterous Ares peer : 
And then Eurypylus, Evemon’s son : 
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And took his station shelter’d by the shield 

Of Telamonian Ajax. Ajax thrust 

The huge shield out ; but Teucer look’d well round, 
Took aim, and shot his arrow through the throng, 
Struck, and, when dead the stricken foeman fell, 
Crept back, as to his mother creeps a child, 

To Ajax and the shelter of the targe. 

Whom first of Troy slew blameless Teucer thus? 
Orsilochus and Ophelestes first : 

Deetor anon and gallant Ormenus ; 

Then Amapzon, Polyzemon’s son, 

Chromius, and Lycophontes, peer of Gods, 

And Melanippus ; these, one after one, 

His arrows levell’d to the fruitful earth. 


Whom with his strong-bow thinning thus their ranks 
The King Atrides mark’d, well-pleased, and went 
And stood beside him with these wingéd words: 

“Teucer, my friend, brave son of Telamon, 
Prince of thy people! Shoot on truly still : 

A light to all the host, and, most of all, 

To Telamon thy father shin’st thou forth ; 

Who loved thee well, and from thy childhood up 
Rear’d thee, though bastard, under his own roof. 
Him seat thou high upon a throne of fame. 

And likewise I make promise thus to thee ; 

If e’er Athene and our Father Zeus 

Vouchsafe me to destroy the towers of Troy, 
Into thy hand, next after mine own self, 

The meed of honour will I put, maybe 

A tripod, or two horses with their car, 

Or damsel, who may mount with thee thy bed.” 

To whom made blameless Teucer answer thus : 

“ Atrides, King most famed! What need to urge 
Who am myself most urgent? To the strength 
That in me lies, I rest not ; but, since first 
We thrust them back tow’rd Ilion from the fleet, 
Have mark’d and slain some foeman by my bow. 
Eight have I shot, eight bitter barbed shafts ; ; 
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He spoke and from the string loosed yet one more 
’Gainst Hector, whom his heart so yearn’d to strike ; 
But err’d, yet pierced King Priam’s gallant son, 
Blameless Gorgythion—him whose mother erst, 

The lovely Castianeira, heavenly-fair, 

Came to King Priam’s couch from A‘syme. 

And as a poppy in some garden slants 

Its head one way, low-laden by the weight 

Of its own flower and with the moist spring-winds ; 
Thus sideway with his helm bow’d down his head. 

Then Teucer from his string loosed yet one more 
’Gainst Hector, whom his heart so yearn’d to strike ; 
Yet err’d again (whose aim Apollo foil’d), 

But struck by Hector’s side full through the breast 
Brave Archeptolemus the charioteer. . 
He dropt from off the car ; the fleetfoot steeds 
Rear’d ; and his ghost ar.d strength were loosed away. 
Thick clouding o’er the soul of Hector came 
Sorrow, yet, in his grief’s despite, perforce 

He left him where he lay, and call’d, and bade 
Cebriones his brother, haply nigh, 

To take his reins ; who hearken’d to his call ; 
Whilst Hector with a vengeful shout himself 
Leapt from his glittering seat, and seized a stone, 
And charged direct on Teucer fain to kill. 
Teucer had from his quiver ta’en a shaft 

And laid it to the string ; but, ev’n in the act 

To draw, the hero of the glancing helm 

Smote him upon the shoulder, where the neck 

Is parted by the collar from the chest, 

A deadly spot—there with the huge jagg’d stone 
He struck him charging onward : all the nerve 
Was shatter’d ; to the wrist the arm was numb’d ; 
Falling, his knee upstay’d him ; but the bow 
Dropt from his grasp.—Whom Ajax saw not fall 
Unheeded, but sped round, and with his shield 
Cover'd, till two his followers well beloved 

Came close, Mecistus, son of Echius, 

And brave Alastor ; these uplifting bare: 
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Again Zeus kindled high the strength of Troy ; 
Through the deep trench Achaia’s host they drave ; 
And vanmost in the wild onset Hector strode. 

As when a hound has fasten’d on the track 

Of boar or lion, to its heels and haunch 

He clingeth close, and trusts his own swift foot, . 
Yet watchful ever, lest it turn to bay ; 

So to the Achaian long-hair’d warriors clung 
Hector, and slew their hindmost still in flight. 


And many had fallen by the arms of Troy. 
Or e’er the stakes and trench were overpass’d ; 
But there they rallying stood amongst their ships, 
Each cheering each, and with uplifted hands 
Calling on all the Gods, and praying loud. 
Yet still around them circling, Hector drave 
His bright-maned steeds, and his eyes seem’d as those 
Of Gorgon, or of Ares, pest to men. 


Whom white-arm Heré saw with pitying eye, 
And to Athene thus in wingéd words : 

“Can we, great child of Zeus, behold unmoved 
The Danaans falling in this need extreme ? 
All doom’d they perish by the stormy hand, 
Insufferably maddening to their deaths, 
Of this one man, ev’n Hector, Priam’s son : 
Who hath already wreak’d them harm enow.” 

And azure-eyed Athene gave reply : 
“Yet had he render’d up his ghost ere this, 
Slain by the enemy in his own dear land, 
But that our Father, with ill thoughts estranged 
And wavering ever, brings my will to nought ; 
Nor minds him how I oft would save of old 
His son beneath Eurystheus’ tasks foredone : 
He oft would lift a streaming eye to heaven, 
And oft would Zeus thence send me to his help. 
But had I boded of what happens now— 
When safely to the close-barr’d gates of Hell 
I led him, thence to draw from Erebus 
The hound of hated Hades—ne’er had he 
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Repass’d the inviolate streams of deadly. Styx. 
But now mislikes He me, and brings to pass 
The will of Thetis, who hath kiss’d his knees 
And clasp’d his beard, praying him to bestow 
This honour on her fierce-destroying son. 
She hath her will this while ; but svon, I trow, 
His blue-eyed Child shall be in grace again. 
Haste therefore thou to yoke the hoovéd steeds, 
Whilst I go gird me in the halls of Zeus 
With armour to the battle : so to learn 
If Priameian Hector will rejoice 
Seeing us so made manifest in fight : 
Or whether many a fallen man of Troy 
Shall not sate rather with his dainty flesh 
The dogs and vultures of Achaia’s fleet.” 

She spoke ; nor white-arm Heré disobey’d, 
Daughter of ancient Kronos, eldest-born ; 
But went, and straight ’gan yoke the gold-trapp’d steeds. 


Meantime the virgin Child of mighty Zeus 
Let rippling fall upon her father’s floor 
The delicate robe of cunning work and fine 
Which she had broider’d and had wrought upon 
With her own hands, and in the stead thereof 
Made fast a corslet, and to mournful war 
Arm’d her in arms of cloud-compelling Zeus. 
Whence to the fiery car she moved, and shook 
That beamy spear—enormous—wherewithal 
Whole ranks of human heroes she lays low, 
If wroth with any, in her Father’s might. 


Then Heré with quick ardour o’er the steeds 
Leant with the lash ; heaven’s gates with murmur oped 
Spontaneous ; there the Hours are placed in ward, 
Holding Olympus and broad Heav’n in charge 
To lift the cloud of darkness, or to lay. 
That way and through those gates they, prick’d their steeds. 


But Zeus, from Ida seeing, wax’d most wroth, 
And gave to gold-wing’d Iris this behest : 
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“ Quick, haste thee hence, and bid them, Iris, back ; 
Suffer not that they meet me face to face ; 
From such encounter honour could not be. 
And let them hear, what else shall surely hap. 
- Under the wheels their coursers I will maim, 
Dash down themselves, and shatter all their car ; 
Nor shall ten circling years make whole the wounds 
Wherewith my thunderbolts shall scathe them sore. 
So shall the Blue-eyed Maiden rue the day 
Of battle with her Father. Such my wrath 
Is not with Heré ; to her wont She moves, 
And, whatso’er my pleasure, thwarts it still.” 
He spoke ; and storm-foot Iris rose to bear 
The message ; quick from Ida’s peak she gain’d 
Olympus, and within the opening gates 
Of the deep-folded mountain ‘thwart their path 
Took stand, and stay’d them, speaking thus from Zeus : 
“Whither away ! what madness in your hearts? 
All help to Argos is forbid by Zeus ; 
Who threats,—and, an need be, fulfils the threat, — 
To maim your coursers’ limbs, and dash you down 
Both from your seat, and shatter all your car ; 
Nor shall ten circling years make whole the wounds 
Wherewith his thunderbolts shall scathe you sore, 
So thou, O Blue-eyed Maid, shalt rue the day 
Of battle with thy Father. Such his wrath 
Is not with Heré ;_to her wont she moves 
And, whatsoe’er his pleasure, thwarts it still. 
Consider yet, dread Goddess : shameless aye 
And fearless, wilt thou venture to uplift 
Thy spear in monstrous battle with great Zeus ?” 
Thus Iris spoke, and vanish’d from their ken ; 
But Heré to Athene turn’d and said ; 
“Child of the Avgis-bearer best-beloved ! 
I would not that for mortals’ sake we stand 
’Gainst Zeus in single battle : as may chance, 
Let one man die, and let another live, 
Whilst He, as in his heart He hath devised, 
Awards to either side what seemeth good.” 
She spoke, and turnéd round the hooved steeds ; 
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The Hours unyoked, and dress’d their glossy sides, 
And bound them to ambrosial mangers fast, 

And leant against the glittering wall the car ; 

The whilst the two to golden couches moved, 
With hearts indignant, through their fellow Gods. 


From Ida towrd Olympus Father Zeus 
Had turn’d meantime his steeds and gliding car, 
And drave, and gain’d the senate of the Gods. 
Whose steeds the mighty Ocean-God unyoked, 
Moved to his props the car, and veil’d it o’er. 
But He himself, the Father, took his seat 
High on a golden throne, and ’neath his foot 
Olympus trembled. Nathless, all in wrath, 
Heré and Athenaié sate aloof 
Nor welcomed Him, nor question’d ; wherefore He, 
Well-knowing in his heart, address’d them thus : 
‘“‘Say, Heré, wherefore sullen sit ye two 
Not with the battle o’er-fatigued, I trow, 
Destroying whom with deadly hate ye hate. 
No, by the might that in me lies, by this 
All-conquering arm, not all Olympus join’d 
Can bend me from my purpose! So on you, 
Ere ye had look’d upon the field of blood, 
Came trembling, making quake your mailéd limbs. 
But what had happen’d else, I rede ye clear ; 
Smit by my thunder, ye had ne’er returned 
Safe on your chariot to this heavenly hill.” 
He spoke ; whom hearing groan’d in spirit wroth 
Here and Athenaié, where they sate 
Each by the other, brooding ill to Troy. 
Athene answer’d nought, but silent still 
Sate, not the less indignant with her Sire, 
And fierce the passion shook her.—But not so 
Here ; who bridled not her rage, but spake : 
“Father most dread! What falleth from thy lips? 
Ourselves we know, resistless is thy might. 
Yet must we mourn the gallant Danaan men 
Who perish for fulfilment of this doom. 
Howbeit, as thou hast bidden us, we refrain ; 
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Only will we put wisdom in their hearts, 
Lest all the nation perish by thy wrath.” 

To whom the Ruler of the clouds replied : 
“ Yet mayst thou on the morrow’s morn behold, 
My broad-brow’d Heré, if thou car’st to see, 
Kroneion laying low with fiercer hand 
These nations of Achaia. Nor shall cease 
Hector triumphant, ere the fleetfoot Son 
Of Peleus rise uproused amongst the ships, 
On that dread day, when at the galleys’ sterns 
In direst strait above Patroclus’ corpse 
The hosts have met. This, this is heaven’s decree ; 
T reck not of thine anger. Though thou range 
The parts of earth and ocean uttermost,— 
There where Iipetus and Kronos lie, 
Whom never Hyperion with warm beam 
Visits, nor breeze, but round about their lair 
The depths of gloomy Tartar—though thou roam 
Thither for aid, I reck not of thy wrath, 
Than whom more unabash’d 1s naught create.” 
He ceased ; nor white-arm Here durst reply. 


Sank then in Ocean down the Sun’s bright light, 
Drawing night’s curtain o’er the fruitful earth : 
The Trojans sorrowing saw the day descend ; 
But to the Achaians came the covering Night 
Weicome, in answer to thrice-utter’d prayers. 


Then helméd Hector in an open space, 
Where the ground show’d betwixt the corpses bare, 
Above the whirling river, off the fleet 
Short way removed, a council call’d of Troy. 
And, each and all, they sprang from off their cars, 
Hearkening the word, which Hector Zeus-beloved 
Address’d them. In his hand a spear he held 
Of length eleven ells ; and far the point 
Before him gleam’d of brass, but, where it join’d 
The staff, a golden circlet ring’d the joint. 
Teaning thereon, he spoke amidst their host : 
“‘Hearken to me, all Troy, and Troy’s allies 
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I thought to have destroy’d this fleet and host, 

Or e’er to windswept Ilion I return’d. 

But darkness first hath fallen ; darkness saves 
The Argeians and their galleys on the shore. 
Perforce we list the bidding of black night 

And now prepare repast. Our glossy steeds 
Unyoke, and throw their fodder at their feet : 
Then from the city with what speed ye may 

Fat sheep and oxen bring, and savoury wine 

And corn from out your garners : likewise get 
Fagots together, that, the livelong night 

Ev’n unto misty dawn, we may maintain 

Our fires enkindled, and the blaze may mount ; 
Lest haply by occasion of this night 

They take them o’er the sea’s broad shoulders home. 
Ne’er be it said that unassail’d, unscathed, . 

They so departed : rather, when they feel 
Hereafter at their own firesides the smart 

Of the old wounds we scarr’d them ere they sail’d, 
Others shall see and fear, and lay to heart 

That warning of the mighty men of Troy. 

Now let the sacred heralds haste to bid 

Th’ Elders of hoary head, and youths of age 
Scarce budding, to keep guard on Ilion’s towers ; 
Whilst every tender woman through the town 
Kindles a fire. And let their watch be sure, 

Lest, whilst our host encamps without the walls, 
Some ambush win an entry. As I have said, 

So be it, my great-hearted, this one night. 

What for this moment seemeth sound is said ; 
What lies beyond it I will speak at dawn. 

For then, with help from Zeus and Heav’n implored, 
Far hence I trust to drive these damnéd hounds, 
On their black galleys hither borne by Fate. 

O’er our own selves this night we therefore guard ; 
But at first daybreak, mailéd, all in arms, 

Our battle-cry we raise against their ships, 

And stablish it for ever, whether the Son 

Of Tydeus be the stronger, and avails 
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To drive me from the galleys back to Troy, 
Or whether I may lay him low, and bear 

My spoil and prey his blood-stain’d armour home. 
Yea, by the morrow shall be tried the stuff 
Of his great name, if he abides my charge. 
Myself I deem that ’mongst the first shall he 
Fall stricken, and around him many more, 
By sunrise on the morrow. Oh, I would 
An immortality of youth were mine, 

Mine were Apollo’s and Athene’s bliss, 

As surely as to Argos day brings woe !” 

He spoke ; to whom the Trojans gave acclaim, 
And loosed their sweating horses from their yokes, 
And each beside his chariot bound his own ; 
Then from the city, with what speed they might, 
Brought sheep and oxen, and sweet-savour’d wine 
And corn from out their garners ; likewise, gat 
Fagots together ; and from off the plain 
The wind roll’d up a fragrant steam to heaven. 


So, lifted high with hope, the whole night through 
They camp’d outside upon the lines of war ; 
And many a blazing campfire flamed thereon. 
As, when in heay’n, about the fair clear moon, 
The stars rise bright, deep in a windless sky, 
And every peak and promontory and grove 
Stands forth, whilst to their highest the heavens break up, 
A boundless empyréan ; every star 
Shows, and the shepherd sees with gladden’d heart ; 
Such and so thick in front of Tlion’s towers 
Midway betwixt the fleet and Xanthus’ streams 
The watchfires, kindled by the host of Troy. 
A thousand blazed upon the plain ; by each 
Within the ruddy glow sate fifty men ; 
While by their chariots stood their steeds, and champ’d 
Spelt and white barley, waiting for the Dawn ! 
Of Morning on her fair ethereal throne. 
the publication of Zxoch Arden, with the exception of the 5s4th line, ia 


which I have been unable to resist the temptation of borrowing one expres- 
sion from the very perfect specimen contained in that volume. 
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Tuus Troy maintain’d her guard ; but dread D smay 
Handmaid of Panic-flight, possess’d her foes : 
Whose noblest all were smitten with a grief 
Insufferable. As when Boreas blows 

With Zephyr, and the two together fall 

Sudden from Thrace upon the fish-fill’d deep, 

Black to a crest the billow swells perturb’d, 

And shoreward in the gust the salt-weed flies : 

Thus to their hearts were cleft Achaia’s sons, 


But Atreus’ Son, their King, though stricken deep 
With this great sorrow, moved amongst the host 
Bidding the clear-toned heralds call by name 
Each chieftain to a council, nor raise loud 
Their voices ; and himself took part, and went 
Calling the foremost, nearest to the foe. 

And soon all, sad alike, in council sate ; 

To whom rose Agamemnon first, and dropp’d 

Hot tears, like some black-bubbling fount, that drops 
Its waters in dark vein adown a cliff ; 

So weeping, with deep sigh he thus began : 

“ Friends, chieftains, captains of Achaia’s host ! 
Ye see in what thick net of evil doom 
Great Kronos’ son hath bound me—false and cruel ! 
Who by his nod affirm’d his word of old 
That Troy’s proud towers should fall, ere I return’d ; 
Yet in his purpose held this evil fraud, 

Bidding me now to Argos take me back, 
Ill-famed—the cause of death to thousands here ! 
Ev’n such, I fear me, hath become the will 
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Of Kronos’ Son supreme, who oft hath laid, 
And oft shall lay hereafter, low the heads 
Of mightiest cities : mightier He than all. 
Then hear me, and obey as I give word. 
Let us away to our dear fatherland ; 
Flee ; for broad-streeted Troy will ne’er be ours.” 
He spoke ; dumb-stricken by whose words they sate, 
And long in silence ponder’d, sad and still ; 
Till thus at last made Diomed reply : 
“ Atrides, by the charter of free speech 
In open council, as is just, O King, 
I first will rise (nor be thou wroth thereat) 
To oppose thee in thy folly. Thou of late 
Gav’st me reproach before the Danaan host, 
Styling me skulk and coward : Argives all, 
Young men and old men, know how this may stand. 
But thee hath crook-wiled Kronos’ Son endow’d 
With gifts of diverse nature from thy birth. 
Thine is the sceptre of the throne supreme, 
Not thine the valorous heart—the soul of power. 
Oh, couldst thou deem, sweet Lord, Achaia’s sons 
Such skulks and cowards (it is thine own fair word) 
As to accept this counsel? Flee thyself, 
If thy heart prompts thee ; yonder lies the way 
Open, nor far from sea the many ships 
That follow’d from Mycenez in thy train : 
All else, yea whosesoever unshorn locks 
Bespeak a brave Achaian, still will stay 
Till Troy hath been despoil’d : or, if these list, 
Sail likewise they to their dear fatherland : 
Sthenelus and myself will yet remain 
Alone to battle, till we find the fall 
Of Ilion’s towers ; with favouring Gods we came !” 
He spoke ; to whom th’ Achaians gave applause, 
Blithe to the gallant words of Diomed ; 
Till aged Nestor next arose, and spake : 
“In war, Tydides, thou excell’st thy peers 
By strength of arm ; nor less of all our youth 
Thou show’st in Saunt wisest ; none will blame 
Thy rede, nor speak against it through the host. 
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Yet hast thou left the issue still unsaid. 

Young art thou; yea, to me thou might’st be son, 

My youngest-born ; and yet thy words are sage 

And welcome in this gathering of the Kings. 

Still, since in years I well may boast me more, 

Let me to thy good counsel add the end ; 

Which not Atrides ev’n, nor any here, 

Will hold in poor esteem when I have said, 

Kithless and homeless, veriest outcast, he 

Who amongst kindred would maintain a strife 

Unnatural :—but turn we to our task ; 

The bidding of dark night we hear perforce 

And get repasts prepared ; but let the guards 

Be station’d first in line beyond the wall 

Along the deep-dug trench ; be this consign’d 

Unto the younger sort ; but thou, meantime 

(For thou art King and of most royal race), 

Lead us, O Agamemnon, to thy tent, 

And serve a banquet to the Elders there ; 

As fits thy station—no unseemly claim ; 

For in thy tents the wine, which day by day 

Achaia’s galleys o’er the broad-spread sea 

Bring thee from Thrace ; and all appurtenance 

Is also thine, and numerous is thy rule. 

Then, of the many gather’d there, approve 

His counsel who speaks wisest : sore the need 

Of counsel sage and prudent for the host ; 

The watch-fires of the enemy blaze secure 

Near to the fleet ; who but must mourn thereat ? 

This night will save us, or destroy us quite.” 
He spoke ; they gladly listen’d and obey’d. 

Soon to their sentries all in arms the guards 

Gather’d about the captains of the watch 

About prince Thrasymedes, Nestor’s son, 

Deipyrus, and bold Meriones, 

And Ares’ two strong children, Ialmenus 

And brave Ascalaphus, and Aphareus, 

And Lycomedes, Kreon’s noble son ; 

These seven were the captains ; but with each 

A hundred youths, long lances in their hands, 
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Went forth, and sate them down betwixt the trench 
And rampart, lit their fires, and made repast. 


The King then led the Elders to his tent 
And set repast before them, sweet to taste ; 
And on his dainty fare they laid their hands. 


But when desire had pass’d of food and drink, 
Nestor, whose rede of late had sagest shown, 
Rose first again to weave a new device, 
Address’d them words discreet, and spake, and said: 
“ Most sovran Agamemnon ! For with thee 
My speech begins, O King, with thee will end: 
O’er many nations thou hast rule, and high 
The sceptre and the judgment-seat consign’d 
By Zeus to thee, to counsel for their good: 
Therefore on thee this duty lies supreme, 
Whether to speak thyself, or lend thine ear 
And give effect to whatsoe’er of good 
Another’s heart may prompt him to advise : 
So shall whate’er prevaileth hang from thee. 
Hear, therefore, what I urge my counsel now : 
Nor better judgment could, I deem, be form’d 
Than that which from the first I held, and hold, 
Ewn from the hour when, with a forceful hand, 
Thou bar’st the maid Briseis from the tent 
Of Peleus’ Son, and leftest him in wrath— 
Not by our counsel ; I forbade the act 
With much dissuasion—nathless, under sway 
Of thine own haughty temper, thou durst do 
To him dishonour, whom the Inmortal Gods 
Delight to honour most, the first of men, 
Seizing his guerdon which thou still retain’st. 
Now therefore let us, ev’n though late, consult 
How best we may content and win him back 
With grateful gifts and words atoning sweet.” 
And sovran Agamemnon made reply : 
“Not false the count, my father, thou hast made 
Of these my fell transgressions ; I have err’d 
Greatly, nor I myself.deny my sin. 
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The man in whom the heart of Zeus delights 

Is as the host of nations in the war, 

And Zeus hath honoured him, and humbled us. 

But since the sin was mine, and done by me 

In bitterness of heart, I fain consent 

With priceless ransom to redeem it now. 

Yea, let me name at full before you all 

The proffer of the far-famed gifts I make: 

Seven tripods yet unsullied by the fire ; 

Ten golden talents ; twenty glowing caldrons ; 

Twelve horses, strong of shape and fleet of foot, 

Train’d to the race, and winners on the course ; 

Not glebeless, not unpursed with precious gold, 

Who own’d but what these steeds have won to me ; 

Seven women of Lesbos also I will send, 

All skilled in perfect needle-craft, and chos’n 

As fairest of the kind of women there, 

When well-built Lesbos fell before his arm : 

These will I give ; and, after these, the maid, 

His own, ev’n Briseus’ Daughter, whom I seized ; 

With oath, by aught most sacred, that with her 

I ever have abstain’d, nor sought her bed 

As man with woman lawfully may lie. 

Let these be his forthwith ; but if, hereafter, 

The Gods vouchsafe to us the sack of Troy, 

Then let him freight his bark to his heart’s content 

With brass and gold ; and let him enter first, 

Whene’er amongst us we divide the spoil. 

Let twenty Trojan damsels then be his, 

Helen alone excepted, fairest there. 

And, further, when to Argos we return, 

Earth’s milkiest udder, and our native land, 

Unto my daughter let him there be wed ; 

And I will honour him as he were mine own 

Dear child Orestes, born to high estate, 

And nurtured in the lap of luxury. 

Three are the daughters in my halls unwed, 

Laodice and fair Chrysothemis 

And Iphianassa ; let him of the three 

Take whom he chooseth to his father’s house ; 
VOL. I. ¥ 
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Nor dower the bride ; be it rather mine to add 

A dowry such as never father gave. 

Seven peopled cities will I then bestow, 

Great Phere, and Aipeia’s fruitful realm, 

Grass-meadow’d Hiré, and Cardamylé, 

The low-lying pastures of Antheia deep, 

And Enopé, and vine-clad Pedasus ; 

All on the coast by sandy Pylos’ skirts ; 

And all with men of many flocks and herds, 

To grace him with their offerings like a God, 

Rich toll and tribute to his sceptred sway. 

All this will I perform, if he atone. 

Let him yield therefore, and be turn’d from wrath ; 

Hades alone is unpropitiable, 

Alone unyielding, and, for this same cause, 

Is loathed by mortals most of all the Gods. 

He well may yield to me, who am of race 

More royal, and may boast me more in ycars.” 
To whom then Nestor rose again, and said: 

“ Atrides Agamemnon, King of men 

Most sovran! Gifts that none may lightly pass 

Thou tenderest to this chieftain, Peleus’ Son. 

Quick therefore let us send chos’n envoys forth 

To gain his tent with what best speed they may. 

These let me name, and let them straight comply. 

Phoenix, the Zeus-belovéd, be their guide ; 

And then be chosen Laertes’ noble Son, 

And giant Ajax ; of the herald-train 

Let Odius and Eurybates attend. 

And take ye water in your hands, and bid 

All hush in sacred silence, whilst we call 

On father Zeus to show his mercy to us.” 

_ He spoke ; whose word pleased all: and heralds soon 
Pour’d water on their hands, whilst striplings crown’d 
The bowls with wine, which thence the heralds gave 
In cups to all by order of their rank. 

When pour’d their offerings and their thirst allay’d, 
Forth from the tent of Atreus’ Son they went, 
And agtd Nestor with them, glancing keen 
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Into their faces, and advising still, 
But most to sage Odysseus, how they best 
Might seek to turn the heart of Peleus’ Son. 


On the full-sounding ocean’s echoing shore 
The two then moved, and many a vow they made 
To Him who shaketh and enclaspeth Earth, 

That he might render open to their prayer 

The mighty spirit of AZacides. 

They gain’d the Myrmidonian camp and fleet ; 
And found him, soothing with a high-toned lute 
His spirit—with that lute of lovely work, 
Enamell’d, with a silver bridge full-string’d, 
Which then when he destroy’d Eétion’s towers 
He took from out the spoil ;—with this he sate, 
Singing, and lays of heroes were his song. 

With him, alone and silent, face to face, 
Waiting until his Iord should cease from song, 
Patroclus sate ; till of the band the two 
(Divine Odysseus leading) came in front 

And stood before him ; to his feet amazed 

And harp in hand Achilles sprang, and left 
The seat whereon he sate : so too uprose 
Patroclus, when he turn’d and saw.them there : 
Whom thus in welcome warm the chief address’d : 

“‘ Most welcome, ye my friends ; some heavy need 
Hath brought you hither ; and, whate’er my wrath 
Tow’rd others, you I hold my dearest still.” 

Speaking, the heavenly hero led them in 
First of their train, and placed them on their seats 
Cushion’d with purple rugs ; then quickly turn’d 
And thus address’d Patroclus at his side : 

“Set forth a larger bowl, Mencetius’ Son, 

And mix a sparkling wine, and place their cups 
To these my dearest friends beneath my roof.” 

He spoke ; Patroclus to his loved Lord’s word 
Placed a huge fleshpot in the firelight clear, 
Wherein the saddles of a sheep and goat 
And well-fed boar’s fat glistening chine he threw : 
Automedon then held it to his Lord: 
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Achilles, who himself sliced up the meat. 

He sliced it fine and pierced it on the spits, 
The while the godlike prince Mencetius’ Son 
Made burn the fire, until the flames fell down 
And the blaze faded ; then he levell’d flat 

The embers, and above them stretch’d the spits, 
Raising them on their racks, and sprinkling salt. 
When all was roasted and on platters placed, 
Patroclus took and set upon the board 

The bread in woven baskets ; but the meats 
With his own hand Achilles parted out ; 

Who, by the inner wall then taking seat 

Facing divine Odysseus, bade his friend 
Patroclus make the offerings to the Gods : 
Patroclus cast the offerings on the fire ; 

And on the dainty fare they laid their hands. 


When all desire had pass’d of food and drink, 
First Ajax beck’d to Phcenix ; but the sign 
Was caught by brave Odysseus, who brimm’d high 
His cup with wine, and pledged their host, and spake : 
“This cup to thee, Achilles! Nor, in sooth, 
Now here, nor in the tent of Atreus’ Son, 
Is worthy banquet wanting ; much is spread 
That well might tempt the taste. But oh, not now 
Are pleasant feastings in our thoughts at all : 
Too great the fear upon us, looking forth, 
O Zeus-born, and beholding our distress ; 
Unless thou gird thee in thy matchless might, 
We know not if we save or lose the ships. 
For hard on ships and rampart now encamp’d 
Lie the haught Trojans and their famed allies ; 
They light their fires by hundreds on the plain, 
And vaunt that none may stay them, ere they fall 
Full on our well-bench’d galleys ; Zeus himself 
Shoots down his lightnings favouring them from heaven ; 
And Hector like some madman in his strength 
Rages insensate, trusting all to Zeus, 
Of God or man regardless, fiendlike, fill’d 
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With a fell frenzy ; that on Dawn he cries 

To haste her rising, since his heart is set 

To lop sheer off our high-built sterns, and wrap 
In fiery flames the galleys, and destroy 

Amongst them in the smoke the crews distraught. 
And verily in my inmost heart I dread 

The Gods will bring these threatenings all to pass, 
Dooming to us to perish here in Troy 

Far from our homes in Argos. Oh then rise! 
Surely thyself desirest, in this sore need, 

Though late, to save thy country! Else, be sure, 
Bitter hereafter will thy sorrow be, 

When all is past ; past evil hath no cure. 

Now therefore, whilst time serves, resolve how best 
To save the Danaans from this evil hour. 


“ Ah friend ! Thy father Peleus, on the day 
Hie sent thee forth from Phthia to the King, 
Oft charged thee thus: ‘ Ay child, tf so they will, 
' Pallas and Here may vouchsafe thee strength ; 
‘But keep the high, haught spirit in thy breast 
‘ Well-govern'd - kindness ts the better part, 
* To cease from evil rancour ; and the host, 
‘ Both young and old, shall honour thee the more.’ 
Ev’n this thy father’s counsel thou forgett’st. 
Yet is there time ; be still’d ; and let this wrath, 
This spirit-wasting passion, clean away ! 
Gifts worthy all acceptance Atreus’ Son 
Now proffers, if thine anger be allay’d : 
Hear me, and I will tell the tale of all 
Atrides tender’d in his tent but now : 
Seven tripods yet unsullied by the fire ; 
Ten golden talents ; twenty glowing caldrons ; 
Twelve horses, strong of shape and fleet of foot, 
Train’d to the race, and winners on the course ; 
Not glebeless, not unpursed with precious gold, 
Who own’d but what these steeds have won to him ; 
Seven women of Lesbos also he will send, 
All skill’'d in perfect needle-craft, and chos’n 
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As fairest of the kind of women there, 

When well-built Lesbos fell before thy arm : 

These will he send ; and, after these, the maid, 
Thine own, ev’n Briseus’ Daughter, whom he seized ; 
With oath, by aught most sacred, that with her 

He ever hath abstain’d, nor sought her bed 

As man with woman lawfully may lie. 

These shal] be thine forthwith ; but, if, hereafter, 
The Gods vouchsafe to us the sack of Troy, 

Then mayst thou freight thy bark to thy heart’s content 
With brass and gold ; and enter thou the first, 
Whene’er amongst us we divide the spoil. 
Be twenty Trojan damsels then thine own, 
Helen alone excepted, fairest there. 

And, further, when to Argos we return, 
Earth’s milkiest udder, and our native land, 
Unto his daughter there be wed, and he 
Will honour thee as if thou wert his own 
Dear child Orestes, born to high estate, 

And nurtured in the lap of luxury. 

Three are the daughters in his halls unwed, 
Laodice and fair Chrysothemis 

And Iphianassa ; take thou of the three 
Home to thy father Peleus whom thou list ; 
Nor dower the bride ; be it rather his to add 
Rich dowry such as never father gave. 

Seven peopled cities will he then bestow ; 
Great Phere, and Aipeia’s fruitful realm, 
Grass-meadow’d Hiré, and Cardamylé, 

The low-lying pastures of Antheia’s vaie, 
And Enopé, and vine-clad Pedasus ; 

All on the coast by sandy Pylos’ skirts ; 

And all with men of many flocks and herds, 
To grace thee with their offerings like a God, 
Rich toll and tribute to thy sceptred sway. 
All this will he perform, so thou atone. 


“ And though Atrides be too deeply loathed, 
He and his gifts alike, yet show some ruth 
On all the other sufferers through this host : 
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With honour would they grace thee like a God, 
And a great glory amongst them might be thine : 
For Hector ventures nearer now, and him 

In this fell frenzy thou mightst take and slay, 
Ev’n while he vaunts, no Danaan is his peer, 

Of all aboard the galleys brought to Troy.” 


But thus the fleetfoot hero made reply ; 
“ Sagest of men, Laertes’ Zeus-sprung son, 
Odysseus ! Though ’twere only from henceforth 
To save this fretful murmur at my ears, 
One after other troubling, so ’twere best 
So things shall be fulfill’d, as I resolve. 
Ev’n as I feel, and as shall come to pass. 
Who saith one thing with other in his heart, 
I hate him as I hate the gates of Hell; 
And I will utter freely what I feel. 
Neither will Agamemnon Atreus’ son 
Nor any Danaan win me over now ; 
For when I battled without rest or pause 
Against their foes, they render’d me no grace. 
Like shares to all—the lingerer in the camp 
And him who fought his utmost ; best and worst 
Stood in one estimation ; cravens vile 
And men most staunch show’d equal in their deaths. 
Not though I suffer’d greatly for his cause 
And to the death oft jeopardied my life, 
Was aught of honour render’d. As a bird 
Home to her callow nestlings bearing crumbs, 
Pick’d whence she may, and at her own sore cost ; 
So nights of sleeplessness and days of blood 
I sweated through— for ‘Heir dear darlings’ sake ! 
Twelve cities on the isles, and twelve save one 
I count in Troy’s rich reg’on sack’d by me : 
Whence many and rich the heirlooms I despoil’d 
And bore away and laid before the feet 
Of Agamemnon, Atreus’ son, this King : 
And graciously he took them, where he lagg’d 
Behind amongst his galleys, meting out 
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Some petty portions, but retaining more. 

The other chiefs and princes through the host 
May hold their guerdons—such as he vouchsafed ; 
From me alone of all Achaians here 

Hath he torn mine, my wife, my very wife— 

And now lies with her—let him joy his fill ! 


“Yet for a moment ponder why we came, 
Why are we here, why Argos wars with Troy, 
Why hath Atrides gather’d this array ; 
For whom save Helen? And are Atreus’ Sons 
So singular in this particular 
QO’ the love they bear their wives? All honest hearts, 
All that retain one pulse that beats true man, 
Cherish and love a woman ; ev’n as I 
Loved her from the very bottom of my heart, 
Slave though she was and captive of my spear ; 
Yet her he tore away. And dares he now 
Entreat me? Nay, he hath beguiled me once ; 
I read him through and through ; ’tis waste of breath. 


‘** Rather, Odysseus, let him take sage thought, 
With thee and his other royal counsellors, 
To stem this fiery ruin from the fleet. 
Much good without me hath he brought to pass ; 
A rampart, and a trench before it dug, 
And in the trench a fence of planted stakes ; 
Yet not for all these doughty deeds is stay’d 
The slaughterous sweep of Hector’s sword : who, erst, 
In days when I would battle for the cause, 
Ne’er dared advance beyond the city’s wall, 
Once to the Scan gates and beech-tree came, 
Once bode my charge, and scarce redeem’d his life. 


“But now I seek not noble Hector more, 
Nor will I battle further ; but at dawn 
To-morrow will perform my vows to heaven, 
And freight my galleys full, and launch them forth, 
And thou shalt see, if thou vouchsafe to look— 
If these things be indeed thy care at all— 
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My sails full-set at daybreak, and my crews 
Straining across the Hellespont to home. 

Let a fair passage be vouchsafed by Him, 

Who shaketh in the ocean’s clasp the earth, 
And the third day I gain the Phthian coast. 
There, ere on this cursed errand I began, 

I left much wealth, and thither shall convey 
Much also hence, the gold and ruddy brass, 
The well-girt women, and the iron hoar, 

All that hath fall’n my portion by the lot ; 

But my chief guerdon, my most cherish’d prize, 
Hath Agamemnon, Atreus’ son, this King, 
Himself who gave it, seized again, and wrought 
Outrage upon me. Wherefore tell him all, 
Ev’n in my own words, and in public place, 
That others too may chafe against his craft, 
Forewarn’d, if haply he be plotting there, 
Cloak’d in the shamelessness he ever wears, 
Some Danaans more to cozen : in my face, 
Dog though he be, he would not dare to look ! 


‘<T will not share his counsel nor his works : 
He hath deceived and wrong’d me once ; again 
He shall not with these glozing words : enough— 
And let him to his ruin clear of me! 

Zeus hath bereft him of his better sense, 


‘“‘ Nor less I loathe his gifts, and hold them all 

I’ the value of a hair: not though he gave 
Ten—twenty-fold of what he tenders now ; 

All treasured in his garners, with whate’er 

From others might be gather’d ; all that flows 

Into Orchomenus, or Atgyptian Thebes, 

Where are the greatest treasures under heaven— 
Where are the hundred gates, and through each gate, 
Chariots and steeds two hundred pass to war— 

Not though his gifts were as the sand o’ the sea 

Or dust o’ the earth for multitude, would so 

My heart be won, ere he hath paid me all 

My sufferings—sorrow for sorrow, wrong for wrong ! 
VOL. I. Z 
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“ Nor would I wed a daughter of his house, 
Not though she were as Aphrodite fair. 
Or as Athene for her needle’s craft ; 
Not then would I accept her. Let him turn 
Elsewhere his eyes and find some kinglier mate ! 
For let the gods preserve me to my home 
My marriage there full easily were made ; 
Daughters of warden-chieftains in the towns 
Of Hellas and rich Phthia, many a maid 
May yet be found, and unto any of these 
Peleus may soon espouse me, if I list. 


“ And this hath now become mine own desire— 
To marry some fit mate, and with her rest, 
And have enjoyment of my father’s wealth. 
For what outvalueth life? Not all the store 
Fabled in full-throng’d Ilion, in the peace 
That was, before Achaia’s sons had come ; 
Nor all in rock-bound Pytho, held within 
The marble threshold of the Archer-God. 
For raid may win fat beeves and sheep, and wealth 
Large tripods, and the crests of chestnut steeds ; 
But, when the breath of man hath once gone forth, 
No raid, no wealth can e’er constrain it back. 
And of my fate my mother Thetis tells 
(Thetis the silver-footed Nymph divine) 
Two threads conduct me to the bourne of death : 
If I remain and battle on with Troy, 
Hope of return must perish, but my name 
Shall live for ever ; if I get me hence 
And reach mine own dear fatherland again, 
My name shall perish, but my life be long, 
Nor death o’ertake me with an early end. 
But I would give you all the like advice, 
To sail off home ; since never shall ye see 
The fall of Ilion. Zeus hath stretch’d his arm 
To save her, and her nation’s heart throbs high. 


“ Return ye then to those who sent you ; speak 
Plainly (as age hath privilege of speech), 
22 
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_ And word for word, this message to the chiefs ; ; 
~ So may. they set themselves to seek and find 
Some likelier counsel to preserve their fleet 
And the brave host aboard it; this, in sooth, 
Hath had no issue, wherewithal they plann’d 
To cheat mine anger. Yet let Phoenix stay 
This night, and sail with us to-morrow home, 
If so he: will—but unconstrain’d of me.” 

He ended ; all awhile in silence sate, 
Awed, for most vehemently fell his words ; 
Till Phoenix thus at length, the agéd chief, 
Made answer : tears were gushing from his eyes ; 
So much he dreaded for his country’s fleet : 

“ Tf of a truth, thou star of men, thy heart 
Is altogether set on this return, 
And if thou utterly refuse to save 
Achaia’s galleys from these threatening fires, 
Yet how, dear child, may I be left hy thee 
Forlorn behind? To whom thy father old, 
The warrior Peleus,—when he sent thee forth 
From Phthia to Agamemnon with this host, 
(Then still a babe to life, and quite untaught 
In ways of men, in heady fight not less 
Than greater glories through the council won)— 
Sent me to teach thee all these things, that thou 
Might’st grow alike in action and in speech. 
Wherefore, dear child, I would not part from thee, 
Not though a God should promise me to strip 
This slough of age and set me forth to sight 
A blooming youth, such as I was, when first 
I fled from that fair garden of the fair, 
Hellas, and from my father’s fell despight ; 
Ev’n from Amyntor, son of Ormenus, 
Then wroth with me for the fair leman’s sake 
Of whom enamour'd he had wrong’d his. wife 
My mother: wherefore she implored me oft 
To win the harlot first to my embrace, 
That from my father she might turn away, 
Whose prayer I hearken’d and whose will perform’d. 
But he, perceiving soon, call’d down a curse 
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Upon me, and invoked the Furies feil 
Thereto, that never should he set a child, 

- As of my loins begotten, on his knee. 
The Gods, ev’n Zeus who rules the nether world, 
And dread Persephone, fulfill’d the curse. 
And in mine anger I had plann’d to slay him ; 
But some one of Immortals stay’d my hand, 
Putting into my heart the say o’ the world, 
All the reproaches wherewith men would dog 
My name for ever after, were I known 
The murderer of my father in the land. 
Nathless I could not bow myself to bide 
At home and daily in my father’s face 
Brooking his anger ; not though kith and kin 
Press’d round me and besought me to remain, 
Killing fat sheep by hundreds for the feast, 
And crumpled-hornéd oxen slow of pace, 
Or singeing broad athwart Hepheestus’ fires 
Whole boars outstretch’d and glistening in their fat, 
Or draining the old chieftain's jars of wine. 
Nine long nights through they watch’d around me thus, 
And turn by turn kept guard, nor suffer’d once 
The fires be quench’d ; beneath the colonnade 
©’ the outer well-wall’d courtyard one, and one 
I’ the inner square, before the chamber doors. 
But, when the tenth dark night befriended me, 
I brake my chamber’s panell’d doors right through, 
And gat me forth, and leapt the courtyard’s wall 
Lightly, by watch or damsel unperceived. 
So far away through Hellas’ spacious plains 
T hasted till I gain’d King Peleus’ realm, 
Rich Phthia, mother-land of flocks and herds ; 
Who gave me kindly welcome, and upraised 
And loved me, ev’n as father loves his son, 
An only child, begotten of his age, 
And born to rich possession of his wealth : 
So that he gave me substance in the land, 
To rule a numerous people, on the skirts 
Of Phthia, there to dwell, and named me chief 
Of the Dolossians. There I nurtured thee, 
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Achilles, image of the Gods on earth, 
Ev’n to this stature, and loved thee from my heart ; 
Since thou would’st never with another go 
Or to friends’ feast, or eat at all at home, 
Save when I first had set thee on my knee, 
Tasted and carved the meat, and pour’d the wine. 
Yes, I remember, oft a fretful child, 
Thou’dst spill the wine and soil the garb upon me. 
Much trouble for thy sake and toil I bore, 
Still with this thought within me, that, since Zeus 
Created me no offspring, I in thee, 
Achilles, image of the Gods on earth, 
Was making to myself a son, to guard 
Hereafter all the misery from mine age. 
J.isten then, son Achilles, and subdue 
This spirit : ill behoves thee ruthless heart ; 
Since ev’n whose might, and majesty, and power 
Transcend thee far—the Gods are merciful ; 
And sacrifice, and grateful vows to heaven, 
Wine-offering, and the steam of victims’ flesh, 
Oft turn their wrath aside, when man hath sinn’d. 
For Prayers are Maidens born to mighty Zeus, 
Halt, wrinkled, and their eyes downcast with shame, 
Who follow heedful in the steps of Guilt. 
But Guilt is strong, and swift of foot, and far 
Outruns them, working through the world to man 
Much hurt, the which they, coming after, heal. 
Whoso receives these maidens coming nigh 
With honour and love, him with great good they cheer 
And hearken his entreaty : but if man 
Forbid them from a rough and harden’d heart, 
They seek their father Zeus, and there beseech 
That Guilt may cleave to that man to destroy him, 
Avenging this their grace refused and scorn’d. 
Render thou therefore to these maids of heaven 
The honour that should follow them, whereto 
Many of noble mind have bowd ere this. 

* But if ’twere so, that Atreus’ Son still show’d 
Thine enemy—if he proffer’d not these gifts 
Nor promised more hereafter— I, at least, 
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Would never bid thce cast aside thy wrath 

To help us, howsoever sore our need. 

But he hath offer’d much, immediate much, 

And more hereafter ; and has sent us here 

The noblest of the chieftains through the host 
Selected, and the dearest to thyself, 

To make this supplication in his name ; 

Disgrace not thou our coming nor our prayer ; 

For, though, ere this was done, we scarce might grudge 
Thine anger, from henceforth we needs must blame. 


“Oft too, as we have heard in olden lays, 
Have heroes in like case, eaten up by wrath, 
Been won by gifts and gentle words therefrom. 
One ancient instance, of no modern date, 

I well remember, how it once took place, 
And, as we all sit friends, will tell at full. 
Once ona time round lovely Calydon 

The Curets and A‘tolians were at strife, 
Defending these the city, those intent 

To throw it by their arms. This ill had fall’n 
From golden-thronéd Artemis upon them, 
Wroth for that Geneus had not sacrificed 

The first-fruits of his threshing-floor to her : 
Other Immortals had parta’en their share ; 
Unto this daughter of great Zeus alone 
(Whether forgetting, or neglectful quitc) 

He offer’'d not—but ruinously he err’d ; 

For all in wrath she rose, a child of Zeus, 
Exultant in her arrows, and bestirr’d 

A boar white-tusk’d and wild from grassy lair, 
Daily to wreak a ravage to its wont 

On CEneus’ vineyard, strewing to the ground 
Trees and their clusters, root and stem uptorn : 
Till Meleager, GEneus’ son, at length 

With hunters call’d from many towns about, 
Destroy’d it ; nor had fewer folk sufficed ; 

So huge the monster, and so many men 
Already had it laid on early pyres. 

Then outcry loud and feud the Goddess stirr’d 
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For the spoil’s sake, the head and bristly hide, 
Betwixt the Curet and Aftolian tribes. 

Whilst for the AZtolians Meleager fought, 

Til was the Curets’ plight ; nor durst they take, 
Despite their numbers, stand beyond their town : 
But when on Meleager fell a wrath, 

(Such as oft swells in noble hearts, and blinds 
The wisdom of the wisest), wounded then 

By his own mother Althea to the core, 

He lay in idle dalliance with his spouse, 

The lovely Cleopatra, quite withdrawn. 

She was the daughter of Evenus’ child 
Marpessa, lovely-ankled Nymph divine, 

And of Idzeus, strongest man of men 

Then living, who on Phoebus drew his bow 
Ev’n for that selfsame lovely-ankled Nymph. 
But Cleopatra had her parents named 

Amongst themselves Halcyont, because 

Her mother, like some halcyon, unconsoled 
Mourn’d, when Apollo bore her from her home. 
With her he lay, and nursed his angry mood 
Against Althea for the curse she call’d 

From heav’n upon him for her brother’s death. 
Oft had she sate, smiting the fruitful Earth, 
Calling on Hades and Persephone, 

With forehead bow’d betwixt her knees, and bien 
Bedew’d with tears, that they might slay her son. 
Ranging the mists of Erebus afar 

The unrelenting Fury heard the curse. 
Therefore around the A‘tolian gates then rose 
The din and loud uproar of towers assail’d. 
Their old men came beseeching: yea, they sent 
The holiest of their priesthood to his feet, 

With promise of great gift, if he would come, 
Where the rich vale of lovely Calydon 

Is richest, there they bade him take to himself 
A fair demesne, of fifty acres, half 

Vineyard, and half bare fallow for the plough, 
All from the common to be fenced apart. 

His father too, the agtd GEneus, oft 
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Implored him, standing on the threshold-stone 
Of the high-rooféd chamber, shaking there 

The fast-barr’d doors, and calling on his name. 
Sisters and noble mother eke would come 
Entreating, but he still denied the more. 

And oft his comrades came, of all men there 
The noblest and the best-beloved by him : 

Nor evn by this changed they the heart within him ; 
Till his own chamber, smitten, rang with darts, 
And swarming o’er the towers the Curet host 
Won entry, and would fain have fired the town. 
Then in her tears the hero’s fair-zoned wife 
Besought him, and recounted all the woes 

That ‘light on men whose city falls by storm. 
The men are slain ; their homes to ashes burnt ; 
Their children and their wives another takes. 
The heart was moved within him, as he heard 
That evil work, and he arose and girt 

In dazzling mail his might, and issued forth. 

Yet, though he fended off their evil day, 

It was but for the humour of his will; 
Wherefore they gave not those great gifts, and he 
Wrought their deliverance, but wrought for nought. 
Oh, for my sake incline not thou thy mind 

This selfsame way, belovéd, nor let Heaven 
Pervert thee thus : twill serve thee less to save 
Our ships, when thou needs must repel the flames ; 
Come rather now, whilst gifts attend the help ; 
Achaia now would grace thee like some God : 
But if hereafter, in thine own behalf, 

Losing these gifts, thou yet comest forth at last, 
Albeit thine arm be powerful as of old 

To save us, yet thy glory will be less.” 


But thus the fleet -foot hero gave reply : 
“ Phoenix, my dear old father, Zeus-born Chief ! 
I need not this new glory that thou say’st. 
Glory, methinks, hath been already mine 
By gift of Zeus; and His the will that keeps 
Amongst these long-beak’d galleys me withdrawn 
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Whilst breath is in my lips, and life in limb, 
Yet take and lay one warning to thy heart. 
Fret not my soul again with sobs and tears 
Pour’d in behalf of this heroic King. 
Wherefore shouldst thou befriend him? Thee I love ; 
Beware, lest thus my love be turn’d to hate, 
Who afflicts me, him help me to afflict ; 

So halve my kingdom and partake my fame. 
Let these report their answer ; thou remain, 
And on a soft bed rest thee here this night ; 
At dawn to-morrow we can then consult 
Whether to sail off home or still to stay.” 


He spoke, and order’d by a silent nod 
Patroclus to prepare a soft-strewn couch 
For Phoenix, that they so might haste the more 
Departure from his tent. And Ajax then, 
The godlike son of Telamon, spake last : 

“Sagest of men, Laertes’ Zeus-sprung son, 
Odysseus! Let us go. I see no end 
Likely to be fulfill’d by all our speech. 
Remains for us to carry this reply, 
Good though it be not, to the Danaan chiefs, 
Who sit, belike, expecting us. But wild 
This spirit that Achilles in his breast 
Now nurses—reckless—nor takes thought of us 
His comrades who have ever honour’d him 
Beyond all others! Ruthless harden’d heart ! 
Ev’n when a brother or a son is kill’d, 
Ransom is ta’en, and when the price Is paid, 
The slayer still may live within the land, 
The wrath of all avengers bought aside. 
In thy breast only have the Gods sown wrath 
Insatiable and evil—all for one 
Mere damsel ! Lo, we offer to thee seven, 
The fairest of the fair, and much beside ! 
I ask thee then once more to show us grace ; 
By thine own rooftree, under which we sit, 
The men, who most of all the Danaan tribe 
Desire to be at love and peace with thee.” 

VOL. I. AA 
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Nor more ; to whom the Fleetfoot answer’d thus : 
“ Prince of thy people, son of Telamon, 
Great Zeus-sprung Ajax! As thou feel’st at heart, 
So hast thou spoken, I may well believe : 
But my blood boils with choler, when I think 
Of all that happ’d the day when Atreus’ Son 
Made me of no account before the host, 
Spurn’d me like some vile vagrant ! Go ye then, 
Fully and clearly speak my message out ; 
I will not give a thought how goes the fray, 
Till haply when great Hector, Priam’s child, 
Gains in the onward path of slaughter borne 
The camp and fleet of these my Myrmidons, 
And threats with fire the galleys—then I trow, 
About my tent, at my black galley’s side, 
Ev’n valorous Hector will perchance be stay’d.” 
He ceased ; whereat each raised the two-cupp’d bowl, 
Pour’d his libation, and return’d again 
(Odysseus leading) by the line of ships. 


But in the tent Patroclus bade his men 
And handmaids strew the couch for Phoenix thick ; 
Who hearken’d, and bestrew’d it as he bade, 
Skins, and soft rug, and delicate flower of flax. 
Thereon the old man lay, and wakeful mused 
The coming morn. But in the tent’s recess 
Achilles slept, and woman by his side, 

The lovely Diomedé, whom he took 

From Lesbos, daughter born to Phorbas, lay. 
By the tent’s other wall Patroclus slept, 
Lying with fair-zoned Iphis, whom his lord 
Divine Achilles gat him, when he won 

The steep of Scyros, Enyzus’ town. 


Meantime the others gain’d Atrides’ tents ; 
To whom at once uprose Achaia’s sons, 
Welcoming with golden cups from various seats 
And questioning all together : but their King 
Atrides Agamemnon first was heard : 
“* Odysseus, much renown’d, our nation’s boast ! 
AA2 
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Quick, say ; consents he to repel the flames 
From off our ships, or doth he still refuse, 
His haughty heart by passion still possess’d ? ” 
And much-enduring Odyseus replied : 
‘‘ Atrides Agamemnon, King of men 
Most sovran! Nor doth he consent to quench 
His anger, but is rather choked the more 
Therewith—rejects thee and thy gifts alike : 
And bids thee seek amongst the Argives here 
The counsel wherewithal to save the fleet 
And the brave host aboard it : but himself 
Threatens at break of dawn to launch to sea 
His well-bench’d two-bank’d galleys ; yea, and saith 
He now would give to all the like advice, 
To sail off home ; since never shall ye see 
The fall of Ilion : Zeus hath stretch’d his arm 
To save her, and her people’s heart throbs high. 
So spake he: Ajax and the heralds here, 
Discreet men both, can witness if I lie. 
But aged Phoenix there remain’d to rest ; 
For thus he bade, and added, he might sail 
With him to-morrow to their fatherland, 
If so he listed—unconstrain’d by him.” 
He spoke. Dumbstricken all awhile they sate 
Awed, for most vehemently fell the words, 
And long in silence ponder’d, sad and still ; 
Till thus at length brave Diomed began : 
“‘ Atrides Agamemnon, King of men 
Most sovran! Would thou ne'er hadst made this prayer 
Nor offering of thy gifts to Peleus’ Son, 
Who erst o’erweened much, but now hath risen 
By this thy grace in pride a hundredfold. 
Let us then leave him, to depart or stay 
At his own pleasure : he will never fight 
Till his heart prompts him or some God bestirs. 
Meantime obey me as I now enjoin, 
And all lie down to slumber, feasted full 
With what we have parta’en of corn and wine ; 
For of such slumber spirit comes, and strength. 
But at first rise of rosy-finger’d Morn 
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Then haste thee up, and order all the host 
Before the galleys ; kindle by thy speech 
Their spirits ; and thyself be first to fight.” 
He spoke ; to whom the chieftains gave acclaim 
Blithe to the gallant words of Diomed. 
They pour’d their offerings forth, and went their way, 
And scatter’d, each man to his tent or bark, 
There rested and partook the boon of sleep, 
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So all night through Achaia’s chieftains slept, 
Held by soft slumber, lying amongst their ships, 
Save Agamemnon, shepherd of the host ; 

He slept not ; him sweet slumber might not hold 
For many cares, But, as fair Heré’s Lord 
Frequent sends forth his lightnings, when he works 
Or hail or ruinous deluge on the earth, 

Or snow-storm, and the snow bestrews the plains, 
Or when he opes the jaws of ravening war ; 

So, frequent from the bottom of his heart 
Atrides render’d groans, and felt the soul 
Feverd within him. If he turn’d his eyes 
Outward to Troy’s wide plain, he mused aghast 
On those strange blazing watch-fires, far advanced 
In front of Ilion, and the sound came thence 

Of pipe and fife, and all the hum of men ; 

Or, if he turn’d him to his own wide camp, 

In frenzy from the roots he tore his hair, 
Denouncing Zeus on high with bursting heart. 
This show’d the sagest counsel to his mind, 

To seek Neleian Nestor first, if he 

Might peradventure frame some blameless rede 
To fend the evil from the Danaan race, 
Therefore he rose, and put about his chest 

A tunic, and ’neath glistening feet made fast 
Rich sandals, and enwrapt him in the hide 

Of tawny lion, falling to his feet 

Flowing and large, and took to hand a spear. 


Nor less on Menelaus fever fell, 
Nor would sweet slumber settle on his lids, 
For fear lest they should suffer il], who came 
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From Argos o’er the waters for his sake 

To wage a perilous war. Who therefore rose 
Likewise, and o’er his broad back threw the skin 
Of spotted pard, and set about his head 

Basnet of brass, and took a spear in hand. 

So forth to meet his brother, him who ruled 
The sceptred sovereign of the Argive race, 

And honour’d by the people like a God. 


Him he found standing at his galley’s stern 
And girding round his shoulders the bright mail ; 
And warm the welcome, as he thus began ; r 

“‘Why arm’st thou thus, my Brother, at this hour? 
Wouldst prompt some chieftain forth to spy the foe ? 
I fear for such a venture few thou'lt find. 

Bold must he be of heart, who dares go forth 
Alone through balmy darkness to their camp.” 

And sovran Agamemnon gave reply : 
‘‘ Most sore the need to thee and me alike, 
Most noble Menelaus, to devise 
Some counsel for the rescue of the host 
And safe escape to Argos : since the will 
Of Zeus is changed ; to Hector’s offerings now 
Wholly his heart is given. Myself have ne’er 
With mine own eyes beheld, nor e’er heard tell, 
Such miracles of prowess by one man 
Achieved in battle, as by Hector wrought 
This day upon our host—albeit man mere, 
Not born of Goddess, nor by God begot ;— 
Such deeds, I say, as Argos needs must rue 
For many a year ; such evil hath he wrought. 
But haste thee lightly through the fleet, and call 
Idomeneus and Ajax ; I will go 
To noble Nestor and bid him arise 
To view with me the posts of sentinels __ 
And lay our charge upon them : whose behest 
The guards will best attend ; for on his son 
And the brave follower of Idomeneus, 
Meriones, this duty we consign’d.” 

And thus in answer Menelaus spake : 
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“ And then how orderest thou? What bidd’st me do? 

Or there with them to wait thee, tillthou come, 

Or back to run when I have given them word?” 
And sovran Agamemnon gave reply : 

‘Wait there, lest haply on our path we miss 

Each other ; through the camp are many ways. 

Call clear to whom thou goest, awake them loud, 

Naming each hero by ancestral name, 

And glorifying all ; nor be mis-proud 

Thyself, but labour with me ; such the task 

Zeus hath ordain’d us from our mother’s womb.” 
He spoke, and sent him on good hest away ; 

But sought himself the shepherd of the host, 

Nestor, and found him stretch’d on soft-strewn bed 

Outside his black-dyed galley and his tent. 

But nigh him lay the enamell’d mail, his shield, 

Two spears, and glittering helm, and eke the belt 

Wherewith the old man girt him to the fray 

And led his people forth, to pains of Eld 

Unyielding still ; who raised his head, and rose 

Upon one arm, and question’d him, and said : — 
‘Who comes thus single through the ships and tents 

At dead of night, when others are at rest ? 

Seek’st thou a sumpter, or a sentinel ? 

Speak, pass me not in silence ; what thy need?” 
And sovran Agamemnon gave reply : 

‘CQ Nestor, Neleus’ son, our nation’s boast ! 

Know me King Agamemnon, Atreus’ son, 

Plunged deepliest far by Zeus in toilsome cares, 

Yea, long as breath is in my body, long 

As these my limbs have motion, lasts my grief ; 

As now I roam, since on mine eyes sweet sleep 

Settles not for Achaia’s war and woe. 

Great for the host my fear ; my pulse no more 

Beats firm, but I am flutter’d to and fro ; 

My heart is as ’twould burst from out my breast ; 

And my bright-mailéd limbs beneath me shake. 

But, since on thee sleep likewise settles not, 

If thou wouldst help me, rise, and let us view 

Our guards, lest haply, sated with fatigue 
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And sleep, they slumber, mindless of the watch : 
The foe are near encamp’d ; nor we assured 
They will not, ev’n by night, assail again.” 

To whom in answer thus Gerene’s Chief : 
“ Most sovran Agamemnon, Atreus’ son, 
Our glorious chieftain ! Not at full, I ween, 
Shall Zeus the Lord of Counsel bring to pass 
The hopes of Hector ; rather shall he toil 
Deeper in troubles lost, if Peleus’ Son 
Should e’er repent him of his evil wrath. 
Blithely I follow ; others too we call— 
The spear-renown’d Tydides, Odyseus, 
The fleet-foot Ajax, and brave Phyleus’ Son ; 
And if some youth were near to haste and call 
The other Ajax, and Idomeneus,— 
For farther are their ships, not nigh at hand. 
Yea, dear to me and honour’d though he be, 
And though thyself take umbrage, I must chide 
Thy brother, nor will hide my blame, that thus 
He slumbers still, and leaves to thee this task ; 
’T were his to go now labouring through the chiefs, 
Entreating all ; our need is now extreme.” 

But sovran Agamemnon gave reply : 
“‘T too, my sire, would bid thee chide him oft. 
Oft he shows slack and to his labour loth; + 
Yet not of folly, nor to sloth a thrall, 
But that he looks to me, and waits my hest. 
And this while hath he earliest waked, and stood 
Before my pillow ; and I sent him first 
To summon those of whom thou now inquirest. 
So let us haste to mect them at the gates 
Amongst the guards ; for there I bade them wait.” 

To whom in answer thus Gerene’s Chief : 
“Tf this be so, no Argive may begrudge 
Henceforth obedience to his word or cry.” 


He spoke, and put a tunic round his chest, 
Bound broider’d sandals under glistening feet, 
And clasp’d about his body purple cloak 
Down-reaching to the feet in double fold 
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With nap of woolly fur, and took a spear ; 
So started on his passage through the host. 


And first from slumber with his call he roused 
Odysseus, peer to Zeus for sage device ; 
Whose sense the sound quick struck ; and from his tent 
He issued, and address’d the agéd Chief : 
‘Why range you thus alone in balmy night 
Our camp and fleet? What need is instant now ?” 
To whom in answer thus Gerene’s Chief : 
“ Sagest of men, Laertes’ Zeus-sprung son, 
Odysseus! Be not wroth for this our call ; 
So dread the danger that o’erwhelms the host. 
Follow us rather, and awake whoe’er 
Should be at council, be it to flight or war.” 
He spoke ; the other not delay’d, but ran 
Into his tent, around his shoulders cast 
A carven shield, and follow’d in their steps. 


Thence they moved on to Diomed ; and him 
Lying outside his tent still under arms 
They found ; and many comrades round him slept, 
Their shields beneath their heads, but spears erect 
Spiked fast in earth, whilst far the points above 
Flash’d like the lightning of our Father Zeus. 
Asleep their chieftain lay, on ox-hide stretch’d 
Below him, pillow’d on a scarlet rug. 

Nestor approach’d, bestirr’d him with his heel, 
Awoke him, and upbraiding spake and said : 

“Rise, Son of Tydeus, wake : wouldst drowse away 
The whole night through? And hearkenest not the hum, 
How Troy has camp’d her on the knoll thou knowst, 
Hard by the fleet? Short space divides us now.” 

He spoke ; the other started to his feet, 
Address’d him, and return’d these wingéd words : 

“A restless Elder thou, nor spar’st thyself. 

Were there no younger warriors in the host 
To speed and call the chieftains one by one? 
Hard is’t to deal with thee, my agéd Sire !” 

To whom in answer thus Gerene’s Chief : 
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“My son, to order due thy words accord. 

Myself have noble sons, and in the host 

Are many who might speed and call the chiefs ; 

But, oh, too instant now Achaia’s need. 

The fate of all is on a razor’s edge, 

Whether salvation, or an utter death ! 

But (for thyself art younger) rise, and call 

The fleetfoot Ajax, and brave Phyleus’ Son ; 

Since, as thou sayst, thou feel’st for me such ruth.’ 
He spoke ; the hero round his shoulders cast 

A lion’s hide that to his ankles dropp’d 

Tawny and large, took spear in hand, and went, 

And woke and brought those others from their tents. 


But when they gain’d the posts of sentinels, 
They found not the brave captains of the guards 
Slumbering, but all awake, all under arms. 
For as, in painful watch round folded flock, 
When dogs have caught the din of some bold beast 
Descending down the mountains through a wood, 
The noise of hounds and men confused begins, 
And hope of slumber perishes that night ; 
So had sweet slumber perish’d off the lids 
Of who kept watch that evil night ; for still, 
Whene’er they fancied steps from Troy, they turn’d 
Attentive to the plain. And Nestor saw, 
Well-pleased, and cheer’d them thus with wingéd words ; 
“Still thus, my children, watch, and banish sleep, 
Lest we should fall, a mockery to our foes.” 
He spoke, and cross% the trench, and with him went 
Who of the Argive chieftains had been call’d 
To council, and, beside, Meriones, 
And Nestor’s noble Son, call’d thence to join. 


They cross’d the deep-dug trench, and sate them down 
I’ the open, where some little space appear’d 
Of corpses clear, and Hector had refrain’d 
On fall of night from slaughter of the host. 
There sate they to their council, side by side ; 
And first Gerene’s Chief began address : 
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‘“‘ Hath no brave hero here enow of trust 
Placed in his daring heart to venture forth 
Through the haught Trojans, so perchance to slay 
Some lodger on their outskirts, or to learn 
What now is rumour’d, what they now intend ; 
Whether they would encamp beyond this night 
Far from their city and so nigh our fleet, 

Or after this their victory would return ? 
Could he learn this and come to us unscathed, 
Great should his glory be ’mongst all mankind, 
And bounteous his reward. Of all who rule 
Chiefs in this camp, should every one bestow 
A black-fleeced ewe with lamb upon her teats, 
Whereto there is no fellow in the flock ; 

And at all banquets he should aye be guest.” 

He spoke ; and all awhile in silence sate, 

Till dauntless Diomed made answer thus : 

‘Nestor, my heart and daring prompt me forth 
To venture through this neighbour camp of Troy ; 
Yet, if some comrade would companion me, 

The cheer were better, and the hope were more. 
When two together go, the one perchance 
Perceives before the other what may turn 

To vantage ; if alone, albeit he sees, 

’"T will be with slower sense, more meagre wit.” 

He spoke ; and many offer’d, blithe to go ; 
Blithe either Ajax, constant to the war ; 

And blithe Meriones ; and blither yet 

The son of Nestor; blithe was Atreus’ Son, 
Renownéd Menelaus ; last, not least, 

Odysseus, ever venturesome at heart, 

Was blithe to go a spy amid the host. 

Amongst whom Agamemnon spake, their King : 

“Tydides Diomed, my heart’s delight ! 
Choose thou thy comrade, whomso thou preferr’st ; 
Since many proffer, choose thou out the best : 
Nor, through some over-reverence, pass thou by 
The better man, nor take to thee the worse, 

For majesty, or for respect of birth, 
Albeit he be of some more royal race.” 
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He spoke, in fear for Menelaus’ sake ; 
And dauntless Diomed made answer thus : 

“Tf ye so bid me choose mine own ally, 
How of divine Odysseus may I show 
Forgetful, prompt of heart, and high of soul 
In all endeavours, most to Pallas dear ? 

Safe from a fiery furnace might we come, 
With him my comrade, matchless in device.” 

To whom in answer sage Odysseus thus : 
‘Nor praise me overmuch, nor blame at all, 
Tydides ; for thou speak’st to men who know. 
But let us forth ; the darkness wears apace ; 

And morn is nigh ; the stars have westward fall’n ; 
The most of night hath gone, two watches pass’d, 
The third alone remains for our emprize.” 

They ceased, and donn’d their dreadful-seeming arms. 
And Thrasymed then gave to Tydeus’ Son 
A two-edged sword and shield (his own were left 
Amongst the ships), and on his head placed firm 
A bull-hide helm, devoid of crest or cone, 

And basnet named, the headpiece of a youth. 
Whilst to Odysseus gave Meriones 

A bow and quiver, and a sword, and set 

About his head a helm of leathern hide 

Full stoutly wrought, with many twists entwined 
Within, but on its outer front gleam’d white 

(By skilful hand well set on either side) 

A wild boar’s teeth ; and felt was next the head. 
This from a fortress breach’d and pierced right through, 
In Helione Autolycus once took 

From great Amyntor, son of Ormenus, 

And to Cythera’s King Amphidamas 

Gave in Scandeia ; but Amphidamas 

Gave it to Molus, pledge of friendship old, 

And Molus to his son Meriones : 

Therewith Odysseus now begirt his head. 


So panoplied in dreadful-seeming arms 
The two went forth, alone, and left their friends ; 
On whose right hand propitious, near their path, 
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Athene sent a heron ; in dim night 
They saw it not, but heard its cry ; whereat, 
Much-cheer’d, Odysseus on the Goddess cried : 
“Child of the A&gis-wielder, hear my prayer ; 
Daughter of Zeus, who ever at my side 
Standest in danger, nor unmark’d of thee 
I move—now most, Athene, show thy love ; 
Grant to our well-bench’d galleys we return 
After some deed the Trojans long may rue.” 
And Diomed in turn address’d his prayer ; 
“ Hear me, me also, mighty child of Zeus ! 
And be to me, as to my sire in Thebes 
Of old thou wast, companion ; when he went 
In embassy before Achaia’s host, 
And left them at A‘’sopus’ stream, but bare 
Onward their peaceful message intu Thebes 
To the Cadmeians ; and, returning, wrought 
Upon them wondrous deeds, through thee, through thee, 
Great Goddess, who wast helpful to his arm ! 
So now to me be helpful; guard me home ; 
And on thine altar I will offer up 
A heifer, one year old, and broad of front, 
Unbroken, ne’er submitted to the yoke : 
This will I offer, and with gilded horns.” 
So pray’d they, and Athene heard their prayer. 


Thereafter, like two lions, quite alone, 
In darkness, and o’er bodies of the dead, 
Through spilth of gore and arms, they trod their way. 


The while nor Hector suffer’d his brave host 
To slumber, but together call’d the best, 
All who were chiefs and captains in their camp ; 
To whom in council he address’d his rede : 

‘¢ Who for my sake and for a rich reward 
Will forth adventure to a perilous raid ? 
J.arge guerdon shall be his ; for I will give 
The chariot and the pair of proudneck’d steeds, 
Of all most perfect from Achaia’s host, 
To whoso dares (and great the fame thereto) 
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Seek their swift galleys, and espy, and learn 
Whether they yet be guarded as before, 

Or whether, yielding to our conquering arms, 
They counsel flight amongst them, and are slack 
To watch this night, by dire fatigue foredone.” 

He ceased; but all long time in silence sate. 

A certain man, named Dolon, ill to view, 
But fleet of foot, and wealthy, dwelt in Troy, 
Son of Eumedes herald of the town ; 

One son, amongst five sisters born and bred ; 
He first to Hector and to Troy replied : 

‘“‘ Hector, my heart and daring prompt me forth 
To seek their ships, and, as thou tell’st, espy ; 

But raise aloft thy sceptre ; swear thereon 
To give me the enamell’d car and steeds 
Which bear the great Peleion on the field. 

So I to thee will prove no idle spy 

Nor disappoint thy hopes, but pierce their camp 
To Agamemnon’s galley, where perchance 
They hold their council, or to flight or war.” 

To whom with lifted sceptre Hector sware : 
‘“‘Now Zeus himself, far-thundering, Heré’s Lord, 
Bear witness, that no other Trojan brave 
Shall mount that chariot or shall guide those steeds, 
Which thou shalt have, thy glory and thy pride.” 

He spoke, and sware an oath forsworn, yet cheer’d 
The other forth, who straightway rose and flung 
About his shoulders crookbent bow, and donn’d 
A grey wolf-skin, and bound about his head 
A cap of weasel-fur, and took a spear ; 
Then started from their camp towards the fleet ; 
So started—but was destined ne’er to bring 
Report to Hector, nor himself return. 

Soon, when were left behind some little space 
Their cars and horses, eager on his path 
He hasted on, till brave Odysseus first 
Perceived him, and to Diomed said thus : 

“This man comes, Diomed, from out their camp ; 
Whether to spy our ficet or rob the slain 
I know not. Let him pass us on the field 
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Some little way ; then easily will we spring 
And take him captive ; for, though he perchance 
In speed excel us, yet advancing still 
Against him spear in hand, we drive him off 
From his own camp, and bar escape to Troy.” 
They whisper’d thus, and crouch’d beside the path 
’Mongst the dead bodies hidden ; and he pass’d 
Swift running by them—witless, to his death ! 


Far as one strain of mules may reach (for mules 
Better than oxen through stiff fallow land 
Haul the strong plough) he pass’d them, ere they rose 
And follow’d quick : whose steps he heard, and paused 
Gladly, for in his heart he hoped the sound 
Of his own comrades hasting to recall 
Himself by Hector’s bidding back to Troy. 
But, when within a spear’s-cast or less space 
They gain’d, he knew them foes, and turn’d his limbs 
Nimbly to flight, and they to hard pursuit. 
As when two jag-tooth’d hounds well-skill’d of chace 
Press o’er some wooded dale full furiously 
A fawn or hare, that moaning flees before, 
So Tydeus’ dauntless Son and Odyseus 
Drave him in front and press’d full furiously 
Upon him ; till, when fleeing he had fall’n 
Almost upon the outposts of the guard, 
Athene breathed on Tydeus’ Son despight, 
Lest, if another of Achaia’s host 
Should now forestall him, and with prayer to heaven 
Smite Dolon, he be second at the death ; 
Therefore with brandish’d spear he cried, and said : 

“Halt, or my spear shall strike thee ; then, I ween, 

Short thy escape from slaughter at our hands.” 

He spake, and hurl’d his spear, but err’d prepense : 
O’er the right shoulder of the foe the point 
Pass’d, and the polish’d shaft stood fix’d in earth 
Before him. All aghast, with muttering lips 
And chattering teeth, and pale with fear, he stopp’d ; 
Till they, for breath now panting, gain’d his side 
And seized his hands ; whom he with tears implored ; 
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‘Spare me ; I yield mecaptive, and will give 
Large ransom ; great the substance in my home, 
Brass, gold, and well-wrought iron, stored up, 
Whence will my father priceless ransom yield, 
When he shall learn me captive in your fleet.” 

To whom thus answering sage Odysseus said : 
‘Take heart ; nor let thy death be in thy thought. 
Rather speak freely all, and tell me this— 

Whither through night’s dim darkness mak’st thou way 
Towards our fleet, whilst others are at rest ? 

To strip some body? Or hath Hector sent 

To spy what now is passing in our ships ? 

Or doth thine own brave heart thus prompt thee forth?” 

To whom then Dolon thus, with shaking knees : 
“To this dire trouble, against my better sense, 
Hath Hector guiled me, swearing to bestow 
The horses and the bright enamell’d car 
Of Peleus’ Son, and bidding me by night 
Venture amongst your barks, to spy, and learn 
Whether your fleet be guarded as before, 

Or whether, yielding to our conquering arms, 
Ye counsel flight amongst you, and are slack 
To watch this night, by dire fatigue foredone.” 

Whom with slow smile Odysseus answer’d thus : 
“Vast, verily, thy ambition—the great steeds 
Of Peleus’ noble Son! But hard were they 
For mortal man to manage or to yoke, 
Save one of an immortal mother born, 
Their lord Achilles! Now inform me this ; 
Where left’st thou Hector, shepherd of the realm ? 
Where lies his warlike mail, and where his steeds ? 
How is’t with the others at their posts and tents ? 
What counsel they amongst them? Or to bide 
Far from their city and so near our fleet, 
Or after this their victory to return ?” | 

To whom Eumedes’ Son made answer thus : 
“‘ Also these things will I inform at full. 
Hector, with all who have in senate seat, 
Holds council, clear of all the din, and near 
To Ilus’ tomb ; but of the guards, great chief, 
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Thou askest—they are on no fixéd posts 
To watch or save the camp ; but, where the fires 
Amongst the Trojans (who needs must keep guard) 
Show blazing, there men wake, and each bids each 
Keep heedful watch ; but all their famed allies 
Slumber, and to the Trojans leave this care ; 
They have not wife or child imperill’d here.” 
Whom sage Odysscus, answering, question’d more : 
‘*‘ Rest these allies commingled with the host 
Of warrior Trojans, or themselves apart ?” 
To whom then Dolon thus, Eumedes’ Son : 
‘‘ Also these things will I inform at full. 
Seaward the plumed Pzonian archer-troop, 
The Carians, Caucons, and Lelegians lie ; 
With these the brave Pelasgians ; on the side 
Of Thymbra their allotted spaces hold 
The Lycians, the proud Mysians, and the host 
Of Phrygia, and the helm’d Mzeonian tribes. 
But wherefore thus inquire the camp of each ? 
For, would ye have a foray on their camp, 
Here lie the Thracians, on the skirts of all 
Alone, and late-arrived ; and with them came 
Rhesus, the son of Ejioneus, their King. 
Largest, most beauteous on this earth, his steeds, 
Whiter than snow, and footed like the winds, 
I late beheld ; and eke his car is wrought 
In gold and silver ; and of gold his arms, 
Of size prodigious, marvel to behold, 
Such as ’twould seem no mortal man might bear, 
But worthy to enclothe immortal Gods. 
Now therefore take me captive to your ships, 
Or bind with ruthless bonds, and leave me here 
Till ye return, and of my words have proof, 
Whether I now have told you false or true.” 
But thus brave Diomed with stern-set brow : 
“ Hope not, how good soe’er thy tidings given 
Hope not, O Dolon, from our hands escape 
For, if we for a ransom set thee free, 
Hereafter might’st thou to our fleet again, 
Whether to spy, or fight in open field : 
VOL, I, ome, 
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But, if thou perish now beneath our arms, 
Thou wilt not give annoy to Argos more.” 

He spoke ; the other sought to reach his beard 
With his broad hand entreating ; but the sword 
Clove through his neck, disparting either side ; 

As he would speak, his head was in the dust ; 
Off whom the cap of weasel-fur they stripp’d, 
The wolf-skin, the long spear, and crookbent bow : 
These sage Odysseus, lifting up on high, 
Vow’d to Athene Goddess of the spoil : 
‘‘ Fail, Goddess, hail! In these have thou delight ; 
And, as on thee of all the Olympian powers 
_ We first will call, so gracious be our guide 
To the encampment and the steeds of Thrace.” 

He spake, and from him lifted high and laid 
The arms within a tamarisk-bush conceal’d, 

But heap’d a mark with rushes and fresh boughs 
Pluck’d from the bush, lest haply on return 
Through the dim night the spot escape their ken. 


Then on, through arms bestrewn and spilth of gore, 
They trod their way, and quickly gain’d the post 
Where lay the Thracians camp’d ; whom all asleep 
They found, and sated with fatigue, their arms 
Beside them in good order on the ground 
Piled in three rows, and near each warrior stood 
His chariot’s pair. But midmost Rhesus lay, 
Their King, and at his feet those horses stood 
Fast to the splash-board’s rim by headstalls bound, 
Odysseus saw, and said to Diomed : 

‘‘This, Diomed, the man, and these the steeds, 
Whereof, or e’er we slew him, Dolon told. 

Now warm we to the work ; ’tis not thy part 
To stand full-arm’d and idle : loose the steeds ; 
Or ply thy sword, and be the steeds my care.” 

He spoke ; and azure-eyed Athene breathed 
A spirit fierce on Tydeus’ Son, who straight 
’Gan slaughter, right and left ; and ceaseless rose 
(As half-awaked they perish’d by his sword) 

Their groans ; and earth was redden’d with their blood. 
cc 2 
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As lion, falling on a guardless flock 
Of sheep or goats, springs slaughterous in their midst, 
So through those men of Thrace ranged Tydeus’ Son 
Slaughtering, till twelve had perish’d ; but the while, 
As one by one he slew them with his sword, 
The sage Odysseus by the foot seized each, 
And drew the body back, devising well 
How with all ease the glossy steeds might step 
From out the fray, nor, treading on the slain, 
Be frighted, as unwonted to the war. 
Then on their King, thirteenth, Tydides fell 
And took his sweet life from him, where he lay 
Heavily breathing ; o’er whose head that night, 
Sent by the ordering of Athene’s will, 
Ill dream took stand—the son of Géneus’ house ! 
And Odyseus had loosed the steeds and leash’d 
With thongs together, and from out the throng 
Now drave them, plying for a goad his bow, 
Since he had minded not to take to hand 
The glittering lash that lay upon their car :— 
Then whistled shrill to noble Diomed ; 
Who yet remain’d still pondering, what yet more 
Might be achieved of daring ; should he seize 
The car whereon the enamell’d mail lay bright 
And draw it by the pole away, or lift 
The armour off, and bear it to the ships ; 
Or should he on the Thracians turn once more P 
But, while the thought went coursing through his heart, 
Athene by his side address’d him thus : 
“ Mind thee, Tydides, now of safe return, 
Lest peradventure thou shouldst make thy way 
Back to the hollow galleys driven in flight. 
Some God perchance will wake the men of Troy.” 
She spoke ; the hero knew the voice divine, 
And straightway sprang and mounted o’er the steeds ; 
Odysseus lash’d them with his bow, nor loth 
They flew towards Achaia’s camp and fleet. 


Nor idle watch Apollo held in heaven ; 
And, when he view’d Athene by the side 
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Of Tydeus’ Son attendant, all in wrath 

Descending to the Trojan crowded throng, 

He woke a counsellor of Thrace, one nigh 

Akin to Rhesus, brave Hippocoon : 

Who, starting up from sleep, look’d round, and saw 
The place now empty where the steeds had been, 
His gallant comrades weltering in their blood, 
And sobb’d, and shrieking call’d his dear lord’s name : 
Whereat a sound of lamentation rose 

Shrill, quenchless ; as the Trojans thither flocked 
In throng tumultuous, gazing all aghast 

On that disastrous havoc, wrought by men 
Unknown, and now amongst their ships secure. 


But when the heroes reach’d where Hector’s scout 
Had perish’d, there Odysseus stay’d the steeds, 
Whilst Diomed sprang down, and lifting put 
Into the other’s hands the bloodstain’d spoils, 

Then mounted quick the steed again ; they plied 
The lash ; nor loth the horses sought the fleet. 


Nestor first caught the beating hoofs, and spake ; 
‘Friends, chieftains, captains of Achaia’s host ! 
I know not if I utter false or true ; 
But thus my heart impels me. On mine ears 
The tramp of horses at full gallop strikes. 
Might it but be that gallant Diomed 
And sage Odysseus drive them hitherwards, 
Won from the Trojan chieftains spoil and prey ! 
But much I dread, lest by this rising din 
The two, our bravest, there are sore bested. 


Scarce had he ended, when the two appear’d 
And straight dismounted ; blithe around them came 
The others, with warm hands and glad address 
Giving them cheer ; but ag¢d Nestor first: 

‘Odysseus, much renown’d, our nation’s boast ! 
How got ye, tell me quick, these noble steeds ? 

Or by a foray on the camp of Troy ? 
Or did some God accost ye and bestow 
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These miracles of radiance—like the sun? 
Oft on the field I show, nor guilty plead, 
Old though I be, of loitering at the ships ; 
But ne’er have I beheld, nor ev’n in thought 
Conceived such horses. Some great God, I trow, 
Hath met you and bestow’d them ; dear-are both’ 
To Zeus, the A‘gisbearer, Lord in heaven, 
Dear to Athene too, his virgin child,” 

Whom answering, sage Odysseus thus return’d : 
“Yea, Nestor, Neleus’ son, our nation’s boast ! 
A God, if so he listed, with all ease 
Better than these thou seest, though these be good, 
Might well bestow ; the Gods are far supreme. 
But these, whereof thou question’st me, my sire, 
Are Thracian-bred, and latest reach’d the camp ; 
Whose lord by gallant Diomed lays slain, 
And with him other twelve, their country’s best. 
Hard by the fleet, thirteenth, a scout we caught, 
Whom Hector and the other chiefs of Troy 
Had forward sent,to spy upon our camp.” 

He spoke, and through the trench drave on those steeds 
Glorying ; with whom exultant follow’d all 
To the pavilion of brave Tydeus’ Son. 
The horses there with clean-cut thongs they bound 
Fast to the manger, where the hero’s own 
Stood eating corn, as honey to their mouths ; 
Whilst Odyseus laid down the bloodstain’d spoils 
Of Dolon at his galley’s stern, and there 
Design’d the offering to Athene due. 


Then in the sea they cleansed them of the sweat 
That clung about their knees, and throats, and thighs ; 
And when the wave had wash’d them clean of sweat, 
And the dear hearts within them beat refresh’d, 

Into their polish’d baths they went, and bathed. 
Thereafter, all anointed with pure oil, 

They sate them to their supper ; nor forgat 

To pour the offering of their sweetest wine 
Due to Athene from a full-brimm/’d cup. 
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Bzarer of light to mortal and to God, 

Dawn had now risen from her couch, and left 
The side of famed Tithonus, when, from Zeus 
Sent to Achaia’s camp, Strife, evil Strife, 

Flew forth, and waved aloft the flag of war. 
High on Odysseus’ black-hull’d ship she stood, 
The midmost galley, whence her voice might go 
To either side—the Telamonian’s tent 

Or Peleus’ Son’s ; for those two, in the trust 

Of their stout manhood and their might of arm, 
On the fleet’s furthest flanks had moor’d their barks. 
Thence loud and dread her shout the Goddess raised, 
In every Achaian kindling dauntless heart 
Strong to unending onset and affray ; 

Yea, so that sudden sweeter seem’d the thought 
Of battle than aboard their hollow barks 

Home to their own dear fatherland return ! 
Atrides raised his voice and bade the host 

Be arm’d, and girt himself in dazzling mail. 
And first the enamell’d greaves about his limbs 
He bound, with silvern anklets clasp’d below ; 
The breastplate then, the gift of Cynaras, 

He put about his chest—the gift bestow’d 

Of an old friendship ; when to Cyprus came 
The rumour bruited wide that Argos’ sons 
Would sail anon to Troy, then Cynaras 
Bestow’d this gift, a grace unto the King, 

Ten were the bars thereon of deep blue steel, 
Twenty of glittering tin, and twelve of gold, 
And azure dragons, three on either side, 
Strain’d upward tow’rd the gorget, flickering bright 
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As rainbows on some cloud by Kronos’ Son 

Fix’d for a sign to language speaking men. 

About his shoulders next he threw the sword, 
The hilt whereof was boss’d with gold, the sheath 
Was silver, but by golden hooks fast hung : 

Then raised the shield, all-sheltering, helm to heel, 
With fair enamel wrought and rich relief, 

Wieldy and light ; ten brazen circles show’d 
Upon it ; white thereon shone twenty studs 

Of tin, but midmost one dark-blue of steel. 
Centred upon it lay the visage dread 

Of Gorgon, frowning grim ; and on its round 
Terror and Flight. Within was silvern thong, 
Whereon an azure dragon lay encurl’d, 

Three crests uprearing from a single throat. 

The helmet then he set about his head, 
Horse-plumed (and dread the nodding of that plume), 
Four-crested, double-coned ; and in his hands 
Took two strong javelins, tipt with sharpest brass ; 
Far from their points the glitter rose to heaven, 
Whilst Here and Athene peal’d on high 

Thunders in honour of Mycene’s king. 


Then each brave chieftain gave his driver word 
To rein the horses to the trench in line ; 
Whilst they empanoplied in arms themselves 
Advanced together : clear 1’ the face of dawn 
Their quenchless cry went up : in front at first 
The champions nigh their drivers stoud, till these 
Some little space fell back. And through the host 
Zeus breathed tumultuous spirit, shedding down 
A dew all thick and foul with blood from heaven, 
For that he now would hurl to Hades’ gloom 
Full many a mighty hero ere his time. 


Adverse, the Trojans, where the plain sprang up, 
Ranged them round Hector and Polydamas, 
fEneas, honour’d as a God in Troy, 

Antenor’s sons, Agenor, Polybus, 
And, fair as an Immortal, Acamas ; 
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But vanmost still show’d Hector’s orbéd shield ; 
Bright as the star of bale from out the clouds 
Shows shining, but anon within them lost ; 

So Hector now amongst the foremost show’d, 
And then for ordering in the rear was lost ; 

And the whole man flash’d bright in brazen mail 
Like lightning of the mighty Father Zeus. 


As mowers, rank to rank, each facing each, 
Sweep clear the space between them, in the field 
Of some rich man, and thick the trusses fall 
Of wheat, perchance, or barley ; thus those hosts, 
Ravaging all before them, sprang to war, 
Nor either knew a thought of deadly fear. 
Erect they held their heads in equal fight, 
Furious as wolves : whom Strife, tear-gendering Strife, 
Rejoiced beholding ; She of Powers divine 
Alone partook that battle ; other God 
Was none there present : but they sate withdrawn 
Each in the chambers where his mansion stood 
Fair in the folds of steep Olympus built. 
And much they murmur’d ’gainst their cloudwrapt Lord, 
For that he will’d this triumph unto Troy : 
Whom he, their Father, reck’d not ; but, apart, 
Rejoicing in lone glory gazing sate 
O’er the great city and Achaia’s fleet, 
The gleam of arms, men slaying, and being slain. 


While yet ‘twas Morn, and sacred Day wax’d on, 
Darts flew, and warriors fell to both alike ; 
But at that hour when in a mountain-glen 
A wood-cutter prepareth his repast, 
What time with felling of tall trees his hands 
Have had their fill, and comes disgust thereof, 
But sweet food’s craving taketh all his mind; 
Then by their good right arms the Danaans' burst 
Their foe’s best phalanx ; each throughout their ranks 
Cheering his comrade. Foremost from the mass 
Leapt Agamemnon forth, and slew the chief, 
Bienor ; first the chief he slew, and then 
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The driver of his steeds, Oileus hight, 

Who leapt to earth, and took his stand against him, 

But whom the King’s spear through the forehead pierced 

Advancing ; nor the brass-bound vizor held 

Firm, but the point pass’d through it, through the skull 

Propell’d, and spattering all the brain within, 

And quell’d him in his onset—whom the king 

Left where they lay, with naked gleaming breasts 

Stript of their corslets ; but himself advanced 

On Antiphus and Isus : they the sons 

Of Priam, bastard one, the other fruit 3 

Of wedlock, two upon the selfsame car, 

The bastard brother driving, by his side ‘ 

Brave Antiphus upstanding : these of yore 

Achilles captive took on Ida’s knolls 

Feeding their flocks, and bound with limber withes, 

And, after, freed for ransom : whom this day 

Broadruling Agamemnon, Atreus’ son, 

Slew both—above the nipple in the chest 

With javelin piercing Isus, but with sword 

Smiting above the ear and from the car 

Dashing his brother down ; and quick ’gan strip 

Off both their beauteous mail, and knew his spoil, 

For he had seen them erst amongst the flect, 

Captives from Ida by the Fleetfoot brought. 

As when a lion prowling tow’rd his lair 

Falls on the tender fawns of some swift hind, 

Seizes ’twixt violent fangs, and with all ease 

Crushes them up, and takes their delicate life ; 

Whom, though the hind be nigh, she cannot save, 

But trembling fear comes o’er her, and she speeds 

Through dell, through forest, sweating every pore 

For dread of that fierce onset ; so of Troy 

Affrighted none could fend that slaughter off. 

Pisander next and brave Hippolochus, 

Sons of a warlike sire, Antimachus 

(Who erst in council raised the strongest voice, 

For gold of Alexander freely given, 

’Gainst the return of Helen to her home), 

These two, his sons, the King now caught, who drave 
VOL. I, DD 


402 OMHPOT IAIAAOS A’. Boox XI, 


siv évt Sidpw sovras, ouod & syov aaéas Urmovs' 

éx yap odeas yeipay duyov hia ovyadoevta, 

Ta 68 kuenOnrny' 6 & évavriov opto Aéwyv ds 

"Atpsidys’ ta & abr’ éx Sidpou youvalécOny : 130 


“ Zayper, ’Arpéos via, od & dfva dé€ar arowa* 
moda & év ’Avriudyoto Souocs xeyundva Kelrat, 
NANKOS TE YPUGOS TE TOADKENTOS Te TidnpOS, 

TOY Kév TOL Yaploaito TaTHp amEpEio’ arrowWwa, 
ei ves Cwous memvOour’ dri yyvoly “Aya.” 


“Os rarye kNalovre mpocavdynrny BaciAja 
peruylois érécooww: dpetAuxtov 8 Om axovear: 


“Ki pav 69 ’Avrindyoto Saippovos vides éordr, 
Ss ror’ évt Tpowy ayopn Mevédaov avaryer, 
ayyentny erOovra ovv avTibém "Odva7i, 140 
abOi kataxreivar pnd’ eEeuev dy és "Ayacovs, 
viv piv 84 tod watpos deikéa TiceTe KWByV.” 


 "H xal Teicavdpov pév ag’ lrrev ace yapate, 
Soupl Barav mpos ornOos: o 8 brrios ovder épsic Oy. 
Im7odoyos 8 dardpovae, Tov ad yapal éevdpitev, 
na > \ psy iw / 9 49 9 n 
yeipas amo Eipest runkas aro 7 avyéva Koras, 
drApov & ws Zoceve cvrivsec Oar 50’ opirov. 
Tous pay faa’? o 8 601 mAeiorat KrovéovTo Harayyes, 
Th p’ évopovo’, dua 8 adror sdxvnpides "Ayaroi. 
aetol piv mefous GNExov hevyovtas avaykn, 150 
inrrrets 8 imhas—i7o bé sduow @pto Kovin 
8x mrediov, THY Opoav épiySoviror moves lrmrav— 
XarKp Spiowvres. atap xpetov ’Ayapeuvav 
aizv arokreivay fret’, "Apyeiout Kehevev. 
as & ore rip aidqov dv akvrp durréon in 
wavTn T eihupowy divepos déper, ot O€ te Odpvos 
mpoppiyor qimrovow srevyopevoe mupos opuii® 
bs dp’ im’ 'Arpeldy ’Ayapéuvove rimre edpyva 
Tpowv pevydvtwpy, wrodnoi & épiavyeves tarot 
xelv’ dysa xporanslov ava mrodspo.o yepupas, 160 


Booux XI. HOMER'S ILIAD. : 403 


Two on one chariot, all too near their foe ; 

Whose glossy reins had slidden from their grasp ; 

And low they crouch’d, .appall’d, when face to face 

Atrides, lion-like, against them rose ; 

Whom from the car they thus besought, and cried : 
“‘Spare us, O Son of Atreus, spare our lives, 

And take of our redemption ample price ; 

Rich is the substance of Antimachus, 

Gold, brass, and well-wrought iron, storéd up ; 

And costliest ransom shall he yield to thee 

Then when he learns us captive in the fleet.” 
Thus they with honey’d words besought the King 

Lamenting, but no honey’d answer heard : 
‘Sons if ye be of that Antimachus 

Who then, when Menelaiis came to Troy 

With godlike Odyseus in embassy, 

Bade slay him nor to Argos grant return, 

Welcome ; for that foul wrong requite me now.” 
He spoke, and dash’d Pisander from the car 
Headlong to earth, spear-smitten through the chest : 

Hippolochus the while had leapt to earth, 
But Agamemnon slew him there, his hands 
Lopping off first, then cleaving through the neck, 
And like a millstone trundled through the throng 
Sent him ; so left he these ; but where the ranks 
Throng’d thickest thither sprang, and in his wake 
Achaia’s mailéd men : each slaying each, 
Footman press’d footman in that rout embroil’d, 
And horseman horseman ; o’er them from the plain 
Clouded the dust from under the thundering hoofs 
And wide their spears wrought ravage : but the King 
Press’d foremost, slaughtering still, and cheer’d his host. 
As when upon an unhewn forest falls 

_ A fire consuming, and all sides the wind 
Rolls it together, root and branch the glades 
Sink prone before the onset of the flame ; 
So ’fore the step of Agamemnon sank 
The crests of fleeing Trojans : to and fro 
Along the lines of battle proudneck’d steeds 
Rattling their empty chariots sought forlorn 
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Their noble lords ; but they on earth lay dead, 
Sweeter to vultures than to women now ! 


Clear of the moil, the bloodshed, and the fray, 
Clear of the dust and darts, had Zeus withdrawn 
Hector, the while Atrides press’d pursuit 
Foremost himself, and beckon’d on his host. 

O’er the mid plain, and past the fig-tree, nigh 

The Tomb of Ilus, son of Dardanus, 

The Trojans now had rush’d in panic-flight 

Hot for their walls, yet ever on their heels 
Blood-spatter’d, unwithstood, came Atreus’ Son ; 
Till by the beech-tree and the Sczean gates 

Some stood at last and rallied side by side. 

Not less the remnant on the mid plain show’d 
Frighted like kine on whom a lion comes 

At dead of night, and drives in panic all, ‘ 
But manifest to one shows sudden death ; 

Whose neck at first ’twixt violent fangs be breaks, 
But laps anon the offal and the blood ; 

So sovran Agamemnon, Atreus’ son, 

Slaying the hindmost, press’d on Troy dismay’d : 
Headlong and flat dropp’d hundreds from their seats ; 
Vanmost, and fiercest with his spear, he ranged ; 
Till, when he fain would gain the steep town-wall, 
The Father of Immortals and of men 

With thunderbolt in hand came down from heaven, 
Took seat on many-fountain’d Ida’s peaks, 

Call’d gold-wing’d Iris to his side, and spoke : 

‘“‘ Hie hence, swift Iris ; bear to Hector this : 
So long as he beholds Achaia’s king 
Still foremost, laying low the ranks of men, 
So long let him remain apart and bid 
Others endure the burden of the fray ; 
But when by wound of arrow or of spear 
Back to his chariot hath the King been driven, 
Bid him then fight, to whom I grant the strength 
To slaughter, till he gain the well-bench’d barks, 
And the sun sink, and sacred darkness fall.” 

He spoke, nor windfoot Iris disobey’d ; 


406° OMHPOT IAIAAOS A’. Boox XI. 


Bi 8: nar’ "TSalor opdeoyv eis "Troy ioijv. 

gdp’ vidv Tpidpowo Satdpovos,“Exropa Siov, 
éoraor’ dv @ iarmoies nal Gppact KoAdAnTOICLY* 
ayyod & icrapudyn rpoodpn médas oxéa “Ipis: 


“"Kerop, vie peduowo, Ark parw arddavte, 200 
Zevs pe warp mpoénxe rely rade pvOnoacbar 
odp dv pév ev opas “Ayapéeuvova, Toiméva AAO, 
Ouvovr’ év mpopayocw, évalpovra orixas avdpar, 
Topp wrote payns, Tov 8 ddrov Raov dvwyO 
pdpvacbas Syloat Kata xparepny topivny. 
avtap erel x’ 4 Soupt rureis i) BAnpevos ip 
sis laraous Gderat, Tore To. Kpdtos &yyvartkes 
KTEWVELV, Elo OKE Vas gvaTEApoUS adiKnat 


Sun 7’ nédcos’ Kal él evépas cepdv FAO,” 


‘H piv dp’ ds eirova’ aréBy rodas axéa “Ipis, 
"Exrop & 2& oyéwov ody tevyeowy adro yapa€e, 
aadrov & o€éa Sobpa xata otparov dyeto TavTN, 
dtpivey paytoacBar, eyeipe 62 hUAOT I aviv, 
oi 8 éredixOnoay Kab évavrios Eoray "Ayaror, 
*Apyeios & érépwOev axaprivarto dadayyas. 
aprivOn Se wayn, orav 8 avrios év 8 ’Ayapéuvov 
mpatos dpova’, EOerev 82 odd mrpopdyecOas dravrwv. 


210 


"Romere viv pot, Modoas ’OrAvpria Sapar’ eyoveat, 

Satis 5) mpwtos ’Ayapsuvovos avtios iOev 

4 avtav Tpwer 7é KrevTa@v érixoupav. 220 
Ididauas ’Avrnvopidns, nis Te peyas Te, 

bs rpadn év Opyxy épiBadaxi, pytépe pnrwyr * 

Kicanjs toy’ 2Opetre Soars eve rurOov eovra 

pntpomatwp, os Tixte Qeava xaddurapyov- 

aitap éret p’ ABns spucvdtos tcero pétpor, 

avrod pw xatépuce, Sidav & bye Ouyarépa fv: 

ynpas & &« Oardpovo peta Kdéos txer’ "Ayarav 

avy dvoxaidexa vnvat Kopwvicw, at ot érovto. 

Tas pev Erect’ dv Tepxwry Aire vijas éloas, 

avrap o mefos dwy eis “IXsoy eiknrovder: 230 


Boox XI. HOMER'S ILIAD. 407 


To Ilion down from Ida’s peaks she flew 
And found in battle Priam’s noble Son 
Standing amongst the steeds and joinéd cars ; 
Nigh him she took her station, and began: ~ 
“Hector, for counsel peer to very Zeus! 
Me hath the Father sent to bear thee this : 
So long as thou behold’st Achaia’s king 
Still foremost, laying low the ranks of men, 
So long He bids thee hold apart and let 
Others endure the burden of the fray ; 
But, when by wound of arrow or of spear 
Back to his chariot hath the King been driven, 
He bids thee fight, to whom He grants the strength 
To slaughter, till thou gain the well-bench’d barks, 
And the sun sink and sacred darkness fall.” 
So speaking, fleetfoot Iris pass’d away. 
But Hector leap’d in armour to the earth, 
And, waving two sharp spears, along the line 
Moved, and revived the battle where he moved. 
They rallied, and against their foe stood firm ; 
Likewise the foe advérse made stronger rank : 
So was the fight recover’d ; face to face 
They stood, till first from out the line the king 
Leapt forth anew, the foremost fain for blood. 


Now ye whose homes are on th’ Olympian steep 
Come ye, O Muses, tq my prayer and sing 
Who first met Agamemnon, arm to. arm, 
Or of proud Troy or of her famed allies, 
TIphidamas, Antenor’s son, a man 
Mighty and huge, nurtured in deep-glebed Thrace, 
The mother-land of flocks; from childhood up 
His mother’s father, Cisseus, who begat 
Fairfaced Theano, rear’d him in his halls ; 
And, when he reached his prime of glorious youth, 
Gave him his daughter, and still held him there ; 
He wedded, but from bridal chamber straight 
Went for this rumour of Achaia’s host 
With twelve heak’d barks that follow’d in his train, 
The galleys in Percoté’s port he left, 
But by mainland to Ilion made his way ; 
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Who now tow’rd Agamemnon dauntless moved ; 

And each had near’d the other on the field, 

When Atreus’ Son first threw, yet err’d ; the spear 
Pass’d by his side ; Iphidamas then struck 

Low in the corslet’s belt, and following press’d, 

Trusting his good right arm, the javelin on ; 

But pierced not through the enamell’d belt ; the point, 
Encountering boss of silver, turn’d like lead ; 

The staff whereof the king then seized, and drew 
Towards him, as some lion draws his prey, 

Plucking it from the other, through whose neck 

His sword then shore, and ’neath him loosed the limbs : 
Lapp’d in an iron slumber, prone he dropp’d, 

Most piteous, for Troy’s warfare dying far 

From home and wedded wife, of whom delight 

He scarce had known, though bounteous dower he gave, 
A hundred oxen first, whereto he pledged 

From countless herds a thousand sheep and goats. 

But by the arm of Atreus’ son he fell, 

Who pass’d and bore his armour through the throng. 


Coon, Antenor’s eldest-born, beheld, 
And thick the mist of grief came o’er his eyne ; 
Unmark’d of Agamemnon, spear in hand 
Upon his flank he station took, and threw, 
And pierced him ‘neath the elbow through the arm, 
Through which the shining point held straight its path. 
Shrank for a moment, as he felt the wound, 
The king, yet ceased not therefore from the fray, 
But with his tempest-toughen’d ashen spear 
Sprang upon Coon trailing by the foot 
The body of his brother, calling loud 
The bravest to his help, and struck him hard, 
Under the buckler with that brass-tipp’d lance, 
And loosed the limbs beneath him. Where he fell 
Prone on Iphidamas, the king then took 
Near stand, and with his sword smote off his head. 
Thus by the arm of Atreus’ royal Son 
Two children of Antenor there fulfill’d 
Their bloody dooms and sank to Hades’ realm, 
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Nor ceased he ranging through the ranks of men, 
Smiting with sword and spear and huge jagy’d stone, 
Whilst from the wound the blood still spirted warm : 
But when the scathe was chill’d and ceased the blood, 
Keen grew the pangs of pain that rack’d his frame. 
As on a woman in her travail falls 
The last keen dart of anguish to her pain, 

Sent by the Eilythuize who preside 

Queens over childbirth, being of Heré born, 
And have their quivers full of bitter pangs : 
So sharp the pangs ’gan rack Atrides’ frame. 
Stung to the core he sprang upon his car, 
And to the hollow galleys bade be driven, 
Yet turning, to the Danaans loudly cried : 

“Friends, chiefs, and captains of Achaia’s host ! 
Remains for you to guard from off our sails 
The baleful battle ; for to me great Zeus 
Grants not to fight the whole day out with Troy.” 

He spoke, his driver tow’rd the hollow ships 
Thong’d the sleek horses, nothing loth they flew, 
Whose chests with foam, whose flanks with dust, grew white, 
As from the fray they bore the wounded King. 


Whom Hector spied departing, and afar 
Shouted with cry to Lycia and to Troy : 

“Ho, Lycians, Trojans, Dardan men-at-arms ! 
Stand forth, be men, and mindful of your might : 
Their mightiest flees ; and Zeus in turn to me 
Vouchsafes the glory ; charge ye therefore, charge, 
Down with your hooveéd horses on the foe ; 

The stronger they, the nobler name ye win !” 

He spoke, and quicken’d every hand and heart. 
As on a lion or a wild tusk’d boar 
A hunter slips and cheers his white-tooth’d hounds, 
So on the Achaians Hector, Priam’s son, _ 
Peer to fierce Ares, slipp’d the men of Troy, 
Himself with heart high-lifted foremost strode, 
And fell upon their battle, as some storm 
Leaps from above and breaks the violet sea, 
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Whom first, whom last, slew Hector, Priam’s son, 
When Zeus vouchsafed this glory to his arm? 
Aszus first, and then Autonoiis, 

Opites, and the brave Opheltius, 

fEsymnus, Orus, and Hipponoiis, 

And Agelaiis ; these of chiefs he slew, 

But after these a nameless number more. 

As, when with sudden whirlwind Zephyr smites 
The clouds foregather’d by the summery west, 
Billow on billow rolling, nursed up high, 

Falls, and from off their summits far the foam 

Is scatter’d by the gust of wandering wind ; 

So thick the crests of men ’neath Hector fell ; 
Yea, and resistless wrack had then been wrought, 
The Achaians ’mongst their ships had fall’n in flight, 
Had not Odysseus called on Tydeus’ Son : 

“Tydides ! what this beating at our hearts 
Which rendereth us forgetful of our might ? 

Come nearer, friend, and place thee by my side, 
To us the shame if Hector gain the ships.” 

To whom made dauntless answer Diomed : 
“Firm will I stand, and to the last endure ; 

But short shall be the gain, for not to us 
Zeus wills the triumph, but to Troy, this day.” 

He spoke, and dash’d Thymbrezus from his car, 
Through his left nipple piercing with sharp spear, 
Whose driver, brave Molion, Odyseus 
Struck likewise down. These left they where they lay, 
From battle stay’d, but onward through the throng 
Ranged furious ; as when two high-hearted boars 
Turn on the hounds that hunt them, so to bay 
They wheel’d, and slew the Trojans. But behind, 
The Achaians halted blithe, regathering breath, 
Saved from the sword of Hector. Next they reach’d 
A chariot, and two princes thereupon, 

First of their nation, sons of Merops, king 

In Percos ; he of all mankind most wise - 

In divination, and forbade his sons 

From this fell leaguer, but they would not hear, 
Borne by their own black Destinies to death, 
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Whom now, of spirit and of life bereft, 

Of their bright armour Diomed despoil’d ; 
The while Odysseus at his side struck down 
Hypeirochus and brave Hippodamus. 


From Ida Zeus then stretch’d the tug of war 
Even betwixt them, and each slaughter’d each. 
Tydides pierced a hero, Pzeon’s son, 

Agastrophus, with spear-point through the thigh : 
Nigh whom his steeds were not to bear him safe : 
Infatuate ! who had bidden his driver bide 

Clear of the fray, whilst he on foot still ranged 
The vanmost, till he lost his life thereby. 

But Hector, with keen glance along his line, 
Charged, shouting, and behind him came all Troy. 
A shudder shot through dauntless Diomed 
Beholding, and to Odyseus he cried ; 

“ Like some huge wave of ruin, Hector rolls 
Down on us two: yet steadfast stand, my friend, 
Together bide the onset, and repel.” 

He spoke, and whirl’d and threw his shadowing spear, 
And struck, nor miss’d his mark, upon the head 
Full on the helmet’s summit: brass from brass, 

The point glanced, nor could gain the tender skin, 
Stay’d by the triple-plated crested helm, 

Phoebus Apollo’s gift to Priam’s Son. 

Then swift a rood ran Hector back, and gain’d 
The throng, where, dropping on one knee, he knelt 
Leaning on earth with one broad hand, his eyes 
Bedimm’d in night : but whilst Tydides went 

Far through the vanmost, following where his spear 
Had fall’n to earth—he gather’d up his strength, 
And leaping backward sprang upon his car, 

Drove through the crowd apace, and shunn’d his fate : 
Down on his spear Tydides swoop’d, and cried 

“Cur ! who again hast ’scaped thy death this while ; 
Ill press’d thee hard: but Phoebus now once more 
Hath saved thee, unto whom thou needs must make 
Prayers endless ere thou venturest to the war. 

Yet, let some god do battle on my side, 
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Next when we meet I ween I end thee quite ; 
Till then I turn me ’gainst whome’er I may.” 

He spoke, and turning straight ’gan strip the arms 
Off Pzon’s Son : but fairhair’d Helen’s lord 
Paris, from, where half-ambush’d he was couch’d, 
Behind the column o’er a dead man’s tomb 
(Ilus the son of Dardanus, of old 
An elder of the city), drew his bow 
Against the noble chief. Helm off the head, 
Shield off the shoulder, corslet off the breast, 

He now stoop’d stripping, when the other drew 
His archéd bow, and struck, nor vain the shaft 
Escaped his finger, on the right-foot sole ; 

Sheer through the arrow nail’d it to the earth ; 
Whereat from ambush forth with joyous laugh 
Sprang Paris, and, loud vaunting, cried and said : 

“Struck ! Nor in vain my shaft ; yet would to Heav’n 
It had thee on the hip and took thy life ! 

So were they hearten’d, these poor cowards of Troy 
Who shuddering, like a flock of bleating goats 
Before a lion, shun to face thee now !” 

To whom made dauntless answer Diomed : 
**Slanderous ! And valiant by thy bow alone ! 
Curl’d minion of fond women ! Bowman mere ! 
Yet, wouldst thou meet me on fair field in arms, 
Little thy bow and arrows then would serve. 

Thou for this grazing of my foot art proud— 

Blow as of woman or of feeble boy ! 

Dumb falls the weapon from a dastard’s arm ; 

But from my hand much otherwise the spear 
Speeds, and, albeit it barely reach the foe, 

Lifeless it makes him, and his children makes 
Orphans, whose wife shall rend her cheeks for grief, 
Whilst he lies rotting, reddening with his blood 
The earth about ; and round him, in good sooth, 
More birds of prey than loving women crowd !” 

He spoke, to whom Odysseus quick drew nigh, 
And stood before him, whilst he sate him down 
Behind, and drew from out his foot the shaft ; 
Sharp through his frame the pang of anguish shot ; 
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Stung to the core, he sprang upon his car, 
’ And bade his driver drive him to the fleet. 

Single Odysseus stood : for of the host 

None durst stand with him ; such the fear on all. 

Much troubled, to his own brave heart he spoke : 
‘Ah me ! what strait is mine ! ’Twere foul to flee, 

Affrighting others ; yet to stand alone 

To certain death were worse, and lo, the host 

Is panic-driven all with fright from heaven. 

But why discourseth thus my mind to me? 

Base men may flee, and cowards so be saved ; 

But who boasts aught of prowess in the war 

He needs must stand—to victory or to death.” 
Ev’n while such thought pass’d coursing through his 

brain, 

Round him the shielded Trojan warriors came 

And in their midst enclosed their own worst scourge. 

For as when hounds and stalwart hunters press 

Hard on a boar, from out the deep thick brake 

He charges, whetting teeth that gleam forth white 

Twixt up-curved tusks ; about him to and fro 

They dart ; and loud the gnashing of his jaws, 

Yet in their fear’s despite they wait his rush ; 

So round Odysseus, chieftain Zeus-beloved, 

The Trojans came ; but he first sprang, and struck 

Deiopites through the shoulder-blade, 

A noble youth, with sharp-tipp’d spear ; anon 

Thoon he slew, and Ennomus ; and next 

Chersidamas, as from his car he sprang, 

’Neath the boss’d buckler through the belly pierced, 

Dropp’d prone and bit the earth for agony. 

These leaving, on the son of Hippasus, 

Own brother to brave Socus, Charops named, 

He turned, and struck ; to whose quick rescue came 

Socus, his godlike brother, taking stand 

Near to his foe, and spake these wingéd words : 
‘Strong in endurance, master of all wile, 

Renown’d Odysseus ! either thou shalt boast 

O’er both brave sons of Hippasus their fall 

This day before thee, and their arms thy spoil ; 
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Or thine own self shalt perish by my spear.” 

He spoke, and on the orbéd shield struck full ; 

Through the bright buckler pass’d the stout good lance, 
And through the enamell’d corslet making way, 
Laid bare the ribs of flesh : Athene there 
Stay’d it, nor suffer’d it to reach his heart. 
Odysseus knew the wound no mortal hurt, 
And, back recoiling, thus to Socus cried : 

* Most wretched thou ! on whom thy fate now falls : 
Me thou perchance preventest from this fray ; 

But I on thee engage to hurry here 
A black and bloody death ; who now subdued 
Under my spear shalt render up thy ghost 
To horse-famed Hades and renown to me.” 

He spoke, whose foe had turn’d him round to flight ; 
But ’twixt the shoulders in the back he smote 
And drove the spear right onward through the chest ; 
He fell ; o’er whom Odysseus vaunting cried : 

‘Son of the noble knightly Hippasus ! 

Socus ! Thy fate hath caught thee ; thou hast fall’n ; 
Unhappy ! No fond mother at thy death 

Shall close thine eyes, but carrion crows may flap 
Their wings about thee, and may rend thy ffesh : 
Me, when I die, Achaia’s glorious chiefs 

Shall tend with all my honours to the tomb.” 

He spoke, and from his buckler and his wound 

Drew the stout lance of warlike Socus forth ; 
The blood, upwelling as he drew, made faint 
The heart within him ; but the Trojans near, 
Seeing him bleed, raised loud the battle-ery 
Throughout their throng, and down upon him bare ; 
Backward he drew, and on his comrades call’d ; 
Far as a voice may travel, thrice he cried, 

And thrice brave Menelaiis heard the cry ; 
Then thus to Ajax, haply standing near : 

“ Ajax ! Zeus-nurtured, son of Telamon, 
Prince of thy people! To my ears the voice 
Of much-enduring Odyseus hath come, 

And sounded, as the Trojans press’d him hard, 
Cut from his comrades, single in the fray. . . 
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Quick let us to this rescue through this throng ; 
I fear lest meantime by his gallant stand 

He suffer hurt, alone amid the foe: 

Great were that trouble to the Danaan host.” 

He spoke, and led the way, and with him went 
His godlike comrade, and they gained the chief, 
Round whom now press’d the Trojans, like a troop 
Of tawny jackals round an antler’d stag 
Pierced by some hunter’s arrow on a moor ; 

Who yet escapes his hunter, whilst the blood 

Is warm within him and his limbs are light ; 
Soon shall the arrow quite subdue his strength ; 
And in a gloomy forest on the hills 

The carrion beasts devour him, till some chance 
Brings a fierce lion upon them ; scatter’d flee 
The jackals, and the lion hath the prey ; 

5o round that sage brave-hearted hero press’d 
The Trojans, strong and many ; nathless, he 

By ever-shifting onsct, spear in hand, 
Forefended still the death ; till Ajax came 
With towerlike shield, and by his side took stand : 
This way and that scatter’d the Trojans fled. 
Then Menelatis took him by the hand 

And led him from the throng, to where aloof 
His followers held his steeds. But Ajax sprang 
T‘ierce on the foe, and first slew Doriclus, 

King Priam’s bastard son ; Lysander then, 
Pylartes, Pandocus, and Pyrasus ; 

As when a river, rushing tow’rd the plain, 
Hurried and swollen by the rains from Zeus, 
Falls in a winter-torrent from the hills , 

Many the barkéd oaks, many the pines, 

Great the silt-flood, it whirleth to the sea ; 

So noble Ajax ranging choked the field 

With men and horses cleft beneath his sword. 
Nor Hector knew their plight ; for still he fought 
Far on the battle’s left beside the banks 

Of swift Scamander ; where the cry had wax’d 
Round mighty Nestor and Idomeneus 

Most quenchless, and the haughtiest crests were falling ; : 
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With these had Hector mingled, working deeds 
With chariot’s guidance and with sleight of spear 
Most wondrous, scattering wide their warriors’ ranks, 


Nor to this hour had yielded from their place 
The brave Achaians, had not Helen’s lord, 
Paris, stay’d king Machaon from the fray, 
With three-prong’d arrow piercing him far off 
Through the right shoulder ; whose rage-breathing men 
Fear’d for him much, lest haply in the tide 
Of now inclinéd battle he should fall ; 
And thus to Nestor spake Idomeneus : 

‘Sage Nestor, Neleus’ son, our nation’s boast ! 
Quick to thy car, and let Machaon mount 
Beside thee : to the fleet so haste thy steeds ; 
For, whoso hath the sage physician’s art, 
To cut forth arrows and to spread soft salves, 
Is worth the lives of many a meaner man.” 

Nor the Gerenian chieftain disobey’d, 
But mounted to his car, and at his side 
Machaon came, Asclepius’ blameless son. 
He thong’d the horses shipwards ; nothing loth 
They flew along the path they loved to tread. 


But where Cebriones by Hector sate 
He look’d and saw the warrior-ranks of Troy 
Broken by Ajax, and to Hector spake : 
“ Hector, whilst we amongst the Danaans stray 
Here on the outskirts of the evil war, 
All else confounded, man and horse embroil’d 
I see our host ; whom Ajax puts to rout ; 
Clear I descry him, knowing by the shield 
Broad round his shoulders. Thither therefore turn 
Our steeds and chariot, where, in evil strife 
Commingled, each most fierce the other slays, 
Footman and horse, and quenchless comes the cry.” 
He spoke, and with shrill-sounding lash thong’d on 
His glossy steeds, who heard the lash, and bare 
Lightly the flying chariot ’twixt the hosts, 
Trampling their path o’er bucklers and the dead ; 
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With blood the axle and with blood the rails 

Were spatter’d, plash’d from ’neath the whirling spokes 
Or off his coursers’ heels, as onward still 

His spirit bare him, yearning to break through 

Their gather’d legions, breathing on the foe 

A panic-dread, nor resting from his spear ; 

Nathless, whilst ranging through the other ranks 
Slaughtering with sword and spear and huge jagg’d stones, 
Shunning the Telamonian hero’s arm. , 


Till Father Zeus from throne on high awoke 
Spirit of fear in Ajax: first he stood 
Astonied, and behind him flung the shield ; 
And timorously about him o’er the throng 
Looking, like some wild beast, hesitating 
He turn’d, yet oft wheel’d back, and short the space 
Twixt knee and knee bestridden. As when hounds 
And peasant hunters from a cattlefold 
Affright some tawny lion, nor allow 
That he should pick his feast from out their herd ; 
He, for the dainty hunger’d, paws the air, 
But nothing doth ; for all night through they watch, 
And thick the javelins and the flaring brands 
From strong right arms so darted in his face, 
That in his heart’s despite he dreads their flame, 
And sullenly at dawn perforce departs ; 
So Ajax moved from off the Trojan host 
Sullen and loth ; whose fears were for the fleet. 
Like some slow-pacéd ass, that breaks a guard 
Of children to a field of standing corn ; 
Many their cudgels splinter’d on him fall ; 
Nathless he enters grazing on the crop, 
The children striking still, but weak their strength, 
Scarce they expel him, when his gorge is fill’d ; 
So Troy and all her brave Alliance press’d | 
On Ajax, the great son of Telamon, 
Smiting his buckler vainly with their spears. 
Anon would Ajax all his might recall, 
Wheel round to face them, and make halt their ranks ; 
Anon would turn again to more retreat ; 
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Yet stay’d them thus from charging on the ships ; 

For still ’twixt either host he midmost ranged 

Making sole stand ; whilst from their strong right-arms 
Their javelins in his towerlike shield were stay’d, 

Or, dropping ere they gain’d him, in the earth 

Stood quivering, longing for the taste of blood. 


Whom thus o’erwhelm’d with darts, Eurypylus, 
Evemon’s noble son, beheld, and came 
And, taking stand beside him, aim’d bright spear, 
And through the liver ’neath the midriff pierced 
A chieftain, Apisaon, Phausius’ son, 
Loosing his limbs ; then on him sprang, to strip 
The armour off his shoulders;—whom, the while 
Down-stooping, godlike Alexander mark’d 
And struck with arrow through the dexter thigh ; 
Short snapt the shaft ; the stricken limb hung slack. 
Backward he drew him to his comrades’ ranks, 
Shunning black fate, but on the Danaans cried : 
“Turn, chiefs, and captains of Achaia’s host ; 
Turn ye and stand ; forefend the ruthless hour 
From Ajax, by the enemy so hard-press’d, 
I doubt his rescue from this evil day ; 
Stand ; save him: rescue Ajax ; save your chief !” 
Thus cried the wounded hero : at whose side 
Forthwith stood many near, with serried shields 
And spears uplifted ; tow’rd them, face to face, 
Came Ajax, and commingled with their throng, 
Then faced about again to meet the foe. 


Thus like a fiery furnace raged the fight. 


Meantime the steeds of Nestor, sweating, drew 
Nestor from battle, with him to the camp 
Bearing Machaon, shepherd of the host. 
These, as they pass’d, the fleetfoot hero mark’d ; 
For standing from his galley’s poop he watch’d 
Their headlong downfall and the piteous rout ; 
Therefore to brave Patroclus call’d he loud, 
Speaking from off the galley. From the tent 
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The other heard and issued forth, nor less 
Than Ares seem’d—yet hence began his woe. 
First spake Mencetius’ gallant Son, and said : 
“Why call’st thou me, Achilles? what thy need?” 
To whom in answer then the Fleetfoot thus ; 
‘‘Friend of my soul! Mencetius’ noble Son ! 
I wot Achaia’s sons about my knees 
Shall soon stand suppliant : sore their trouble now. 
But haste thee hence, Patroclus, Zeus-beloved, 
And ask of Nestor, whom he brings from war 
Sore-wounded : from behind I deem’d him like 
Asclepius’ son, Machaon ; but the face 
I saw not ; eager by me flew the steeds.” 
He spoke ; Patroclus heard his dear lord’s hest, 
And hasted running through the ships and tents. 


The others gain’d the tent of Neleus’ Son 
And there dismounted to the fruitful earth ; 
And whilst Eurymedon, his follower, loosed 
The Elder’s horses from the yoke, the two, 
Standing together in the fresh sea-breeze, 
Cool’d off the sweat that to their garments clung, 
Then in the tent on couches sate them down : 
To whom the fairhair’d maiden, Hecamede, 
The daughter of the brave Arsinoiis, 
Prize by the Elder won from Tenedos 
What time fleetfoot Achilles sack’d the isle 
(His special spoil reserved by Argos’ host, 
For that in council he excell’d them all), 
Stood mingling draught delicious. First she set 
A polish’d board before them, fair to view, 
Steel-footed ; and thereon a dish of brass, 
Wherein fresh honey, grain of sacred corn, 
And garlic to provoke to thirst withal : 
And, these beside, a splendid goblet, brought 
By the old chieftain thither from his home, 
With golden studs emboss’d ; four handles served 
To lift it ; and round each two doves in gold 
Stood feeding ; two the cups beneath them wrought. 
Full from the board to lift this were a task 
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To others, but to aged Nestor none. 

In this the maid, a goddess in her grace, 

Mingled a draught with wine of Pramnian grape, 
And cheese of goat’s milk grated fine thereon 
Through brazen grater, and white meal bestrewn ; 
Then gracious of her mingling bade them drink : 
And, whilst they drank and banish’d parching thirst, 
Each with the other pleasant converse held. 


Anon Patroclus in the doorway stood ; 
The Elder saw and, from his glittering couch 
Uprising, took him by the hand and brought 
Within the tent, and bade him ‘to a seat ; 
But he, denying, thus replied and said : 

‘“‘Bid me not, noble Elder, seat me here : 
Worthy of reverence, worthy of all dread, 
He who hath sert me hither to inquire 
Whom thou bring’st wounded home ; myself now see 
And know Machaon, shepherd of the host. 
Straight to Achilles I must needs return ; 

How dread his humour thou thyself well know’st ; 
Where no blame is, perchance he yet might blame.” 
To whom Gerené’s chief made answer thus : 

‘Sorrows Achilles for the scathe of these, 

These few Achaians wounded? knows he nought 

Of the destruction falling on the host? 

By shaft or sword the noblest all lie smit : 

A dart hath maim’d the might of ‘Tydeus’ Son ; 
Odysseus, Agamemnon, wounded lie ; 

Eurypylus hath arrow through the hip ; 

And yet one more, this hero, from the war, 

Pierced with an arrow, latest I have brought : 

And, though with power to save, Achilles sits 
Unpitying still! Oh, tarries he till fire 

Hath swallow’d up our galleys on the shore, . 
Maugre our arms opposing, and ourselves 

One after one fall vanquish’d at their sterns ? 

For not, as once was mine, 1n nimble limbs 

Is now my strength; would such my youth, and such 
The force within me, as when feud broke forth 
VOL, I. FF : 
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Betwixt the Eleian clansmen and ourselves 

For raid of oxen! Single then I slew 

Itymenes of Elis, gallant son 

Of great Hypeirochus : whose herds I sought 

To drive away for vengeance of their thefts : 

For them he gave me battle, till he fell, 

Smit ’mongst the first by javelin from my arm, 

And all his churlish followers fled appall’d. 

Rich booty from the plain we drave that day ; 

Of oxen fifty herds, and fifty flocks 

Of sheep, of swine as many, and of goats ; 

Further, of chestnut steeds seven score and ten, 

Mares all, and many were the colts they foal’d. 

These into Pylos, Neleus’ town, we drave, 

Entering by night the castle ; and great joy 

Had Neleus, that such fortune had befall’n 

Me in the first encounter of my youth. 

With break of dawn the ordered heralds made 

Their shrill proclaim, that whosoe’er could ask 

In sacred Elis compensation just 

Should now receive it : and the Pylian chiefs 

Collecting parted all ; for large the debt 

To many due from Elis ; men were few 

And much distress’d in Pylos. There of late 

The might of Hercules had done much hurt, 

And slaughter’d all our noblest : twelve were we, 

The sons of blameless Neleus ; I alone 

Was left alive ; the others perish’d all. 

Wherefore the arm’d Epeians waxing proud 

Oft would wreak outrage on us and affront. 

But of my spoil the agéd Elder took 

A herd of oxen and a flock of sheep, 

Three hundred with their shepherds set apart. 

For large the debt from Elis due to him, 

Four racing horses with their chariot stol’n, 

Sent to contest a tripod at the games 

Of Elis: but Augzeas, king of men, 

Withheld them there, and emptyhanded home 

Sent back their driver. Anger’d for whose words 

And deeds alike the Elder chose out now 
¥F2 
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Large recompense, but to his people gave 

The rest to part amongst them, that of all 
None should go home unportion’d of his share. 
Sifting each claim we therefore bode, and made 
About the streets our offerings to the gods ; 
The third day after, they with all their host, 
Horses and men in multitude as sand, 

Against us came, and with them the two sons 
Twin-born of Molioné girt their arms 

For the first time, mere children yet to war. 


“ Like some steep pillar on Alphéus’ banks, 
Far on the skirt of sandy Pylos, stands 
The town of Thryoessa ; round its walls 
Camping, they strove to lay it to the ground. 
And they had scour’d our plains, when Pallas came 
Down from Olympus messenger by night 
To bid us arm ; nor loth the men she bade 
In Pylos, but most eager to the fray : 
Yet me my father from my arms forbade, 
Yea, hid the chariot safe from out my sight, 
Saying I knew not yet the works of war. 
Not less Athene guided so the fight, 
Albeit on foot, I shone amongst the horse. 


‘“‘ There is a river running to the sea 
Mineius, near Arene : there the horse 
Halted to sacred morning, till the bands 
Of foot came pouring on our rear: then on, 
All under arms, empanoplied, we gain’d 
With our full host Alphéus’ sacred stream. 
There to most mighty Zeus we offer’d up 
Our costly offerings, to Poseidon gave 
A bull, another to Alphéus’ stream, 

But to Athene heifer from our herds ; 

So in array of battle made repast : 

And, after, laid us down upon the bank 

And slept, still under arms. Meantime, about 
The city’s walls the brave Epeians press’d 
Their leaguer, fain for victory : but next day 
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Long bloody work before them first they saw. 

For when the sun’s bright light o’erspread the earth, 
After prayers made to Pallas and to Zeus, 

We join’d in fight : and scarce had either host 
Engaged, when I show’d first, and slew their prince, 
Mulius, and carried off his hoovéd steeds ; 

Mulius, Augzeas’ son, who had to wife 

The daughter to Augzeas eldest-born, 

Fair Agamedé of the auburn locks, 

Skilled in what healing herbs and roots soe’er 

On the broad bosom of this earth are bred. 

Him, as he charged, I struck with brass-tipp’d spear ; 
Into the dust he dropp’d ; and on his car 
Springing, amongst the champions of the front 

I stood conspicuous, whilst the Epeians fled 

This way and that scatter’d, beholding fall’n 

Their chariots’ leader and their best in war. 

On whom with some black whirlwind’s force I sprang ; 
And fifty chariots gain’d, and, dash’d from each, 
Two warriors bit the dust beneath my spear. 

Yea, Molioné’s children, feign’d the sons 

Of Actor, then had been my spoil, but them 

Their father, vast Poseidon, in thick mist 
Enwrapp’d and bare from battle home secure. 
Great was the victory so by Zeus vouchsafed 

To Pylos ; hotly through the spacious plain 
Slaying, and gathering precious spoil of arms, 

We press’d them, till our cars pursuing reach’d 

The cornfields of Buprasium, nigh the rock 

Of Olen, and Aleisium, named of old 

The Pillar: there Athene bade us home. 

The last man slain I slew, and left him there ; 

And from Buprasium back Achaia’s host 

Held straight their way to Pylos. Prayer was then 
Of men to Nestor, as to Zeus of gods. 

Such show’d I, mingling with my kind :' but, lo, 
Achilles, thus withdrawn, wastes all the fruit 

Of his own excellence on his own self! 

I wot, most bitterly will he repent, 

When all the host hath perish’d by his pride. 


440 OMHPOT IATAAO® A’. Boox: XI. 


@ rérov, H wav colye Mevoirios 0 drréreddev 

Fuare To Ste a &x DOlns ’Ayautuvove wéyrrev. 

vai é r’ Evdov dovres, éyw Kai dios ’Oducceds, ° 

mavTa pan’ év peydpois neovowev ws dréreddev. 

IIndjos 8 ixiperOa Sopovs evvaterdovras 

Naoy dyelpovtes nat’ ’Ayasloa rovAuPorepay. 770 

vOa 8 ereP fpwa Mevoitiov edpopev svdov 

nos a8, map 8 ’Aywrqa. yépwov & inmnddra Indes 

miova pnp’ Exace Boos Adi reprrixepavvp 

avAis év yopt@’ eye O& ypvceoy adEcor, 

orévowy alBorra oivov er aidopévors tepoiow. 

opai pev audl Boos srerov xpéa, voi § Frevta 

oripev evi mpoOvporct* tapwy & avopovaev ’AyirXevs, 

és & dye yetpos éhov, cata & spidacbat dvwryer, 

Esima ? eb mrapéOnxev, & re Esivors Oéuss boriv. 

avrap érel Tdprnpey eOnTVos HOe TOTHTOS, 780 

hpxov sym wvOo10, nerevov dup ad’ srecOar' 

adm 53 war’ n0éreTov, To 8 Audw TOrAW éaréTEddov. 

TIqvevs pev & raid yépwv erérern AyiAni 

alev apiorevewy Kal breipoyov Eupevar Gdrwv* 

aol 8 atl wd éréreddre Mevoirios, "Axrtopos vios. 
“réxvov éuov, yeven perv viréprepos doriv "AyirreDs, 
mpecBurepos 63 ov goo Bin & bye rroddov apeivev. 
GAN ed 01 HdaGas truvo Eros 48 brobechar 
xal ot onuaivery: o 62 Tmeioetas eis drya0ov Tép.’ 

ds sréreAn’ 0 yépwy, ov O& AnOeat. GAN Ett Kal vUY — 790 

tab elrous "Axirji dalppove, al xe riOnra. 

ris 8 old’ ef xév of crv Saipove Oupov opivats 

mapermav ; ayabn O68 trapaidacis got éraipov. 

ei 52 twa dpecly hoe Ocompominy aresiver 

xai tiva ot map Zyvos brédpade motrvia wnrnp, 

GAA o€ TEP Trpottw, dpa 8 Adros dads érécOw 


Boox XI. “HOMER'S ILIAD. 441 


And thou, my friend—Mencetius, on the day 
He sent thee forth from Phthia to the host 
Of Agamemnon, ofttimes charged thee thus : 
We were within, myself and Odyseus, 

And heard all charge he gave thee in those halls ; 
To Peleus’ peopled palaces we came 
Gathering our army through Achaia’s tribes ; 
Mencetius there within we found, and thee, 
And by thy side Achilles : in the court 
Outside the palace Peleus stood the while 
And made upon the altar of great Zeus 
Burnt-offering of the fat thighs of a bull, 
Holding a golden goblet, pouring thence 
Bright wine upon the flaming sacrifice. 

Whom ye were helping, busied o’er the bull, 
Till we stood in the doorway. First perceived - 
Achilles, and astonied started up, 

Took by the hand, and bade us to a seat, 

And set before us hospitable fare. 

When we had had delight of meat and drink, 
I told our tale, and bade you follow us ; 

Most blithe were ye ; but ere ye went, to both 
Much admonition either father gave : 

To his dear son Achilles, Peleus charged 

Still to outshine all others, and excel ; 

Whilst Actor’s son Mencetius thus to thee : 
‘My child! Achilles by his royal birth 

‘ Excels thee, and his strength ts more than thine ,; 
‘ But thou in years art elder ; be thou prompt 

‘ With prudent counsel, and to guide the way 

‘ That he should go; he followeth that ts good.’ 
Ev’n this thy father’s counsel thou forgett’st. 
But go, and to the brave Achilles tell 

These things again, if he may so be won: 
Who knows if, by the sufferance of heaven, 
Thou wilt not with persuasion turn his heart ? 
Good is persuasion from a true friend’s mouth. 
But if, through evil presage from the gods, 

Or message by his mother borne from Zeus, 
He now abstain from battle, let him send 
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Thee, and with thee his Myrmidonians, forth ; 
So may some light upon the Danaans dawn. 
And let him clothe thee in his own bright mail : 
That so the Trojans shall behold in thee 
His image, and withdraw them back awhile, 
And so th’ Achaians gain some breathing-space— 
Short though it be, some respite from the war. 
They are all spent, and ye unworn and fresh ; 
Your very battle-cry shall drive their host 
Back routed from our galleys to their town.” 

He spoke ; and deeply stirr’d Patroclus’ heart ; 
Who hasted passing by the line of ships 
Back to his chief A®acides ; but when 
He gain’d divine Odysseus’ fleet, that stood 
Midmost (and there the market-place, the seats 
Of justice, and their altars to the gods), 
Eurypylus, Evemon’s Zeus-sprung son, 
There cross’d him, arrow-smitten through the thigh, 
Scarce halting from the battle ; moist the sweat 
Stream’d down his shoulder ; from the baleful wound 
Black gush’d the blood ; but still his heart was firm. 
Whom seeing, on Mencetius’ gallant Son 
Fell pity, and he thus lamenting cried : 

‘Oh chiefs most wretched ! Captains of the host ! 
Was it to fatten on your dainty flesh, 
Far from our country and from all we love, 
The dogs of Troy, that we set sail from home? 
But tell me true, divine Eurypylus ! 
Will the Achaians hold vast Hector back, 
Or will they perish whelm’d beneath his spear ?” 

To whom the wounded chieftain thus replied : 
‘‘No help, divine Patroclus, now remains : 
Back on their fleet th’ Achaians needs must fall ; 
For all who erst were bravest in their ships 
Lie cabin’d now, with wound of shaft or sword 
At Trojan hand ; and still the Trojan strength 
Is waxing ever. But, I pray thee, help 
Me to my ship, and save me ; cut the shaft 
Clear of my thigh, and with fresh water cleanse 
The black blood off ; then spread soft soothing salves 
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Such as they say that from Achilles’ mouth 
Thou hast been taught ; but him did Cheiron teach, 
Centaur most righteous of the Centaur race. 
For of the leeches of Achaia, one, 
Machaon, lies methinks within the tents 
Wounded, and of his own art lacking help ; 
The other, Podaleirius, on the field 
Still -bears his part, and bides the chance of war.” 
To whom Mencetius’ gallant Son replied : 
* How may this end? Oh what shall be our fate, 
Divine Eurypylus? I make my way, 
Bearing to brave Achilles the wise rede 
Of Nestor, sagest guardian of the host ; 
Not ev’n for this can I neglect thy wound.” 
He spoke, and, half-supporting ’neath the chest, 
Led to his tent the hero ; where within 
Th’ attendant, seeing, leathern hides outspread ; 
Thereon Patroclus stretch’d him at full length, 
Cut the sharp, painful arrow from his thigh 
Clear with a knife, and with fresh water cleansed 
The black blood off; then powder’d bitter roots 
’T wixt his own palms, and laid them to assuage 
The pains ; the wound was stanch’d, and stay’d the blood. 
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THUS in the camp Mencetius’ gallant Son 

Unto Eurypylus his wounded friend 

Gave tendance ; whilst the Argives fought pellmell 
Commingled with their foes. Nor now the trench, 
Nor the broad bulwark rear’d along the trench, 
To be their galleys’ fence, to hold the fleet 

And their rich booty in its bounds secure, 

Could longer stay the Trojans. Who had built, 
Had, when they laid the deep foundations wide, 
Fail’d of a sacred hecatomb to heaven ; 
Therefore it rose without the grace vouchsafed 
Of Gods, predestin’d to an early fall. 

So long as Hector lived, and Peleus’ Son 

Raged in the war, and still stood undespoil’d 
The palaces of Priam—for so long 

That rampart vast remain’d upon the shore ; 

But when the noblest men of Troy had fallen, 
And many an Argive likewise (but of these 

Was left a remnant), and high Ilion’s towers 
Had perish’d by the tenth year’s leaguer thrown, 
And when that remnant had departed home— 
Then with Apollo Poseidaion leagued 

To crumble it to sand. What stream soe’er 
Bursts from the hills of Ida to the sea, 

Rhesus, Heptaporus, and Rhodius, 

Granicus, and Scamander’s heaven- “sprung flood, 
f&sepus, and the brook of Simois— 

The brook amongst whose sands so many shields 
And helms and heroes half-divine were strewn— 
These all Apollo turn’d with open’d founts 
Upon it, and nine days so plied their force, 
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The while rain fell unceasing from high Zeus 

To haste its dissolution to the deep ; 

And the dread Ruler of the billows’ might 
Himself, his trident in his hand, led on 

Their task and threw the deep foundations, laid 
Of stones and rocks by labour of a host, 

Waif to the waves, and made all smooth, betwixt 
The land and the brimm’d bed of Hellespont ; 
But, when the wall had vanish’d, wrapp’d the coast 
Again in sands, and turned the rivers back 

To the pure courses of their olden beds. 


Such was the ruin to be wrought thereon 
Hereafter by the gods ; but now the cry 
Of battle ran along its strong-built heights 
Flamelike, and smitten rang its beamy towers. 
Gradual the Argives by the scourge of Zeus 
Straiten’d against their galleys ’gan retire 
Subdued ; for Hector breathed a fear upon them, 
And, as his wont, fought with a whirlwind’s force. 
As when, by hounds and huntsmen brought to bay, 
Some boar or lion in his fury turns, 
They draw their band, most like a tower, compact, 
Erect against him, darting from their hands 
Their shower of javelins ; nathless his brave heart 
Fears not at all, but of his spirit doom’d 
He chargeth oft, and oft their phalanx tries, 
And where he chargeth, there their phalanx gives ; 
Thus Hector through the throng roam’d to and fro, 
And cheer’d them to the passage o’er the trench, 
But neighing loudly on its lip, the steeds 
Durst not attempt it ; for the breadth of gap 
Forbade them, though upon its edge, to leap ; 
Nor easier other passage ; where the banks, 
Rose bluff on either side, with jutting brinks, 
And topp’d by pointed stakes, huge and close driven 
By Argos’ host, a fence against their foes. 
Impervious to a steed with wheeled car 
Were such descent ; but leaping to the ground 
Many stood gazing, if it might be done; 
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Till thus to Hector spake Polydamas : 
“ Chieftains of Troy, and ye, O Troy’s allies, 
_ And Hector, thou ! witless we fain would drive 
Our steeds across this trench : most hard the pass ; 
For pointed stakes are in it, and a wall 
Beyond the stakes ; impervious quite the slope, 
Nor yields a field for chariots, but the space 
Is narrow, where belike we shall be harm’d. 
If of a surety Zeus most high had will’d 
Their utter ruin, and to us his aid, 
No need for counsel. Yea, I would to Heaven 
*T were so forthwith—from Argos all expunged 
They and their name had perish’d off the earth ! 
But if they turn anon and smite us down 
Pursuing in this pit, no man will live 
Against such rally to bear home the tale. 
Hear therefore, and obey as I advise ; 
Let our men hold our chariots on the brink 
Whilst we in arms complete and close array 
Move, side by side, round Hector ; nor the foe 
Will stand against us, if their hour be come.” 
He spoke ; whose rede, of evil issue clear, 
Pleased Hector, and he leap’d full-arm’d to earth. 
And when the other Trojans saw, they ceased 
Thronging their chariots and leap’d likewise off : 
And each then bade his driver on the brink 
Rein up his steeds in orderly array ; 
Whilst they, quick parted, stood in rapid line, 
Five legions, and each legion with its chief, 


The first, by number most, and best in arms, 
Bravest to pierce the rampart to the fleet, 
Polydamas and blameless Hector led ; 

With them the charioteer Cebriones ; 
Since for attendance to the abandon’d car 
Hector then call’d some man of less renown. 
Paris, Agenor, and Alcathoiis 
Headed the second ; Helenus the third, 
With fair Deiphobus his brother, sons 
Of Dardan Priam ; and associate came 
Asius, the hero son of Hyrtacus, 
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Who from Arisbe and from Selles’ streams 

With fiery chestnut steeds had sought the wat. 
Follow’d the fourth Anchises’ noble son 

Eneas, and with him Antenor’s sons, 
Archelochus and Acamas, expert 

In battle both. Sarpedon led the fifth, 

The famed Allies, and chose to lead with him 
Glaucus and Ast’ropeeus, best in arms 

Next after him, but he excell’d by fag. 

So, side by side they moved, with tough bull-hides 
Serried above their shoulders ; so in rank 
March’d ardent en the Danaans, fush’d with hope 
To drive them headlong on their fleet distraught. 


So all the Alliance and the host of Troy 
Hearken’d the counsel of their blameless prince 
Polydamas ; one only of their chiefs, 

Asius the son of Hyrtacus, brook’d not 
To leave his steeds and driver there behind, 
But swift upon the galleys drave his car. 
Ah, fool insensate ! destined nevermore 
To enter windswept Ilion with the show 
Of steeds and chariot thou wast proud withal, 
Nor to escape the evil of thy doom ; 
Fate by the spear of great Idomeneus, 
Disastrous Fate, shall fold thee first in death ! 
Straight to the galleys’ left—the path whereby 
The chariots of the Achaians from the plain 
Were flocking fast—he turn’d and thither drave 
Uncheck’d his steeds ; nor found against the gates 
The long bolt barr’d nor panels yet uprear’d ; 
But still the watchmen held them at full spread 
To harbour who fled ’scaping toward the fleet. 
Along this path he drave, and set his heart 
To fiercest onset, whilst behind him press’d 

* His legions shouting triumph ; for they said 
To their own hearts that now Achaia’s sons 
Must yield and fall upon their ships repell’d. 
Fools ! For two noble heroes in that gate 
Standing they found, the valiant sons of men 
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As valiant, of the race of Lapithe, 
Huge Polypeetes to Pirithous born, 
And great Leontes, Ares-like in arms. 


These two in front of those uplifted gates 

Stood, even as on mountains stand high-crested oaks, 
Abiding rain and tempest every day, 

By huge wide-branching roots in earth fast fix’d ; 
Such, nor less trustful in their strength, those two 
Abode the charge of Asius, unappall’d, 


Meantime direct upon the strong-built wall 
The foe advanced, with bucklers o’er their heads 
Close-serried, and in uproar circling round 
Their chieftains, Asius and Iamenus, 

Thoon, Orestes, and Ginomaiis, 

And Adamas, of Asius the brave son. 

Then for a while behind the sheltering wall 

The two return’d and cheer’d their mailéd men 

To battle for their ships ; but, when they saw 

The Trojans to the rampart near advanced 

(But panic held the Danaans), back they sprang 
Alone to battle and beyond the gates. 

Like two wild boars that on a hill withstand 
Bravely a cloud of hunters and of hounds ; 

With tusks ablique in onset to and fro 

They crack the wood about them, root and branch 
Uptearing ; clear the clatter of their teeth 

Rings, till the hunter’s dart hath ta’en their lives ; 
Clatter’d about them so the shining mail 

Smit by the darts that met them on their breasts ; 
For brave they fought, well weening of the strength 
Of their own arms, and of the stones, which hail’d 
Above them from the rampart : thence their troop 
Hurl’d ever a ceaseless shower, fain to save 

Their lives, and tents, and galleys. Even as snow 
Slants to the ground when some sharp-blowing wind 
Hath caught the gloomy clouds and showers the flakes 
Thick o’er the fruitful fields ; so stream’d the darts 
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Alike from Trojan and Achaian hands ; 
Dry clash’d the bucklers smitten and the helms. 


Then Asius groan’d, and smote his thighs, and cried _ 
In wrath, as one beguiled : “O Father Zeus ! 
Hast thou even all inclined thee to a lie? 
For strong the voice within me, that of all 
Achaia’s heroes none might now withstand 
Our onset and invulnerable arms : 
Yet lo, as when some limber wasps or bees 
In crevice of rough road have built their cells, 
Nor flee their hollow nest, but, biding firm 
The hunter of their honey, to the death 
. Fight for their brood ; so, though they be but two, 
Yet, ere they slaughter or fall slaughter’d, ne’er 
Will these recoil from guard of yonder gates.” 
He spoke, yet might not turn the heart of Zeus, 
Who will’d to none save Hector this renown. 


At every gate like battle fierce they waged. 
Vain hope, though I were gifted like a God, 
To sing you all the deeds of prowess done ! 
For all along the rampart ran the fire 
Of stones in furious shower, and, of the sharne 
Indignant, yet perforce the Argives strove 
Only to save their galleys from the foe ; 

Whilst whosoe’er of Powers Immortal loved 
The Danaan cause, sate chafing at the sight. 


Yet hear the prowess of the Lapithz ! 
Huge Polypztes, to Pirithous born, 
Pierced through the brass-cheek’d vizor with iis spear 
Brave Damasus ; nor held the helm ; but on 
The steely point pass’d straight, and brake the bone, 
And crashing through the skull laid prone his pride. 
Then Pylon, and then Ormenus, he slew. 
The while the flower of war, Leontes, struck 
Full on the belt Hippomachus the son 
Of strong Antimachus, and loosed his limbs ; 
Then from the scabbard drew a sharp bright sword, 
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And springing through the mellay hand to hand, 
First smote Antiphates and left him fall’n, 

Then levell’d to the fruitful earth in turn 
Menon, Orestes, and Jamenus. 


And these were busied stripping off the slain 
The shining arms ; the while the neighbouring troop, 
The most in number and the best in arms, 
Bravest to pierce the rampart to the fleet, 
Under Polydamas and Hector led— 

These yet had pass’d not, but above the trench 
Hung lingering ; for, whilst now at point to pass, 
On their left hand appear’d athwart their host 

A soaring eagle, bearing in his claws 

A dragon speck’d with blood, and wounded sore, 
But living still, and breathing hard, nor yet 
Forgetful of the struggle ; for it stung 

With neck bent back, its captor on the breast ; 
Wrung by the smart, the eagle tore it clear, 
Flung it amidst the multitude to earth, 

And with a clang along the wind pass’d on. 
Such sign made halt the Trojans ; and appall’d 
They stood, and rapt upon the portent gazed, 
Till thus to Hector spake Polydamas : 

‘“‘ Ever in council, Hector, some pretext 
Is thine to chide me, though my rede be good. 
Thou lik’st not, or in council or in war, 

Any to rise against thee, or tc speak, 

Save only to the glory of thy name. 

Yet will I utter freely as I think. 

Refrain from fighting onward to their ships. 
For, if with aught of import o’er our host, 
Ere we could pass the trench, this eagle flew, 
The end shall happen as I now foretell. 

On our left hand appear’d athwart the host 
This soaring eagle, bearing in his claws 

The serpent, wounded sore, but not to death ; 
Yet hath he flung it on the sudden off, 

Nor gain’d his eyrie nor fulfill’d his hope 
Parting it to his eaglets ; so, albeit 

This day we pierce the bulwark and the gates 
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(Our strengtft resistfess, and the foe give way), 
Yet in no seemly rout before the eve 
The selfsame path returning shall we tread, | 
Leaving behind us many a valiant wight 
Slain by the Argives in their ships’ defence. 
So would a seer, a reader of such signs, 
Explain thee this, and so'the folk believe.” 

To whont bright-helméd Hector frowning stern + 
“ Thou sayest it ; this thy wisdom likes me not. 
Other and better utterance is in thee ; 
Or if this comes from out thy very heart, 
Surely the Gods have reft thee of thy mind ; 
Who bidd’st abandon the commands of Zeus, 
His word, and pledge, and nod, as things forgotten, 
To follow the behests of feather’d fowls ! 
For whom I swerve not from my course one jot, 
Whether their flight be tow’rd the gates of Dawn, 
Or westward to the cradle of the mist. 
For us great Zeus sufficeth, Zeus our guide, 
Of mortal and immortal King supreme : 
Best of all omens is a country’s cause. 
And what hast thou to fear in battle-brunt ? 
Though we were slaughter’d all amongst the ships. 
Thou need’st not fear to perish ; hearts like thine 
Are made not of the stuff that lasts to death. 
Only beware lest I behold thee shrink 
Or others by that guiling tongue entice ; 
‘Fhat moment shouldst thou perish by my spear.” 

He spoke, and led the way, and with him went 
In more than mortal clamour all his host ; 
O’er whom the Lord of Thunder blew a blast 
From Ida’s hills to bear the clouding dust 
Right i’ the face o’ the fleet and charm’d away 
Achaia’s olden valour ; but to Troy 
And Hector gave companionship of fame. 
Therefore, on signs reliant and the strength 
Of their own arms, they strove to breach the wall, 
Rending the parapets off the towers above, 
Shaking the battlements, or wrenching up 
The huge forestanding blocks, which first in earth 
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Were laid to bear the burthen of. the towers : 
These they uptore, and hoped the breach now made. 


Nathless the Danaans gave not way, nor flinch’d, 
But forth across the parapet thrust a fence 
Of bucklers, whence they pour’d upon their heads 
Under the wall a storm of darts and stones, 
And everywhere conspicuous on the towers 
Strode either Ajax cheering them amain; 
Kindling their spirits, now with suasive speech, 
And now exhorting with a stern rebuke 
Whomever yielding from his post they saw : 
‘“‘ Friends, be ye strong, or but as other men, 
Or weaker—(all in strength are not alike)— 
Yet now hath every man his task before him. 
Full well without the bidding wot ye this. 
Let none then hearken to his fellow’s cry 
To turn him to the ships ; but press ye still 
Forward, and each with voice encourage each ; 
So haply may the lightning’s Lord most high 
Grant we repel and chase them to their town.” 
Thus to the war those chieftains cheer’d their men. 


As falls a snow-shower all a winter’s day, 
When Zeus in his high purpose hath ordain’d 
Snow-fall on man, and speeds his feathery shafts ; 
He lulls the winds to slumber, and sheds down 
Snow upon snow, enfolding every peak, 
Mountain and headland, hill and dale alike, 
Meadows of lotos, and the fruitful works 
Of man, the shore, and harbours to the brink 
Of hoary ocean, where the washing wave 
Gives it the limit which it shall not pass ; 

But else the face of all the world is wrapp’d 
Within that heavy mantle from above ; 
Such and so ceaseless flew the hail of stone, 
Alike from Trojan and Achaian hand, 

And with the hurtle all the rampart rang. 


Nor to this hour had Hector or all Troy 


464 OMHPOT IAIAAOS M’. Boux XI, 


retyeos 8ppntarte mvAas Kal paxpov oyfa, 
ei pn dp’ viov soy Laprndova untiéra Leds 
@poev er’ Apyelouct, \eov8’ &s Boualy Erukww. 
abtixa § acrida pev mpoo’ toyero wavtoo’ sony, 
Kahn yadkeiny &Enrarov, fv dpa yadxeds 
Hracey, Evrocbev 8 Boeias pare Oaperas 
/ es , 
xpuceins paBdoure Sinvexéow wept KdKdov' 
ae sd , , 4 A ; 

Thy ap ye wpoobe oyapevos, v0 Sodpe Tidcswr, 

mm eo oe , > ? ¢ 5 5 \ 
8p’ iwev, wore Néwv opecitpodos, dot’ emidsuns 
Snpov én kperov, xéreTas 64 & Oupos aynvep 300 
pyro TepHnoovra Kal és muxcvov Souov eet: 

¥ , 9 C4 +] so? 4 ¥ 
elrep ydp x’ evpyor trap avTogs Bwropas avdpas 
avy xvol Kai Sovpscos hvAdooovtas Tepi pjra, 
od pat’ amelpnros péove cTabpoto SiecOat, 

~ Ie > v oR , 2%, { 9S 
Gdn’ Oy’ ap’ H HpTrake peradpevos, né Kal avTos 
3 4 a 3 \ \ v 
EBAnT’ ev mpwrotcs Oons dre yEtpos aKxovTt* 
we *e 99 f , \ 7 oA 
as pa tor’ av1iGeov Saprndova Ovpos avijxev 
teiyos érraiEas dud te pyEacOas érrartes. 

> f \ a / aQs ¢ 4 
avrixa 88 TXadxov mpocédn, maid’ ‘larmondyovo' 


“TAabxe, tin 67 vai TeTinpecOa pariora 310 
ud . / 9 OE / 5 / 
pn Te xpéaciv 7 de Wreiows Oemdecow 
9 , ‘ \ > ¢ 
év Auxin, waves d& Beods Hs eicopewaur ; 
Kal Ténevos vepwopecba péya HavOo.o rap dyOas, 
Kadov huTarsjs Kal dpovpys mupodpdpovo. 
t@ vov xpn AvKiotot péta mpwroiow govras 
éotapev noe payns Kavoteipns avTiBorjNoat, 
Sdpa tis 08 elrn Aveiwy Tixa Owpnktawy 
‘ob pav axdnets Auxinv kata Kotpavéovot 
npétepor Bacidjes, Ebovei re wieva pra 
olvoy 7° EEauTov pedundéa arr’ apa xal is 320 
3 4 A ‘4 , f 3 
éo Ody, érret Avxiowor péra TpwToios payovTat. 
@ TETOV, i MEV Yap TOAELOY TWEepl TOVOE HuyovTE 
aiel bn wédrowpev aynpw 7 dbavdtw TE 
Exoeo®, oe KEV AUTOS evi TPwToOLTL payYoiLnY 
ouTEe Ke o# oTéhAOLwL Mayny és KvdvavEerpay’ 
A Wf \ aA nm 
pov 0 —Ewrns yap cipes ébeotaow Oavdrouo 


Boox XII. HOMER'S ILIAD. . 465 


Broken the gate’s long bar, or burst the wall, 
Had not Sarpedon, Zeus’ own child, by Zeus 
Been kitdled, like some lion upon a herd. 
Forth at arm’s length he thrust his gleaming shield, 
Full-orb’d, with brazen rim by craftsman framed 
About it ; but, within, the bullhides lapp’d 
One over other, and their round was boss’d 
With golden nails, With this in hand outstretch’d, 
And brandishing two spears, he strode afront 
Strong as a lion cradled on the hills 
And long ahunger’d, by his own higheheart 
Driven (though thereby into perilous haunts) 
To try a flock ; albeit beside the flock 
He finds the herdsmen and their dogs and spears, 
He brooks not from the fatten’d fold retreat, 
Ere he hath made his venture and hath sprung 
Amongst them, and borne clear his prey, or fallen 
Pierced by a javelin from a stalwart arm : 
Not less divine Sarpedon’s noble spirit 
Drave him to burst those bastions and the wall, 
And thus to Glaucus his desire he cried : 

“Say, Glaucus ; why to us in Lycia most 
Is honour by choice meats, full cups, and thrones 
Bestow’d, and men look up to us as Gods? 
Wherefore those rich demesnes on Xanthus’ streams 
Bounteous of vineyards and of waving corn ? 
For what save that, in moments like to this, 
Foremost amongst the foremost we may stand 
And meet the burning battle face to face ? 
That Lycia’s men-at-arms may see, and say ; 
‘ No nameless sluggards ave our Lycia’s lords, 
‘ Eating fat sheep and drinking royal wines ; 
‘But strength ts likewise theirs, and noble heart, 
‘ To battle ’mongst the foremost of their rule.’ 
O mine own friend! If haply, by escape 
From this one field, thenceforward we might live 
Immortal and unaging, nor myself 
Would risk me thus, nor bid thee with me seek 
The glory that such onset brings a man, 
But, since ten thousand deadly dooms beset 
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Our lives, and vain the hope to shun them all, 
Follow—to conquer, or to yield, renown!” ) 

He spoke; nor Glaucus disobey’d, nor shrank ; 
Onward together Lycia’s might they led: 

Whom Peteus’ son, Menestheus (on whose guard 
They bore immediate ruin), saw, and fear’d, 
And glanced along the rampart, if perchance 
Might be some hero to the rescue near. 

Either brave Ajax in their strength he saw, 

And Teucer, hardly issuing from his tent, 
Standing not far, yet not within his gry, 

So loud the uproar, and the hurtle rose 

Of pluméd morions smitten and of shields 

And batter’d gates; for at the gates the foe 
Already-stood, and strove to burst them through. 
Therefore in haste he sent a herald forth, 
Thodtes, with this hest to Ajax’ side : 

‘“‘ Haste thee, divine Thootes, haste thee quick 
To Ajax; call him hither; yea, call both ; 
’Twere best; for ruin threats to enter here. 

So fierce come Lycia’s chieftains, who, as erst, 
So now, in battle’s struggle bravest show. 

But if on their side likewise sore the need, 
Bid Telamonian Ajax come alone, 

And Teucer follow with his bow adroit.” 

He spoke; the herald heard, nor disobey’d, 
But ran along the rampart, and approach’d 
Those heroes two, and spake his hest, and said: 

‘‘ Chief leaders of Achaia’s mail-frock’d host! 
The son of heav’n-sprung Peteus bids you move 
Yonder to him, for there this moment lies 
The battle’s brunt ; together bids you come; 
’Twere best ; for ruin threats to cnter there. 

So fierce charge Lycia’s chieftains, who, as erst, 
So now, in battle’s struggle bravest show. 

But if on your side likewise sore the need, © 
Let Telamonian Ajax come alone, 

And Teucer follow with his bow adroit.” 

He ceased ; the giant son of Telamon 
Heard, and address’d Oileus’ son, and said: 
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“Stay, Ajax, thou; with Lycomedes stand 
Steadfast, and cheer the Danaans to the war. 

But I will thither, and will meet the brunt, 
And after rescue of their tower return.” 

Thus Ajax spoke, and thither turn’d, with whom 
His brother (Telamon was sire to both) 
Teucer went likewise ; and Pandion bare 
The bended bow of Teucer nigh at hand. 

Moving along the rampart when they gain’d 
The tower whereon the Lycian captains pour’d 
Strong with their host, and press’d Menestheus hard, 
Climbing the bastions with a tempest’s whirl— 
Against them with loud cry they threw themselves. 
And Ajax first to earth smote Epicles, 

A follower of Sarpedon, with a stone 

Jagg’d and immense that lay inside the wall 
Haply upon the parapet’s topmost edge. 

No mortal (though in blooming manhood’s flower) 
Of mortal generations now on earth 

Could lift it in both hands without a strain ; 

But this he poised aloft, and brake therewith 

The four-coned helm, and crush’d his skull, who fell 
Prone, like a diver, lifeless off the tower. 

Whilst Teucer sent an arrow forth, and pierced 
Glaucus, the son of great Hippolochus, 

Through the bared arm, and stay’d him in mid-charge. 
Back off the wall sprang Glaucus, yet disguised 
The hurt, lest haply some Achaian see 

His peril, and above him vent his vaunt. 
Sarpedon knew anon his comrade gone, 

And sorrow’d, nathless slacken’d not thereat, 

But struck Alcmzeon, Thestor’s son, and drew 
The spear-point back; who follow’d as he drew 
The spear, and prone upon it fell; and loud 

The enamell’d armour clash’d about his limbs. 
Upon the battlemented parapet | 

He next laid sinewy grasp, and pluck’d and pull’d, 
Till, broken sheer, all follow’d in his hands ; 

So that the wall show’d bare along its ridge, 
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An open path to many. Ajax saw, 
And Teucer, and together turn’d them there: 
And Teucer’s arrow struck the scarlet strap 
That braced the sheltering shield about his breast ; 
And he had fallen so slain before the ships 
Had not Zeus stay’d the Fates from off his son ; 
Whilst Ajax springing on him smote his shield 
Full, and, albeit the spear-point pass’d not through, 
It dash’d him ev’n in hottest onset back. 
Some little space he fell, but not distress’d, 
Whose heart still hoped the glory of the day ; 
And rallying on the Lycians thus he cried: 
“Ho, Lycians! Slack ye thus your olden might ? 
Hopeless for me, how strong soe’er I show, 
Singly to burst a path into their fleet : 
On, then, and help; in numbers lies our strength! ” 
He spoke; they quail’d beneath their King’s rebuke, 
And closer round their captain fighting press’d ; 
But adverse drew the foe their phalanx strong 
Behind the wall, and hard the tug of war: 
For nor could Lycia’s gallant troop avail 
To burst the breach or pass into the fleet ; 
Nor could the Danaan arméd guard repel 
Their onset, when they once had touch’d the wall. 
Therefore as, when within their meeting-field 
Two peasants wrangle o’er their boundaries, 
Both stand, their gauges in their hands, short space 
Dividing, and for equal rights contend ; 
So, parted only by the battlement, 
Stood those two hosts, across it striking fierce 
Each on the other’s orbéd shields of hide 
Or light-plied targes; and their warriors dropp’d, 
Struck with the spears that ruthless through the shields 
Made way, or haply pierced a bared back. 
The parapets and the turrets ran with blood. . 


Nathless no fear had fallen on Argos’ sons ; 
But firm they held ; as when a drudge, who lives 
By labour of her hands, with careful eye 
Stretches a balance, and on either side 
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Lays even in the scales her wool and weights, 

Earning a daily pittance for her child ; 

Thus even sway’d the balance of the war: 

Till Zeus to Priameian Hector gave 

The glory first to leap within the wall ; 

Who thus with voice uplifted cried on Troy: 
“Once more into the breach! Up, Troy, and burst 

Their bulwark, and with fire consume their ships!” 
He spoke, and cheer’d ; to whom they lent their ears, 

Full charging on the rampart ; and the ridge 

Of their spear-points ran up the parapet : 

Whilst Hector seized a stone that chanced to lie 

Before the gates, broadbased, but to a point 

Ascending ; this not mightiest two of men 

(Such men as now are mighty on the earth) 

Could heave without a lever to a cart; 

But he there poised it effortless, to whom 

Supreme Kroneion made the burden light. 

With ease, as when a shepherd bears a fleece 

In single hand nor knows of burden borne, 

So Hector lifted high and bare that stone 

Direct upon the panell’d portals strong: 

Within them ‘thwart each other lay two bars 

Lifted to socket home by single key. 

Near them he stood, and on them hurl’d the stone, 

Straining his strength and striding wide, to lend 

All that he had of vigour to the cast. 

Both hinges sheer he broke ; with ponderous fall 

The rock rush’d inward far, and loud the crack 

And crash of shatter’d panel, nor the bars 

Held in their sockets, and the timbers flew 

In fragments, rent and riven by the shock. 

Leap’d then the glorious Hero through the breach, 

Like dreadful Night in aspect, but his form 

One blaze of fiery armour, and a spear 

In either hand: no might, save Gods’ alone, 

Could stay him: and his eyeballs flash’d with fire. 

Such show’d he leaping through the gates, and turn’d 

And waved, and call’d aloud to all his host 
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To scale the breach ; and all obey’d the call, 
Some climbing o’er the rampart, streaming some 
Betwixt the broken portals; but the foe 
Amongst their hollow galleys fled appall’d, 

And inextinguishable tumult rose. 


NOTES TO VOL. I. 


Boox I. §3.—Nine days the shafts divine beset the camp. 


THE action of the Iliad occupies altogether fifty-one days, the distribution of 
which will show the argument of the poem. The plague rages nine days ; on 
the tenth take place the quarrel between Agamemnon and Achilles, and the 
appeal of the latter to his mother, Thetis. The return of Zeus is expected on 
the twelfth day from that date ; on the twenty-first day, therefore, he gives the 
promise to honour Achilles by the defeat of the Greeks, upon which the 
further action of the poem hinges. On the morning of the twenty-second, 
after the agitation caused by the dream of Agamemnon, commences the frst 
battle, which, with the single combat between Paris and Menelaus, and that 
between Hector and Ajax, carries on the poem as far as Book vii. 440. On 
the next morning a truce is made; and the burial of the dead, and the con- 
struction, on the Greek side, of a fortification in front of their camp, occupy 
that and the following day. On the twenty-fifth, therefore, Zeus holds the 
council in which he prohibits divine help from the war altogether ; and the 
second battle is begun, and ended at night with the defeat of the Greeks. The 
night is then taken up by an embassy to Achilles, and by a raid on the Trojan 
camp, in both of which measures Odysseus bears a principal part. The 
twenty-sixth is the day of the ¢izrd battle, which commences evenly, but is 
continued by the storming of the Greek rampart (Book xii.), the attack on the 
fleet (Books xiii.—xv.), its rescue by Patroclus (Book xvi.), the struggle over 
that hero’s body (Book xvii.), and the final retreat of Troy before the 
unarmed Achilles (Book xviii.). On the twenty-seventh day Achilles receives 
his armour, and is reconciled to Agamemnon ; and, befure the evening, has 
completed his revenge with the death of Hector, in the fourth battle of the 
poem. The next two days are occupied in the preparation of the pyre of 
Patroclus, in the burning of his body, and in the games held in his honour. 
For eleven days more Achilles continues his insults to the body of Hector; so 
that it is not till the evening of the fortieth day that Priam comes to the 
camp for its recovery. On the morning of the forty-first he returns with the 
corpse, and with the promise of a twelve days’ truce. Nine days are then 
occupied in laments and preparations. On the tenth the pyre of Hector is 
built and burned ; and on the eleventh, or fifty-first of the whole action, his 
bones are interred and the mound above them heaped. The night of that day 
is spent in the funeral-feast ; and the war is expected to recommence on the 
next morning. 
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Book I. 170.— Thus by thee 
Dishonour'd, I will earn thee wealth xo more: 
ovBé o° btw m 


evOdd? Brigios dy Upevos ad wrovrov amigas. 


{ have followed Heyne in @onsidering ¢’ to be an elision for gol. Similar 
tlisions may be found in iv. 341, vi, 168, and x. 544, and elsewhere. If o° 
is taken for oe anid made the subject of dgvgew, the middle voice dputerdat 
would be expected, and the position of &rmos é&y becomes awkward. Nor is 
the sensé thus taken so fitting a ¢limax to the previous portion of the speech; 
Heyne is also supported by Liddell and S¢ott. The dishonowr cannot be 
referred to Agamemnon (as Lord Derby ard others have rendered the 
passage) without an alteration of Srimos ééy into Urey édv7’, for which there 
is no apparent necessily. 


BOoxk I. 179,— Death and destruction dog thee at the heels, 


Queen Elizabeth addresses this line to Dorset in ‘King Richard IIT.’ Act 
IV. sc. r. Ihave not hesitated to adopt single lines or phrases in this manner 
from Shakspeare, or other well-known poets, where they have appeared to me, 
as here, to be real, though undesigned, translations of my original. The 
discovery and employment of such coincidences is not only permitted, but 
sought for, in all translations into a dead language from the English, and the 


practice seems to possess the same justifications when the translation is from a 
dead into a living tongue. 


Book II. 244.—But Odyseus came near. 


As with the gods, so with the heroes, I have allowed myself to vary the 
names as Homer has varied them. Diomed is Tydides, Odysseus is Odyseus, 
or Achilles is Pelides or Peleion, indifferently. In the same way the Greek 
host is termed Achaian, Argive, or Danaan, according to the reauirements of 
the fine. The term “Greek ” is not used as an appellation by Homer. 


Book IV, 105.—Furthwith he bared the polish'd bow, the horn 
Of that wild bounding thex, & ce. 


This is undoubtedly the egagrus, or wild goat, found nowhere along the 
Mediterranean except in Crete. The following extract (taken from De Quincey) 
will show the minute accuracy of Homer’s description :—‘* They often carry 
off a ball, and, unless they fall immediately on being struck, are mostly lost 
to the sportsman.” And again :—‘‘ The doron has been ascertained to be the 
Homeric expression for the fa/m, or one-sixth of a Grecian foot. The extent 
of the horns, therefore, in the specimen which Pandarus shot would he two 
feet eight inches. Now tke casual specimens sent to Cambridge by Mr. 
Pashley (not likely to be so exceptional as those which formed the personal 
weapon of a chief) were all ‘wo feet seven and a half inches on the outer 
margin, two feet one and a half on the inner.” 


Boox VI, 402.—But all the people call'd Astyanax, Prince of the city. 


I feay that this is open to the charge of being a translation within a transla. 
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tion; yet no English ear would understand the reason for the change of name 
without it, 


Book VII. 427.—Priam forbade the Trojans from lament. 


Mr, Gladstone has noted that the Greeks needed no such injunction, ‘‘ on 
account of their spontaneous self-command,” and compares the similar contrast 
between the two hosts in advancing to battle, exhibited in iii, 1—10, Lessing, 
on the other hand, infers from the absence of any such injunction to the 
Greeks that they could safely indulge in such lamentation, because there was 
no fear of their being unmanned by it, or being unable to recover their tone 
afterwards, It is certain that, as a general rule, Homer did not conceive the 
indulgence of grief, however violently shown, to be unheroic. 


Book VIII. 1.—It is difficult to compress the subject within the limits of 
a note, but Mr, Grote’s theory regarding the Iliad has been so widely accepted, 
and affects the estimate which a general reader will take regarding the course 
of the poem so nearly, that I may perhaps be permitted to state as concisely 
as I can the grounds on which a judgment may be formed respecting it. 

The Iliad is, according to this view, composed of at least two separate 
poems—an Achilleis, and a smaller Iliad ; the former consisting of Books i. 
viii, and xi.—xxli, ; the latter, of Books ii. to vii, (the former has also 
received subsequent and other additions in the shape of Books ix. x. xxiii. and 
xxiv. ; but the question, as regards these, is distinct from that of the broader 
division, and may be more conveniently treated elsewhere). It is urged 
that the wrath of Achilles, which has been declared in Book i. to be the 
subject of the poem, passes entirely out of sight in Books ii. to vii. So far 
are the Greeks from being made to feel the loss of that hero, that they are 
uninterruptedly successful without him. For although they construct a 
rampart and ditch at the close of Book vii., there is na adequate reason for 
any such measure. The Zeus of Book iv. is quite incongruous with the Zeus 
of Books i. and viii., for ‘‘he discusses nothing but the question of the con- 
tinuance or termination of the war.” But when in Book viii. and Book xi, 
we re-enter upon the Achilleis, we at once ‘‘ recover a series of events all con- 
ducing to the result promised in Book i.” This sequence is ‘‘rapid, unbroken, 
and intimately knit together ;” whereas Books ii. to vil. are desultory in 
themselves, besides being retardations of the main action. If such a conglutin- 
ation as is contended for were the fact, it would be expected that hitches in 
the action would show themselves just at the points where the two poems were 
pieced together. And such is the case; for at the opening of Book ii. we 
find the meaningless intervention of the dream ; at the close of Book vii., the 
causeless and improbable fortification of the camp. 

As a criticism upon the artistic development of the poem, there is much in 
this position the truth of which is quite undeniable, But other considerations 
exist which may perhaps cause a doubt whether the incoherency (such as it is) 
is not rather a blemish in the structure of the original Iliad, than a proof of 
subsequent aggregation of separate poems. Mr. Gladstone has forcibly argued 
that the problem before the national poet must have been that of reconciling 
Greck disaster with Greek honour—a point to which the Books in question 
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most maferially contribute. Mr. J. S. Mill has remarked that it is owing to 
the portion of the poem which Mr. Grote would elide, that we become 
acquainted with, and interested in, most of the main personages of the epic. 
Our knowledge of Paris, Helen, and Andromache, and, above all, the personal 
and warm sympathy which every reader entertains for Hector, are mainly 
grounded on these books, and would perish with them. And, against the 
minuter side of the criticism, Professor Blackie has pointed out (1) that the 
effect of the absence of Achilles is not entirely lost sight of, but is directly 
alluded to in ii, 377, 604, 771, iv. 512, vii. 229; (2) that the proposal made 
by Zeus in Book iv. is part of a bantering provocation of his wife, and is 
therefore no real incongruity ; (3) that the best reason that can be urged for 
the prohibition of the gods from battle (Book viii.) is, that Zeus has found 
their intervention an interference with his plan, Athene’s assistance to 
Diomed has compensated for Achilles’ absence, and has defeated the object of 
the dream, which had been sent to tempt the Greeks to an unequal fight. 

These statements of counsel will assist every reader to form his own con- 
clusion. The Iliad may be conceded to be an expansion of the smaller subject 
set forth in Book i. ; yet this enlargement may have been a natural growth in 
the mind of the original poet, or may have formed part of the conception 
of the poet who threw his materials into their present shape, and may not 
have been the result of any subsequent or artificial conglutinations. And it 
is to this judgment that the arguments on either side conduct myself. 


Book VIL. 325.— Smote him upon the shoulder, where the neck 
Ts parted by the collar from the chest. 


Yet this same hero is active again on the afternoon of the next day (xii. 
426), Three other similar inconsistencies occur in the Iliad, and, I think, 
three only. The spear of Tlepolemus passes through Sarpedon’s thigh in the 
fifth Book ; yet on the fourth day afterwards he storms the fortification in the 
twelfth Book, Pylxmenes is one of the victims to Diomed in the fifth Book, 
yet follows the funeral of his son, Harpalion, in xiii, 782. Odysseus and 
Diomed are both wounded in Book xi. yet bear their parts in the funeral 
games held over Patroclus in Book xxiii. In judging of such inaccuracies 
three points especially must be borne in mind : (1) The poem must have been 
written with an eye to detached recitation of its parts as more frequent than 
its recitation asa whole. (2) Regarding every prominent hero various legends 
were current, and more than one of these may have been adopted by the poet 
without due care. (3) These mistakes are not those which a compiler, living 
in later days when writing was in vogue, and of a skill presupposed to be 


sufficient to put an epic together, could possibly have admitted into his com- 
position. 


Book IX.---This Book is concerned throughout with Achilles, and if it is 
to be excluded from the canon of the Iliad, its exclusion depends on grounds 
quite distinct from those relating to Books ii. to vii. Mr. Grote would so 
exclude it (1) because the complete restitution and compensation offered in it 
to Achilles leaves him no further pretext for the continuance of his wrath; he 
has no locus stand? remaining, and his persistence carries his implacability 
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beyond all permissible limits. (2) Because such atonement is irreconcilable 
with the words of Achilles in xi, 609, and xvi. 55-85. (3) Because there is 
an entire absence of any allusion to it in scenes where such allusion would © 
appear to have been inevitable, if it had been present to the mind of the poet 
at all : e.g. in the conversation between Nestor and Patroclus (xi. 647-803) ; 
in the appeals of Patroclus (xvi, 21~45, 270-275); or in subsequent 
speeches of Achilles (xviii. 107). Where allusions do occur, as in xviii. 448, 
Kix, 140-145, 172, 190, 240-250, they must be regarded as interpolations. 

I believe this represents the whole case, though the space of a note does 
not allow me to draw it out in detail. On the other side, Professor Blackie 
has urged, with some fairness, that the argument involves a rather fast and 
loose play with the theory of interpolation. Not a few lines, but the whole 
scene of the reconciliation (Book xix.) is affected by it. Mr. Mill has noted 
that a very characteristic passage (xvi. 61) — 


‘Yet my word 
Stands, that I will not change, or e’er I hear 
The cry of battle round my own fair ships ’— 


refers to what is said nowhere else, except in the reply to Ajax in Book ix. 
Mr. Gladstone urges that throughout Book ix. no acknowledgment of any 
offence on. Agamemnon’s part is conveyed to Achilles. The offer is a simple 
bribe ; whereas the public confession of the wrong is placed at the head and 
front of the reconciliation in Book xix, I might add that Patroclus and Nestor 
both show their wisdom in refraining from enlisting the hero’s obstinacy, or his 
pride in his own consistency, against themselves. It is not only the subsidence 
of hisanger that finally induces Achilles to rejoin the war, but the death of Patro- 
clus mainly—a motive which was wanting when the first offer was rejected. The 
fierceness of the refusal is only characteristic of the man, and consentaneous 
with the passion displayed in the later books ; nor would it give rise in the 
Greek mind to any feeling of an outraged Nemesis, for that feeling was a 
growth of later date than the Homeric age. In every Book something occurs, 
to which subsequent allusions would be naturally expected. And the absence 
of such allusions (for they are frequently absent) is to be explained by the fact 
that the poem was written for recitation in parts more commonly than for con- 
secutive delivery as a whole. 

Such arguments might easily be multiplied, and seem to myself to out- 
weigh those adduced by Mr. Grote; yet they tell with very varying force 
according to the predisposition of the mind to receive them. To me Mr. 
Gladstone appears to have gone farther into the root of the matter when he 
urges that there is a stronger presumption against a ‘* Multiplication of 
Homers” than against any other supposition, That ‘‘ideality” of the 
character of Achilles, on which Wordsworth also built his belief in the unity 
of the Iliad, is brought out in no Book so strongly as in Book ix. In none arg 
his peculiarities, whether of speech, of manner, or of thought, so dramatically 
set before us, Many new points are added, but not one that opposes, not one 
that does not serve to heighten and intensify, the conception that would be 
drawn of him from the later Books. Unsafe as it isto argue from the circum- 
stances of a literary age to those of one so unlike as the Homeric ; surprising 
as was the degree to which the special training of the Homerids must have 
developed certain faculties now dwindled, such as the nfemory, and a facility 
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of improvised composition ; yet the success attributed to them by Mr. Grote 
seems to me to be just as impossible as it would have been for any other 
Elizabethan dramatist but Shakspeare to have added to the stature of Hamlet, 
Either supposition involves a power of creative sympathy unknown to the 
human mind. 


Book IX. 219,—This is the second supper of which Odysseus has par- 
taken on this night. It is not unfairly urged by the disbelievers in the unity 
of the poem that he eats a third before sunrise, at the close of Book x. 
Compare Note on viii. 325. 


Book X.—‘‘ This Book” (the Doloneia) ‘* was considered by some of the 
ancient Scholiasts, and has been confidently set forth by the modern Wolfian 
critics, as originally a separate poem inserted by Pisistratus into the Iliad. 
How it can ever have been a separate poem I do not understand. It is 
framed with great speciality for the antecedent circumstances under which it 
occurs, and would suit for no other place, though capable of beifig separately 
recited. But, while distinctly presupposing and resting upon the incidents in 
Book viii, and in Book ix, 100—1I10, it has not the slightest bearing upon the 
events of the eleventh or following books, It goes to make up the general 
picture of the Trojan war, but lies quite away from the Achilleis.. And this 
is one mark of a portion subsequently inserted—that, though fitted on to the 
parts that precede, it has no influence on those which follow.” These are Mr. 
Grote’s words ; and he condemns the book also because it is pitched in a tone 
of ‘‘lower ethical sentiment ” than prevails generally in the Iliad. Neither 
of these criticisms carries any degree of certainty with it. As regards the 
latter, the gallantry of the adventure is unquestioned, and the cruelty displayed 
in it can easily be paralleled ; whilst the former would seem to exclude 
episodes from an epic altogether. Other critics have remarked that some 
success was necessary to convert the despondency shown in Book ix. into the 
high spirit with which the battle is recommenced in Book xi, And, if the 
poem be looked upon as a natural expansion of an Achilleis into an Iliad, so 
important an element as a night attack could not be omitted by a poet whose 
object it had become to depict all phases of the war. An allusion to the 
wrath of Achilles will be found at line 106 which must, on Mr. Grote’s 
theory, be pronounced to be an interpolation, 
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Inquiry into the supposed Mutability of Animal Types. Crown 8vo. 55. 


BOWEN (#. C.) M.A,—Stuptes 1n Enctisx, for the use of Modem 
Schools, 7th Thousand, Small crown 8vo, 15. 6d. 
ENGLISH GRAMMAR FOR BEGINNERS, Fcp. 8vo. 15. 
SimpLE Encuish Poems, English Literature for Junior Classes. In 
Four Parts. Parts I, II, and III. 6d. each; Part IV. 15. ; complete, 3s. 
BRADLEY (F. H.)\—Tue Principyes or Locic. Demy 8vo. 16s. 


BRIDGETT (Rev. I. £.)— History oF THE Hoty Evcuarist in 
GKEAT BRITAIN. 2vols, Demy 8vo. 18s. 


BRODRICK (The Hon. G. C.)—Pouiticat Stupies. Demy 8vo. 145. 
BROOKE (Rev. §. A.\—-Lire anp LETTERS OF THE Late Rey, F. W. 


ROBERTSON, M.A. Edited by. 


I, Uniform with Robertson’s Sermons. 2 vols. With Steel Portrait, 75, 6d, 
Il, Library Edition. 8vo. With Portrait, 12s. 
III, A Popular Edition. In 1 vol. 8vo. 65. 


Tue Ficnt or Fait. Sermons preached on various occasions. 
Fifth Edition. Crown 8vo. 7s. 62, 


THE SPIRIT OF THE CHRISTIAN LiFe. Third Edition. Crown 8vo. 55, 


THEOLOGY IN THE ENGLISH PoEts.—Cowper, Coleridge, Wordsworth, 
and Burns. Fifth Edition. Post 8vo. §5. 


Curist in Mopern Lire. Sixteenth Edition. Crown 8vo, 5s. 
SERMONS. First Series. Thirteenth Edition. Crown 8vo. 5s. 
Sermons. Second Series. Sixth Edition. Crown 8vo. 55. 
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BROWN (Rev. J. Baldwin) B.A.—Tue Hicuer Lire: its Reality, 
Experience, and Destiny. Sixth Edition. Crown 8vo, 55, 
DocTRINE OF ANNIHILATION IN THE LIGHT OF THE GOSPEL OF 
Love, Five Discourses. Fourth Edition. Crown 8vo. 2s, 6d. 
THE CHRISTIAN Poticy oF Lire. A Book for Young Men of 
Business. Third Edition, Crown 8vo, 35. 6d, 
BROWN (S. Borton) B.A.—Tue Fire Baptism OF ALL FLESH; or, 


the Coming Spiritual Crisis of the Dispensation. Crown 8vo, 65. 


BROWN (Horatio F.)—Lire on THE Lacoons, With two Illustrations 
anda Map, Crown 8vo, 65. 

BROW NBILL (John)\—PRIincipces OF ENGLISH Canon Law. Part I. 
General Introduction, Crown 8vo. 6s, 

BROWNE (W. &.)—Tue Inspiration OF THE New TESTAMENT. With 
a Preface by the Rev. J. P. Norris, D.D, ‘Fep. 8vo. 25. 6d. 


BURDETT (Henry C.)—HEtp 1n SIcKNEss ; Where to Go and What 
to Do. Crown 8vo, 15. 6d. 
Hetps To Hearty: The Habitation, The Nursery, The Schoolroom, 
and The Person, With a Chapter on Pleasure and Health Resorts. Crown 
Svo. 15. Oi, ‘ 
BURTON (Mrs. Richard)\—Tue Inner Lire or Syria, PALESTINE, AND 
THE Hoty Lanp. Post 8vo. 6s. 


BUSBECQ (Ogier Ghiselin de)—His Lire anp Letters. By CHARLES 
THORNTON ForsTeR, M.A., and F. H, BLACKBURNE DANIELL, M.A, 
2 vols. With Frontispieces. Demy 8vo. 245. 

CARPENTER (W. B.) LL.D., M.D., F.R.S., &¢.—THE PRINCIPLES 
OF MENTAL PHysIOLOGY. With their Applications to the Training and 
Discipline of the Mind, and the Study of its Morbid Conditions. Illustrated. 
Sixth Edition. 8vo. 125. 

CaTHoLic Dicrionary—Containing some account of the Doctrine, 
Discipline, Rites, Ceremonies, Councils, and Religious Orders of the Catholic 
Church, By Winuiam E, Appis and THOMAS ARNOLD, M.A, Second 
Edition, demy 8vo. 215, 

CERVANTES—JourNney TO Parnassus. Spanish Text, with Trans- 
lation into English Tercets, Preface, and Illustrative Notes, by JAMES Y. 
GIBSON, Crown 8vo. 12s. 

CHE YNE (Rev. T. K.)\—Tue Propuecies or Isatau, Translated with 
Critical Notes and Dissertations. 2 vols. Third Edition. Demy 8vo, 253. 


CHICHELE (Mary\—Doinc anv Unnornc. A Story. rvol. Crown 8vo. 

CLAIRA UT—ELEMENTS OF Geometry. ‘Translated by Dr. Karnes, 
With 145 Figures, Crown 8vo. 4s. 6d. 

CLARKE (kev. Henry James) A.K.C—THE FUNDAMENTAL SCIENCE. 
Demy 8vo. 10s. 67, 

CLAYDEN (P. W.)—Samvue. SHARPE—EGYPTOLOGIST AND TRANSLA- 
TOR OF THE BintF. Crown 8vo, 6s. 

CLIFFORD (Samuel)—Wnhat THINK YE OF THE CuRisT? Crown 8vo. 6s. 

CLODD (Edward) F.R.A.S—Tue CuHiLpHooD OF THE WorLD: a 


Simple Account of Man in Early Times. Seventh Edition, Crown 8vo. 3s, 
A Special Edition for Schools, 1s. 
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CLODD (Edward )—continued, 
Tue CuILpHoop or Rexicions. Including a Simple Account of the 
Birth and Growth of Myths and Legends, Eighth Thousand, Crown 8vo, 55, 
A Special Edition for Schools, 15. 64, 


Jesus or NazaRETH, With a brief sketch of Jewish History to the 
Time of His Birth. Small crown 8vo. 6s. 


COGHLAN (f. Cole) D.D.— THE MODERN PHARISEE, AND OTHER 
SERMONS. Edited by the Very Rev. H. H. Dickinson, D.D., Dean of 
Chapel Royal, Dublin. New and Cheaper Edition, Crown 8vo. 7s. 6d. 


COLE (George R, Fits-Roy)--Tue Peruvians at Home. Crown 8vo. 6s, 


COLERIDGE (Sara)—MEMoIR aND LETTERS oF Sara COLERIDGE, 
aga by her Daughter’ With Index. Cheap Edition, With one Portrait, 
ys, 6d, 


COLLECTS EXEMPLIFIED (The) — Being Illustrations from the 
Old and New Testaments of the Collects for the Sundays after Trinity. By 
the Author of ‘A Commentary on the Epistles and Gospels.’ Edited by the 
Rev. JOSEPH JACKSON. Crown 8vo. 5. 


CONN Ge K.)—DIsconTENT AND DANGER IN INDIA. Small crown 
vo. 35. 6d, 


THE Economic Revo.ution or Inpia. Crown 8vo. 4s. 64, 
CORY (William)—A GutpE To MoprrN Encuisu History. Part I— 


MDCCCXV.-MDCCCXXX, Demy 8yo. 9, Part IIL—MDCCCXXX.- 
MDCCCXXXV. 15s. 


COTTERILL (H. B.)—An INTRODUCTION TO THE STUDY or PoETRY. 
Crown 8vo. 75. 6d, 


COUTTS (Francis Burdett Money)—Tue TRAINING OF THE INSTINCT OF 
le Ue a Preface by the Rev, EnwArD THRING, M.A, Small crown 
vO, 25. 6d, 


COX (Rev. Sir George W.) M.A., Bart.—THE MYTHOLOGY OF THE ARYAN 
Nations. New Edition. Demy 8vo. 16s. 
TALES OF ANCIENT GREECE. New Edition. Small crown 8vo. 6s. 
A Manuva or MYTHOLOGY IN THE FORM OF QUESTION AND ANSWER, 
New Edition. Fep. 8vo. 3s. 


An INTRODUCTION TO THE SCIENCE OF COMPARATIVE MYTHOLOGY 
AND FoLK-Lore. Second Edition, Crown 8vo. 7s. 6d, 


COX (Rev. Sir G. W.) M.A., Bart. and JONES (Eustace Hinton)— 
eddies ye OF THE MIDDLE AGes. Third Edition, in 1 vol, 
Crown 8vo. 6s. 


COX (Rev. Samuel) D.D,—A COMMENTARY ON THE Book oF Jos. With 


a Translation. Demy 8vo. 15s. 

Satvator Muwnpr; or, Is Christ the Saviour of all Men? Ninth 
Edition. Crown 8vo. 55. 

Tue LarceR Hore; a Sequel to ‘Satvaror Munn.’ Second Edi- 
tion. 16mo, Is. 


Tue GENESIS OF EVIL, AND OTHER SERMONS, mainly expository. 
Third Edition, Crown 8vo. 6s. 
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COX (Rev, Samuel)—continued. 


BaLaaM: An Exposition and a Study. Crown 8vo. 5s. 
Miracies. An Argument and a Challenge. Crown 8vo. 2s. 6d. 


CRAVEN (Mrs.)\—A Year’s Mepitations. Crown 8vo. 6s. 


CRA WFURD (Oswald)}—Portucat, OLD AND New. With Illustrations 
and Maps. New and Cheaper Edition. Crown 8vo. 6s. 

Crime oF Curistmas Day: A Taleof the Latin Quarter. By the Author 
of ‘My Ducats and My Daughter.’ 1s, 

CROZIER (John Beattie) M.B.—TueE ReELIGION OF THE FUTURE, 
Crown 8vo, 6s. 

DANTELL (Clarmont)—Tur Gotp TREASURE oF INDIA: An Inquiry 
into its Amount, the Cause of its Accumulation, and the Proper Means of 
Using it as Money, Crown 8vo. 55, 

DaNisH Parsonace. By an Angler. Crown 8vo. 65. 


DaRKNESS AND Dawn. The Peaceful Birth of a New Age. Small 
crown 8vo, 25. 61, 

DAVIDSON (ev. Samuel) D.D., LL.D.—CaNnoNn OF THE BIBLE: Its 
Formation, History, and Fluctuations. Third and revised Edition, Small 
crown 8vo. 55, 

THE DOCTRINE OF Last THINGS, contained inthe New Testament, 

compared with the Notions of the Jews and the Statements of Church Creeds. 
Small crown 8vo. 35. 6d. 

DAVIDSON (Thomas)—Tue PARTHENON Frieze, and other Essays, 
Crown 8vo, 6s, 

DAWSON (Geo.) M.A.—PRAYERS, WITH A DiscouRSE ON PRAYER. 
Edited by his Wife. First Series. Eighth Edition. Crown 8vo. 65. 

*,* Also a New and Cheaper Edition. Crown 8vo. 35. 6d, 


PRAYERS, WITH A DISCOURSE ON PRAYER. Edited by GrorGE St. 
CLAIR. Second Serics, Crown 8vo, 6s. 
SERMONS ON DispuTED PoINTS AND SPECIAL Occasions. Edited by 
his Wife. Fourth Edition. Crown 8vo. 6s. 
SERMONS ON Daity Lire anp Duty. Edited by his Wife. Fourth 
Edition. Crown 8vo. 6s. 
THE AUTHENTIC GosPEL, and other Sermons. Edited by GrorcE 
St. Cuan. Third Edition. Crown 8vo. 6s, 
THREE Booxs or Gop. Nature, History, and Scripture. Sermons, 
Edited by GEorGE ST. CLAIR. Crown 8vo. 6s. 
DE JONCOURT (Madame Marie\—WuotnsomE Cookery. Third 
Edition, Crown 8vo. 3s, 62, 
DE LONG (Lieut.-Com. G. W.)\—THEVovaGE OF THE ‘JEANNETTE.’ The 
Ship and Ice Journals of. Edited by his Wife, EMMA DE Lonc. With 


Portraits, Maps, and many Illustrations on wood and stone. 2 vols, Demy 8vo, 
36s, 


DEMOCRACY IN THE OLD WORLD AND THE NEw. By the Author of ‘The 
Suez Canal, the Eastern Question, and Abyssinia,’ &c. Small crown 8vo. 25. 60d, 


DEVEREUX (W. Cope) R.N., F.R.G.S—Fatr Itaty, THE Rivizra 
AND MONTE CaRLo. Comprising a Tour through North and South Italy and 
Sicily, with a short account of Malta. Crown 8vo, 6s, 


Doinc and Unpoinc, AStory. By Mary CuicuEte, 1 vol. Crown 8vo. 
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DOWDEN (Edward) LL.D.—SHaxsPEre : a Critical Study of his Mind 
and Art, Seventh Edition. Post 8vo. 12¥. 
STUDIES IN LITERATURE, 1789-1877. Third Edition. Large post 


Svo. 6s. 


DUFFIELD (A. J.\—Don QUIXOTE : HIS CRITICS AND COMMENTATORS 
With a brief account of the minor works of MIGUEL DE CERVANTES SAAVEDRA, 
and a statement of the aim and end of the greatest of them all, A handy 
book for general readers. Crown 8vo. 3s. 62. 

DU MONCEL (Count)—Tut TELEPHONE, THE MICROPHONE, AND THE 
PHONOGRAPH. With 74 Illustrations. Second Edition, Small crown 8vo. $s. 

DURUY (Victor)—History or ROME anD THE Roman PEOPLE, 
Edited by Professor MAHAFFY, with nearly 3,000 Illustrations, 4to. Vols, I., 
II,, and III. in 6 Parts, 30s. cach volume, 

EDGEWORTH (f. Y.)—MatuematicaL Psycuics. An Essay on 
the Application of Mathematics to Social Science, Demy 8vo. 7s. 62. 
EDUCATIONAL CODE OF THE PRUSSIAN NATION, IN ITS PRESENT Form. 
In accordance with the Decisions of the Common Provincial Law, and with 

those of Recent Legislation, Crown 8vo, 2s. 6d, 

EpucaTion Liprary. Edited by Puitip Macnus :— 

An INTRODUCTION TO THE History oF EDUCATIONAL THEORIES. 
By Oscak BRowniNnG, M.A. Second Edition. 35, 6a. 

OLp Greek Epucation. By the Rev, Prof. Mauarry, M.A. Second 
Edition. 3s. 67. 

SCHOOL MANAGEMENT ; including a General View of the Work of 


Education, Organization, and Discipline. By JosEpH LANDON. Third 
Edition. Crown 8vo, 65. 


ELSDALE (Henry)—Stupies in TENNyson’s IDyLis. Crown 8vo. 55. 

ELYOT (Sir Thomas)—TueE BoKE NAMED THE GOVERNOUR. Edited 
from the First Edition of 1531 by HENRY HERBERT STEPHEN Crort, M.A., 
Barrister-at-Law. 2 vols. Fep. 4to. 50s. 

EMERSON'’S (Ralph Waldo) Lirx. By OLIveR WENDELL HoiMes. 
[English Copyright Edition.] With Portrait. Crown 8vo, 65. 

ENOCH, THE PROPHET. The Book of. Archbishop Laurence’s Translation. 
With an Introduction by the Author of the ‘Evolution of Christianity.’ 
Crown 8vo, 55. 


ERANUS. A CoLteEcTION oF EXERCISES IN THE ALCAIC AND SAPPHIC 
Metres, Edited by F. W. Cornisu, Assistant Master at Eton. Second 
Edition. Crown 8vo. 2s. 

EVANS (Mark)—-Tue Story or our Fatuer’s Love, told to Children. 
Sixth and Cheaper Edition. With Four Illustrations. Fep. 8vo. 1s. 6d. 


‘FAN KWAE’ at CANTON BEFORE TrEATY Days, 1825-1844. By 
AN Op Resipent. With Frontispiece. Crown 8vo. 5s. 

FETS ( Jacob)—SHAKSPERE AND MontaicNe ; An Endeavour to Explain 
the Tendency of Hamlet from Allusions in Contemporary Works. Crown 
8vo. 55. 

FLECKER (Rev. Eliezer\—ScripTURE ONOMATOLOGY. Being Critical 
Notes on the Septuagint and other versions, Second Edition. Crown 8vo. 
35. 6, 
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LORE DICE (W. H.)}—A Montu amonc THE Merge IRisH, Small 

crown 8vo, 5s. 

FO dard (Rev, ZT. W.)—Tue Divine Lecation or Carist. Crown 
VO. 75 

Frank Lewarp. Edited by CHARLES BAMPTON. Crown 8vo. 75. 6d. 


FULLER (Rev. Morris)—Tue Lorv’s Day; or, Christian Sunday. Its 
Unity, History, Philosophy, and Perpetual Obligation. Sermons, Demy 8vo., 
10s, 62. 


os. 6d, 

GARDINER (Samul R.) and J, BASS MULLINGER, M.A— 
INTRODUCTION TO THE STUDY OF ENGLISH History, Second Edition, 
Large crown 8vo, 9s. 

GARDNER (Dorsey) — Quatre Bras, Licny, anD WATERLOO. A 
Narrative of the Campaign in Belgium, 181g. With Maps and Plans, Demy 
8vo. 16s, 

GENESIS IN ADVANCE OF PRESENT SciENcE. A Critical Investigation of 
Chapters I. to IX. By a Septuagenarian Beneficed Presbyter. Demy 8vo. 
105. 6d, 

GENNA (£.)—IRRESPONSIBLE PHILANTHROPISTS. Being some Chap- 
ters on the Employment of Gentlewomen, Small crown 8vo. 2s. 6d. 

GEORGE (Henry)—Procress AND Poverty: an Inquiry into the 
Causes of Industrial Depressions, and of Increase of Want with Increase of 
Wealth, The Remedy. Fifth Library Edition. Post 8vo. 7s. 6d, Cabinet 
Edition, crown 8vo. 2s. 6d. 

*.* Also a Cheap Edition, limp cloth, 1s. 6a.; paper covers, Is, 
SociaL ProsLEMs. Crown 8vo. 5s. 
** Also a Cheap Edition, paper covers, Is. 

GIBSON (James Y.)—Journry To Parnassus. Composed by Micurn 
DE CERVANTES SAAVEDRA. Spanish Text, with Translation into English 
Tercets, Preface, and Illustrative Notes by. Crown 8vo. 12s, 


GLOSSARY OF TERMS AND PuraseEs. Edited by the Rev. H. Percy Smiru 
and others, Medium 8vo. 12s, 

GLOVER (F.) M.A.—Exempta Latina. A First Construing Book, with 
Short Notes, Lexicon, and an Introduction to the Analysis of Sentences. Second 
Edition. Fep. 8vo. 2s. 

GOLDSMID (Sir Francis Henry) Bart, Q.C., M.P.—MeEmoir or, 
Second Edition, revised. Crown 8vo. 6s. 

GOODENOUGEH (Commodore J. G.\—MEmorr oF, with Extracts from 
his Letters and Journals, Edited by his Widow. With Steel Engraved 
Portrait. Third Edition, Crown 8vo. 5s. 

GOSSE (£dmund\—Stupies 1X THE LITERATURE OF NORTHERN 
Europe, New Edition. Large post 8vo. 6s. 

SEVENTEENTH CENTURY Stupizs. A Contribution to the History of 
English Poetry. Demy 8vo, 10s. 6d. 

GOULD (Rw. S. Baring) M.A.—GRMANY, PRESENT AND Past. New 
and Cheaper Edition. Large crown 8vo. 75. 6d. 

GOWAN (Major Walter E.)— A. Ivanorr’s Russian GRAMMAR. 
(16th Edition), Translated, enlarged, and arranged for use of Students of the 
Russian Language. Demy 8vo. 6s. 
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GOWER (Lord Ronald)—My Reminiscences. Cheap Edition, with 


Portrait, Large crown 8vo. 75. 6d, 


GRAHAM ( William) M.A,—THE CREED oF SCIENCE, Religious, Moral, 


and Social. Second Edition, revised. Crown 8vo. 65. 


GREY ee) Sunny SWITZERLAND, <A Tale of Six Weeks. 


Small crown 8vo. 5s. 


GRIFFITH (Thomas) A.M—TxHe GosPeL or THE Divine LIFE: a 
Study of the Fourth Evangelist. Demy 8vo. 145. 


GRIMLEY (Rev. H. N.) M.A.—TREMADOC SERMONS, CHIEFLY ON THE 
SPIRITUAL Boby, THE UNSEEN WORLD, AND THE DIVINE HUMANITY. 
Fourth Edition. Crown 8vo, 6s, 


G. S. B.—A Strupy oF THE PROLOGUE AND EPILOGUE IN ENGLISH 
LITERATURE, from Shakespeare to Dryden, Crown 8vo. 5s. 


GUSTAFSON (Axel)—Tue Founpation or Deatu. A Study of the 
Drink Question. Third Edition, Crown 8vo. 55. 


HAECKEL (Prof. Ernst)—Tur History or Creation. Translation 
revised by Professor E. RAY LANKESTER, M.A., F.R.S. With Coloured Plates 
and Genealogical Trees of the various groups of both plants and animals, 
2vols, Third Edition, Post 8vo. 325. 


Tue History OF THE EvoLuTION oF Man. With numerous IIlustra- 
tions. 2 vols, Post 8vo. 32s. 


A Vistr To Ceyton. Post 8vo. 75, 6d. 


FREEDOM IN SCIENCE AND TEACHING. With a Prefatory Note by 
T. H, Huxzey, F.R.S, Crown 8vo. 5s. 


Hatr-Crown SERIES :— 
A Lost Love. By Anna C. Ociz (Ashford Owen). 
SISTER Dora: a Biography. By MARGARET LONSDALE. 


TRUE Worps FoR Brave MeN: a Book for Soldiers and Sailors. 
By the late CHARLES KINGSLEY. 


Notes or TRAVEL: being Extracts from the Journals of Count von 
MOLTKE, 


ENGLISH Sonnets. Collected and Arranged by J. DENNIs. 
Lonpon Lyrics. By F. Locker. 
Home Soncs ror Quiet Hours. By the Rev. Canon R. H. Baynes, 
HARRIS ( William)—Tue History oF THE Rapicar Party 1n Par.ia- 
MENT. Demy 8vo. 15s. 
HARROP (Robert)—BouincBroxe. A Political Study and Criticism. 
Demy 8vo. 145, 


HART (kev. J. W. T.)—-AvrosiocRaPuy or Jupas Iscarior. A Char- 
acter-Study. Crown 8vo. 35. 6d. 


HAWEIS (Rev. H. R.) M.A.—Current Coin. Materialism—The 
Devil —- Crime — Drunkenness — Pauperism — Emotion — Recreation — The 
Sabbath, Fifth Edition. Crown 8vo. 5s. 


ARROWS IN THE AiR. Fifth Edition. Crown 8vo. 55. 

SPEECH IN Season, Fifth Edition. Crown 8vo. 5s, 

THOUGHTS FOR THE Timzs. Thirteenth Edition. Crown 8vo. 5s. 
UNSECTARIAN Famity Prayers. New Edition. Fep, 8vo. 1s. 6d, 
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HAWKINS (Edwards Comerford)—Spirit and Form, Sermons 
: preached in the Parish Church of Leatherhead. Crown 8vo. 6s. 


HAWTHORNE (Nathaniel)—Worxs, Complete in 12 vols. Large 
post 8vo. each vol. 75, 6d. 
Vou. I. Twice-ToLp TALEs, 
II. MossEs FROM AN OLD MANsr. 
Il]. THE Housk OF THE SEVEN GABLES, and THE SNow IMAGE. 
IV. THE WONDER Book, TANGLEWOOD TALES, and GRANDFATHER’S CHAIR. 
V. THE SCARLET LETTER, and THE BLITHEDALE ROMANCE, 
VI, THE MARBLE FAUN. (Transformation.) 
VII. & VIII. Our O_p Home, and ENGLIsH Nore-Books., 
IX. AMERICAN Nots-Books, 
X. FRENCH AND ITALIAN NOTE-BOOKS, 
XI. SErtimius FeLTon, THe DoLitiveR ROMANCE, FANSHAWE, and, 
in an appendix, Tux ANCESTRAL FOOTSTEP, 
XII. TALES AND ESSAYS, AND OTHER PAPERS, WITH A BIOGRAPHICAL 
SKETCH OF ITAWTHORNE, 


HAYES (A, A.) Jun.—NeEw COLORADO AND THE SanTA FE TRAIL. 
With Map and 60 Illustrations, Square 8vo. gs. 


HENNESSY (Sir John Pope)—Ra.EGH IN IRELAND, WITH HIS LETTERS 
ON IRISH AFFAIRS AND SOME CONTEMPORARY DocuMENTS, Large crown 
8vo. printed on hand-made paper, parchment, Ios. 6d. 


HENR Y (Philig)—Diaries AND Letters, Edited by MattHEw HENRY 
Ler, M.A. Large crown 8vo. 75, 6d. 


HIDE (Alvert)—TuHE AcE To ComE, Small crown 8vo. 25. 64. 


HIME (Major H, W. L.) R.A.—WacneERisM : a Protest. Crown 8vo. 
as. Od, 


HINTON ( /.)—TueE Mystery or Parn. New Edition. Fcp. 8vo. 15. 


Lire AND Letrers. With an Introduction by Sir W. W. GuLt, 
Bart., and Portrait engraved on Steel by C. H. JeEns, Fifth Edition. 
Crown 8vo. 85. 6d, 

PHILOSOPHY AND RELIGION. Selections from the MSS. of the late 
JaMEs HINTON, Edited by Caroline IIappoN, Second Edition, Crown. 
8vo. 55. 


THE Law BREAKER AND THE CoMING oF THE Law. Edited by 
MARGARET HINTON. Crown 8vo. 6s, 
Hopson or Hopson’s Horse; or, Twelve Years of a Soldier's Life 
in India, Being Extracts from the Letters of the late Major W. S. R. Hodson, . 
With a vindication from the attack of Mr. Bosworth Smith. Edited by his 
brother, G. H. Hopson, M.A. Fourth Edition, Large crown 8vo. 5s. 
HOLTHAM (£. G.)—Eicur Years 1n Japan, 1873-1881. Work, 
Travel, and Recreation, With 3 Maps, Large crown 8vo. 9s. 
Homo.Locy or Economic Justice: An Essay by: an East Inpia 
MERCHANT, Small crown 8vo, 5s. 
HOOPER (Mary)—Li1TLe Dinners: How To SERVE THEM WITH: 
ELEGANCE AND Economy. Eighteenth Edition, Crown 8vo. 25. 6¢, 
Cookery FOR InvaLips, Persons or DELIcaTE DIGESTION, AND: 
CHILDREN. Fourth Edition, Crown 8vo. 25. 6d, 
Every-Day Meats. Being Economical and Wholesome Recipes- 
for Breakfast, Luncheon, and Supper. Sixth Edition, Crown 8vo, 2s, 6¢, 
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HOPKINS (Ellice\—-Work amoncst Workinc Men, Fifth Edition. 
Crown 8vo. 35. 6d, 


AOSPITALIER (E.)\—THE Mopern Applications OF ELECTRICITY. 
Translated and Enlarged by JuLius Mayer, Ph.D, 2 vols. Second Edition, 
revised, with many additions and numerous Illustrations. Demy 8vo. 12s. 6d. 
each volume. 

Vou. I.—Electric Generators, Electric Light. 
II,—Telephone : Various Applications ; Electrical Transmission of Energy. 


HovseHotp Reapincs on Propuecy. By A Layman. Small crown 
8vo. 35, 6d, 


HUGHES (Henry)—Tue REDEMPTION OF THE WorLD. Crown 8vo. 
35, 6d, 


HUNTINGFORD (Rev. E.) D.CZ.—Tue Apocatypse. With a 
Commentary and Introductory Essay. Demy 8vo. 9s. 


HUTCHINSON (H.)—Tuoucut Symsorism anD GRaMMATIC ILLU- 
SIONS : Being a Treatise on the Nature, Purpose, and Material of Speech, 
Crown 8vo. 55. 


HUTTON (Rev. Charles F.\—Unconscious TESTIMONY ; OR, THE SILENT 
WITNESS OF THE HEBREW TO THE TRUTH OF THE HISTORICAL SCRI?- 
TURES, Crown 8vo, 25. 6d, 


MIYNDMAN (H. M.)}—TuE Historican Basis oF SOCIALISM IN 


ENGLAND. Large crown 8vo. 8s. 6d, 


IM THURN (Everard F)—Amonc THE InpIANs oF Guiana. Being 
Sketches, chiefly Anthropologic, from the Interior of British Guiana, With 
53 Ulustrations anda Map. Demy 8vo. 18s. 


JACCOUD (Prof. S.\—THE CuraBILITY AND TREATMENT OF PULMO- 
NARY PuTuisis, Translated and Edited by MontaGu Lussock, M.D. 
Demy 8vo. 155. 


Jaunt 1n A JuNK: A Ten Days’ Cruise in Indian Seas, Large crown 
8vo. 75. 6d, 


JENKINS (£.) and RAYMOND (/.)\—Tue Arcuitect’s LEGAL 
HANpDBOOK, Third Edition, Revised. Crown 8vo. 6s. 


JENNINGS (Mrs. Vaughan)— Rane : Her Life and Letters. Large 
post 8vo, 75, 6d. ; 


JERVIS (Rev. W. Henley)—Tue Gatuican CHURCH AND THE ReEvo- 
LUTION. A Sequel to the History of the Church of France, from the Con- 
cordat of Bologna to the Revolution. Demy 8vo. 185. 


JOEL (L.)—A Consut’s Manuva, aND SHIPOWNER’S AND SHIPMASTER’S 
PRACTICAL GUIDE IN THEIR TRANSACTIONS ABROAD. With Definitions of 
Nautical, Mercantile, and Legal Terms; a Glossary of Mercantile Terms in 
English, French, German, Italian, and Spanish ; Tables of the Money, Weights, 
and Measures of the Principal Commercial Nations and their Equivalents in 
British Standards ; and Forms of Consular and Notarial Acts. Demy 8vo, 125, 


JOHNSTONE (C.F) M.A.—Historicat Asstracts: being Outlines 
of a History of some of the less known States of Europe. Crown 8vo, 
7s e 
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JOLLY (William) FRS.E.—Joun Duncan, Scotch Weaver and 
Botanist. With Sketches of his Friends and Notices of his Times. With 
Portrait. Second Edition, Large crown 8vo, 9s. 


JONES (C. A.\—THE Forzicn Freaxs oF Five Frienvs. With 30 


Illustrations. Crown 8vo. 6s. 


JOYCE (P. W.) LL.D. &¢.—O tp Czrtic Romances. Translated from 
the Gaelic. Crown 8vo. 7s. 6d. 


KAUFMANN (Rev. M.) B.A.—Sociauism : its Nature, its Dangers, and: 
its Remedies considered. Crown 8vo. 7s. 6d, 


Uropias ; or, Schemes of Social Improvement, from Sir Thomas More 
to Karl Marx, Crown 8vo, 5s. 


KAY (David)—Epucation AND Epucators, Crown 8vo. 75. 64. 


KAY (/oseph)—FReE TRADE IN Land, Edited by his Widow. With: 
Preface by the Right Hon, JoHN Bricut, M.P, Seventh Edition, Crown 
8vo, fs, 

KEMPIS (Thomas 4\—Of THE Imitation oF Curist. Parchment 
Library Edition, parchment or cloth, 6s.; vellum, 75. 6¢. The Red Line 
Edition, fcp. 8vo. red edges, 2s, 6¢. The Cabinet Edition, small 8vo. 


cloth limp, 1s.; or cloth boards, red edges, 1s, 6¢, The Miniature Edition, 
32mo. red edges, Is, 


*,* All the above Editions may be had in various extra bindings. 


KENT (C.)—Corona CaTHoLicA ad PETRI SUCCESSORIS PEDES 
OsLtaTA. Der SumMI Ponriricis Leonis XIII. ASSUMPTIONE EPIGRAMMA, 
In Quinquaginta Linguis. Fcp. 4to. 15s. 

KETTLEWELL (kev. S.) M.A.—THomas A KEMPIS AND THE 


BROTHERS OF CoMMON LiFrg. 2 vols, With Frontispieces. Demy 8vo. 


305, 
*,* Also an Abridged Edition in 1 vol. With Portrait. Crown 8vo. 7s, 6d. 


KIDD (Joseph) M.D.—Tue Laws or THERAPEUTICS ; or, the Science 
and Art of Medicine. Second Edition. Crown 8vo. 6s. 


KINGSFORD (Anna) M.D.—Tue Perrect Way 1n Diet. A Treatise 
advocating a Return to the Natural and Ancient Food of Race. Small crown. 
8vo. 25. 

KINGSLEY (Charles) M.A.—LETTERS AND MEMORIES OF HIS LIFE. 


Edited by his WIFE. With Two Steel Engraved Portraits and Vignettes, 
Fifteenth Cabinet Edition, in 2 vols. Crown 8vo, 12:, 


** Also a People’s Edition in 1 vol. With Portrait. Crown 8vo, 6s. 
Aut Saints’ Day, and other Sermons. Edited by the Rev. W. 
HARRISON. Third Edition. Crown 8vo. 75, 6d. 
TRUE Worps FOR BRAvE MeN. A Book for Soldiers’ and Sailors’ 
Libraries, Eleventh Edition. Crown 8vo. 2s. 6d, 
KNOX (Alexander A.)—THe New PLaycrounpD; or, Wanderings in 
Algeria, New and Cheaper Edition. Large crown 8vo, 6s. 
LANDON ( Joseph\—Scuool MANAGEMENT ; including a General View 


of the Work of Education, Organisation, and Discipline. Third Edition. 
Crown 8yo. 6s, 
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LAURIE (S. S.\—Tue Tratnine or Teacuers, and other Educational 
Papers, Crown 8yo. 75. 6d. 


LEE (Rev. F. G.) D.C.L.—THe OTHER Wortp; or, Glimpses of the 
Supernatural, 2 vols, A New Edition. Crown 8vo. 15s. 

‘(LETTERS FROM AN UNKNOWN FRieND. By the Author of ‘Charles 
Lowder.’ With a Preface by the Rev. W. H. Cleaver. Fep. 8vo. 15. 

LETTERS FROM A YouNG EMIGRANT IN Manirospa. Second Edition. 
Small crown 8vo. 35. 6d. 


LE WARD (Frank)—Edited by Cuas. Bampton. Crown 8vo. 7s. 6d. 


LEWIS (Edward Dillon\—-A Drarr CopE or CriminaL Law AND 
PROCEDURE. Demy 8vo, 215, 


LILLIE (Arthur) M.R.ASs—THE Poputar Lire or Buppya. Contain- 
ing an Answer to the Hibbert Lectures of 1881. With Illustrations, Crown 
vo. 65, 


LLOYD ( Walier)—Tue Hore oF THE Wortp: An Essay on Universal 


Redemption. Crown 8vo. 5s. 


LONSDALE (Margaret)—SistER Dora: a Biography. With Portrait. 
Cheap Edition. Crown 8vo. 2s. 6d, 

LOUNSBUR Y (Thomas R.)—JAMES FENtMoRE Cooper. With Portrait. 
Crown 8vo. 55. 


LOWDER (Charles)—A Biocrapuy. By the Author of ‘St. Teresa.’ 
New and Cheaper Edition. Crown 8vo, With Portrait. 35. 6d. 


LUCKES (Eva C. E.)—lecrures on GENERAL NursINc, delivered 
10 the Probationers of the London Hospital Training School for Nurses. 
Crown 8vo. 25. Od. 


LYALL (William Rowe) D.D.—PROPEDEIA PROPHEtICA ; or, The Use 
and Design of the Old Testament Examined. New Edition, with Notices by 
GrorGE C. Pearson, M.A., Hon. Canon of Canterbury. Demy 8vo. 


LYTTON (Edward Bulwer, Lord)—\Larr, LETTERS, anp LITERARY 
Remains, By his Son the Fart oF Lyrron. With Portraits, Illustrations, 
and Facsimiles. Demy 8vo. cloth. Vols. I. and II. 32s, 


MACAULAY (G. C.)\—Francis Beaumont : A Critical Study. Crown 
8vo. 55. 
MACCALLUM (M. W.)—Srvupirs in Low German ann Hicu 


GERMAN LITERATURE. Crown 8vo. 6s, 


MACHIAVELLI (Niteclo)—-His Lire anp Times. By Prof. VILLaRt. 
Translated by LinDA VILLARI. 4 vols. Large post 8vo. 485. 
DISCOURSES ON THE First DecabDeE oF Titus Livivus. Translated from 
the Italian by NinIAN HILL THOMSON, M.A. Large crown 8vo. 12s. 
Tue Prince. Translated from the Italian by N. H. T, Small crown 
8vo. printed on hand-made paper, bevelled boards, 6s. 


MACKENZIE (Alexander)\—How Inpia 1s Governep, Being an 


Account of England’s work in India. Small crown 8vo, 25, 


MACNAUGHT (Rev. John)—Cana Domini: An Essay on the Lord's 
Supper, its Primitive Institution, Apostolic Uses, and Subsequent History. 
Demy 8vo, 145. 
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MACWALTER (Re. G. S.)—Lire or ANTONIO RosMInt SERBATI 
(Founder of the Institute of Charity). 2 vols, Demy 8vo. 
[Vol. I. now ready, 12s. 


MAGNUS (Mrs.\—AsouT THE JEws sINce Biste Times. From the 
Babylonian Exile till the English Exodus. Small crown 8vo. 6s, 


MAIR (R. S.) M.D., F-R.CS.E.—TxHE MEpIcAL GUIDE ror ANGLO- 


INDIANS, Being a Compendium of Advice to Europeans in India, relating 
to the Preservation and Regulation of Health. With a Supplement on the 
Management of Children in India. Second Edition. Crown 8vo. 35, 6d. 


MALDEN (Henry Elliot)—Vienna, 1683. The History and Conse- 
quences of the Defeat of the Turks before Vienna, September 12, 1683, by 
John Sobieski, King of Poland, and Charles Leopold, Duke of Lorraine. 
Crown 8vo. 4s. 62, 


Many Vorces.—A Volume of Extracts frm the Religious Writers of 


Christendom, from the First to the Sixteenth Century. With Biographical 
Sketches, Crown 8vo. cloth extra, red edges, 6s, 


MARKHAM (Capt. Albert Hastings) R.N—Tue GREAT FROZEN SEA: 
a Personal Narrative of the Voyage of the A/ert during the Arctic Expedition 
of 1875-6. With Six Full-page Illustrations, Two Maps, and Twenty-seven 
Woodcuts. Sixth and Cheaper Edition. Crown 8vo. 6s. 

MARRIAGE AND MATERNITY; or, Scripture Wives and Mothers. Small 
crown 8vo. 4s. 62. 

MARTINEAU (Gertrude)—OvtitxnE Lessons oN Morats. Small 


crown 8vo, 35, 6d. 


MAUDSLEY (H.) M.D.—Bopy and Witt. Being an Essay Concerning 
Will, in its Metaphysical, Physiological, and Pathological Aspects, 8vo. 125. 


MtGRATH (Terence)—PictuRES FROM IRELAND. New and Cheaper 


Edition, Crown 8vo. 2s. 


MEREDITH (M. A.)—THEOTOKOS, THE EXAMPLE FOR ‘WoMAN. 
Dedicated, by permission, to Lady AGNES Woop. Revised by the Venerable 
Archdeacon DENISON, 32mo., Is. 6d. 


MILLER (£dward)—Tue History and Doctrines oF IRVINGISM ; 
or, the so-called Catholic and Apostolic Church. 2 vols, Large post 8vo, 255. 


THe CHURCH IN RELATION TO THE STATE, Large crown 8vo. 
"s. 6d. 


MINCHIN (J. G.)—Buucaria SINCE THE War: Notes of a Tour in the 
Autumn of 1879. Small crown 8vo. 35. 6¢. 


MITCHELL (Lucy M.j—A History or ANciENT ScuLPrure. With 
numerous Illustrations, including six Plates in Phototype. Super royal, 42s. 
SELECTIONS FROM ANCIENT SCULPTURE. Being a Portfolio contain- 
ing Reproductions in Phototype of 36 Masterpieces of Ancient Art, to illus- 
trate Mrs, MrtcHELu’s ‘ History of Ancient Sculpture.’ 18s, 


MITFORD (Bertram)—Turoucu THE Zutu Country. Its Battlefields 
and its People. With five Illustrations. Demy 8vo. 145. 


MOCKLER (£.)—A GRAMMAR OF THE BALOOCHEE LANGUAGE, as it is 
spoken in Makran (Ancient Gedrosia), in the Persia-Arabic and Roman 
characters, Fep. 8vo, 5s. 
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MOLESWORTH (W. Nassau}—History oF THE CuHurcu or Enc- 


LAND FROM 1660, Large crown 8vo, 7s. 6d. 


MORELL (f. R.\—Eveup Simpiiriep in Metuop anp Lancvacs. 
Being a Manual of Geometry. Compiled from the most important French 
Works, approved by the University of Paris and the Minister of Public 
Instruction, Fep. 8vo. 25. 6d, 


MORRIS (George)—Tue Duatity or att Divine TruTH IN OUR 


Lorp Jesus Curist: For Gop’s SELF-MANIFESTATION IN THE IMPAR- 
TATION OF THE DIVINE NATURE TO MAN. Large Crown 8vo. 75. 6d. 


MORSE (£. S.) Ph.D.—Frrst Book or ZooLocy.. With numerous 
Illustrations. New and Cheaper Edition. Crown 8vo. 2s. 6d, 


MULL (Matthias)\—Parapisz Lost. By JoHN Mitton. Books I-VI. 
The Mutilations of the Text Emended, the Punctuation Revised, and all Col 
lectively Presented, with Notes and Preface; also a Short Essay on the 
Intellectual Value of Milton’s Works, &c. Demy 8vo. 6s. 


MURPHY (j. N.)\—Tue Cuair or Prrer ; or, the Papacy Considered 
in its Institution, Development, and Organization, and in the Benefits which for 
over Eighteen Centuries it has conferred on Mankind. Demy 8vo, 18s. 


NELSON (/. H.) M.A—A Prospectus OF THE SCIENTIFIC STUDY OF 
THE Hinpd Law. Demy 8vo. gs. 


NEWMAN (Cardinal)—CHARACTERISTICS FROM THE WRITINGS OF. 
Being Selections from his various Works. Arranged with the Author’s 
personal Approval. Sixth Edition, With Portrait Crown 8vo. 6s. 

*,* A Portrait of Cardinal Newman, mounted for framing, can be had, 2s. 6d. 


NEWMAN (Francis William)—Essays on Diet. Small crown 8vo. 25. 
as 


New TRUTH AND THE OLD FaitH: ARE THEY INCOMPATIBLE? By 
a Scientific Layman, Demy 8vo. 10s. 6d, 


New WERTHER. By Loxi. Small crown 8vo. 25, 62. 


NICHOLSON (Edward Byron\—TuHe GOSPEL ACCORDING TO THE 
HEBREWS, Its Fragments Translated and Annotated with a Critical Analysis of 
the External and Internal Evidence relating to it. Demy 8vo. 9s. 6d. 

A New COMMENTARY ON THE GOSPEL ACCORDING TO MATTHEW. 
Demy 8vo. 12s, 


NICOLS (Arthur) F.G.S., #.R.G.S.—CHAPTERS FROM THE PHYSICAL 
HISTORY OF THE EARTH: an Introduction to Geology and Palxontology 
With numerous Illustrations, Crown 8vo, 59. 


NOPS (Marianne)—Cuass Lessons on Eucuip, Part I. containing the 
First Two Books of the Elements, Crown 8vo. 2s. 6a, 


Nuces: EXERCISES ON THE SYNTAX OF THE PuBiic SCHOOL LATIN PRIMER. 
New Edition in Three Parts. Crown 8vo. each 1s. 
*,* The Three Parts can also be had bound together in cloth, 3s. 


OATES (Frank) F.R.G.S—MAatase.e LAND AND THE Victoria FALLS. 
A Naturalist’s Wanderings in the Interior of South Africa, Edited by C. G. 
OatEs, B.A, With numerous Illustrations and 4 Maps. Demy 8vo, 215. 


OGLE {W.) M.D., F.R.C.P.—ARISTOTLE ON THE Parts oF ANIMALS. 
Teonelated. with Introduction and Notes, Royal 8vo. 125, 6a 
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O'HAGAN (Lord) K.P. OCCASIONAL Papers AND ADDRESSES, Large 


’ crown 8vo. 75. 6d, 


OKEN (Lorenz) Life of —By ALExaNDER Ecker. With Explanatory 


Notes, Selections from Oken’s Correspondence, and Portrait of the Professor. 
From the German by ALFRED TULK, Crown 8vo. 6s. 


OMEARA sete ie areca OzanaM, Professor of the Sorbonne: 
his Life and Work, Second Edition. Crown 8vo. 75, 6d, 
HENRI PERREYVE AND HIS COUNSELS TO THE Sick. Small crown 
8vo. 5s. 
OSBORNE (Rev. W. A.\—TueE REvIsED VERSION OF THE NEW TESTA- 


MENT. A Critical Commentary, with Notes upon the Text. Crown 8vo, 55. 


OTTLE Y (Henry Bickersteth)—Tut Great Diremma: Christ His own 
Witness or His own Accuser, Six Lectuses. Secoud Edition. Crown 8vo. 
35. 6d. 


Our Pustic ScHoots—EtTon, Harrow, WINCHESTER, RuGBy, WEST- 
MINSTER, MARLBOROUGH, THE CHARTERHOUSE. Crown 8vo. 65, 
OWEN (Ff. M.)—Joun Keats: a Study. Crown 8vo. 6s. 
ACROSS THE HILis. Small crown 8vo. 1s. 62. 


OWEN (Rev. Robert) B.D.—SANCTORALE CaTHOLICUM; or, Book of 
Saints. With Notes, Critical, Exegetical, and Historical, Demy 8vo. 18s. 


OXENHAM (Rev. F. Nutcombe)—Wuat 18 THE TRUTH AS TO EveR- 


LASTING PUNISHMENT? Part IJ. Being an Historical Enquiry into the 
Witness and Weight of certain Anti-Origenist Counciis. Crown 8vo, 25. 6d. 


OXONTENSIS—-RoMANISM, PROTESTANTISM, ANGLICANISM. Being a 
Layman’s View of some Questions of the Day. Together with Remarks on 
Dr, Littledale’s ‘Plain Reasons against Joining the Church of Rome.’ Small 
crown 8vo. 35, 6d. 


PALMER (the late William)—NotTEs OF A VISIT TO Russia IN 1840-41. 
Selected and arranged by JOHN H. CARDINAL NEWMAN, With Portrait. Crown 
8vo. 8s. 6u. 


EARLY CHRISTIAN SYMBOLISM. A series of Compositions from Fresco- 
Paintings, Glasses, and Sculptured Sarcophagi. Edited by the Rev, Provost 
NorTHCOTE, I).D., and the Rev. CANON BRownLow, M.A, With Coloured 
Plates, folio, 42s, ; or with plain plates, folio, 25s. 


PARCHMENT Liprary. Choicely printed on hand-made paper, limp parch- 
ment antique or cloth, 6s. ; vellum, 7s. 6d. each volume. 


SELECTIONS FROM THE PROSE WRITINGS OF JONATHAN SwiFt. With 
a Preface and Notes by STANLEY LANE-POOLE, and Portrait. 


ENGLISH SACRED LyRICs. 
Sir JosHuA Reynoips’ Discourses. Edited by Epmunp GosseE. 


SELECTIONS FROM MILron’s Prose Writincs. Edited by Ernest 
MYERS. 


THE Book or Psats. Translated by the Rev. T. K. CHeyne, M.A. 


THE Vicar oF WaKEFIFLD. With Preface and Notes by Austin 
Dosson. 


ENGLISH Comic Dramatists. Edited by OswALD CRAWFURD. 


ENGLISH LYRICS, 
B 
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PaRCHMENT Liprary—continued, 


THe Sonnets oF JoHN Mitton, Edited’ by Marx Parrison, 
With Portrait after Vertue. 


Frencuy Lyrics, Selected and Annotated by GrorcE SaInTSBURY, 
With miniature Frontispiece, designed and etched by H. G. Glindoni. 

Fastes by Mr. Joun Gay. With Memoir by Austin Dossoy, 
and an etched Portrait from an unfinished Oil-sketch by Sir Godfrey Kneller, 

SELECT LETTERS OF PERcy ByssHE SHELLEY. Edited, with an Intro- 
tion, by RICHARD GARNETT, 


THE CHRISTIAN YEAR; Thoughts in Verse for the Sundays and 
Holy Days throughout the Year. With etched Portrait of the Rev. J. Keble, 
after the Drawing by G. Richmond, R.A. 


SHAKSPERE’S Works. Complete in Twelve Volumes. 
EIGHTEENTH CeENTuRY Essays. Selected and Edited by Austin 
Dosson. With a Miniature Frontispiece by R. Caldecott, 


Q. Horatr Fiaccr Opera. Edited by F. A. Cornisu, Assistant 
Master at Eton, With a Frontispiece after a design by L, ALMA TADEMA. 
Etched by LEOPOLD LOWENSTAM. 


EpcaR ALLAN Por’s Poems. With an Essay on his Poetry by 
ANDREW LANG, and a Frontispiece by Linley Sambourne. ; 

SHAKSPERE’S SoNNETS. Edited by Epwarp Dowprn. With a 
Frontispiece etched by Leopold Lowenstam, after the Death Mask, 

ENGLISH Opes. Selected by Epmunp Gossz. With Frontis- 
piece on India paper by Hamo Thornycroft, A.R.A. 


Or THE ImrTaTION oF Curist. By THomMas A Kempis. A revised 
Translation, With Frontispiece on India paper, from a Design by W. B. 
Richmond. 


Poems: Selected from Percy ByssHE SHELLEY. Dedicated to Lady 
Shelley. With Preface by RICHARD GARNET and a Miniature Frontispiece 
*,* The above Volumes may also be had in a variety of leather bindings, 


PARSLOE (Joseph) — Our Rattways. Sketches, Historical and 
Descriptive. With Practical Information as to Fares and Rates, &c., and a 
Chapter on Railway Reform, Crown 8vo. 6s. 


PASCAL (Blaise)\—Tut Tuoveuts or, Translated from the Text of 
AUGUSTE MOLINIER by C. KEGAN PAUL. Large crown 8vo. with Frontispiece, 
printed on hand-made paper, parchment antique, or cloth, 12s. ; vellum, 15s. 


PAUL (C. Kegan)—BiocRaPuicaL SKETCHES. Printed on hand-made 
paper, bound in buckram. Second Edition. Crown 8vo. 75. 6d, 


PAUL (Alexander)—SHort PaRLiaMENTS. A History of the National 


Demand for Frequent General Elections, Small crown 8vo. 35, 6d, 


PEARSON (Rev. S.)\—Wexx-pay Livinc. A Book for Young Men 


and Women. Second Edition. Crown 8vo. 5s. 


PESCHEL (Dr. Oscar)—Tue Races or MAN AND THEIR GEOGRAPHICAL 
DISTRIBUTION. Second Edition, large crown 8vo. 9s. 


PETERS (Ff. H.)—Tue NicoMacHEan Etuics or ARISTOTLE. Trans- 
lated by. Crown 8vo. 6s. 


PHIPSON (£.\—THE ANIMAL LorE OF SHAKSPEARE'S Time. Including 
Quadrupeds, Birds, Reptiles, Fish, and Insects. Large post 8vo. 9s. 
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PIDGEON (D.)—An Encineer's ‘Hoiipay ; or, Notes of:a Round: 
Trip from Long, 0° to 0°, New and Cheaper Edition. Large crown 8vo. 75. 6d. 


OLD WorLp QuzEsTIONS AND New Worip Answers, Large crown 
8vo. 75. 6d, 


PLain THOUGHTS FoR Men. Eight Lectures delivered at the Foresters’ 
Hall, Clerkenwell, during the London Mission, 1884. Crown 8vo. 1s, 6d. ; 
paper covers, Is. 


POE (Edgar Allan\—Works or. With an Introduction and a Memoir 
by RICHARD HENRY STODDARD, In 6 vols, with Frontispieces and Vignettes, 
Large crown 8vo. 6s, each vol. 


POPE | J. Buckingham)—RaiLway Rates anp RapicaL Ruig. Trade 


Questions as Election Tests. Crown 8vo. 2s. 6d. 


PRICE (Prof. Bonamy)—CHAPTERS ON PRACTICAL PoLitTicaL Economy. 
Being the Substance of Lectures delivered before the University of Oxford, 
‘ New and Cheaper Edition, Large post 8vo. 5s. 


PuLpir COMMENTARY (THE). Old Testament Series. Edited by the Rev. 
J. S. EXELL and the Rev, Canon H, D, M. SPENCE. 


Genesis, By Rev. T. WuireLaw, M.A. With Homilies by the Very 
Rev, J. F. Montcomery, D.D., Rev. Prof.R. A. Reprorp, M.A., LL.B., 
Rev. F. HAstInGs, Rev. W. RoBEerTS, M.A.; an Introduction to the Study 
of the Old Testament by the Venerable Archdeacon FARRAR, D.D., F.R.S. ; 
and Introductions to the Pentateuch by the Right Rev. H. CoTTERILL, D.D., 
and Rev. T, WHITELAW, M.A. Eighth Edition. Qne vol. 15s. 


Exopus. By the Rev. Canon Rawiinson. With Homilies by 
Rev. J. Orr, Rev. D. Youna, Rev. C. A. GOopHART, Rev. J. URQUHART, 
and Rev, H. T. Rosjouns. Fourth Edition, Two vols. 185. 


Leviticus. By the Rev. Prebendary Meyrick, M.A. With Intro- 
ductions by Rev. R. Cotiins, Rev. Professor A. CAVE, and Homilies by 
Rey. Prof. REDFORD, LL.B., Rev. J. A. MACDONALD, Rev. W. CLARKSON, 
Rev. S. R. ALDRIDGE, LL.B., and Rev. McCHEYNE EpGar. Fourth 
Edition, 155. 


Numbers. By the Rev R. WinTERBOTHAM, LI.B. With Homilies by 
the Rev. Professor W. Binniz, D.D., Rev. E. S. Prout, M.A., Rev. D. 
YounG, Rev. J. WAITE; and an Introduction by the Rev, THOMAS WUHITE- 
LAW, M.A. Fourth Edition. 155, 


DEUTERONOMY. By Rev. W. L. ALexanprEr, D.D. With Homilies 
by Rev. D. Davizs, M.A., Rev. C, CLEMANCE, D.D., Rev. J. Orr, B.D., 
and Rev. Kk. M. Epcar, M.A, Third Edition. 15s. 


Josuua. By Rev. J. J. Lias, M.A. With Homilies by Rev. S. R. 
ALDRIDGE, LL.B, Rev. R. GLovER, Rev. E. Dr Pressenst, D,D., 
Rev, J. Waits, B.A., Rev. F. W. Anenry, M.A.; and an Introduction by 
the Rev. A. PLUMMER, M.A, Fifth Edition. 125. 6d, 


JupcEs anp Rutu. By the Bishop of Bath and Wells and Rev. J. 
Morison, D.D, With Homilies by Rev, A. F. Muir, M.A,, Rev. F. W, 
ADENEY, M.A., Rev. W. M. STATHAM, and Rev, Professor J. THomsON, 
M.A. Fourth Edition, Ios. 6¢, 


1 SAMUEL. By the Very Rev. R. P. Smitx, D.D. With Homilies 
by Rev. DONALD FRASER, D.D., Rev. Prof. CHAPMAN, and Rev, B, DALE 
Sixth Edition. 155, 


) 
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Putpir CoMMENTARY (THE). Old Testament Series—continued. 


1 Kincs. By the Rev. JosepH Hammonp, LL.B. With Homilies 
by the Rev, E De Pressens#, D.D., Rev. J. Watre, B.A., Rev. A. 
ROWLAND, LL.B., Rev. J. A. MACDONALD, and Rev. J. URQUHART. 
Fourth Edition. 1 Ss, 


1 Curonictes, By the Rev. Prof: P. C. Barker, M.A., LL.B. 
With Homilies by Rev. Prof. J. R. THomson, M.A., Rev. R. TUCK, B.A, 
Rev. W. CLARKSON, B.A,, Rev, F, WHITFIELD, M ’A,, and Rev, RICHARD 
GLOVER, 155. 


Ezra, NEHEMIAH, AND ESTHER. By Rev. Canon G. RAWLINSON, 
M.A. With Homilies by Rey. Prof. J. R. THomMSON, M.A., Rev. Prof. R. A. 
Reprorp, LL.B., M.A., Rev. W. S. Lewis, M.A., Rev. T. A. MACDONALD, 
Rev, A. MACKENNAL, B.A., Rev, W. CLARKSON, B, A., Rev. F. HastTIncs, 
Rev. W. DINWIDDIE, LL.B., Rev. Prof. ROWLANDS, B. A., Rev. G. Woop, 
B.A., Rev. Prof. P. C. BARKER, LL.B., M.A., and Rev. J. S. EXEL1, M.A. 
Sixth Edition, One vol. 12s. 6d. 

JeremtaH (Vol. I.). By the Rev. T. K. Cueyng, M.A. With Homilies 
by the Rev. F. W. Aprngy, M.A,, Rev. A. F, Murr, M.A., Rev. S. 
Conway, B.A., Rev. J. WAITE, B.A, and Rev. D. YouNG, B.A. Second 
Edition. 155. 

JEREMIAH (Vol. II.), anD Lamentations. By Rev. T. K. CHEYNE, 
M.A. With Homilies ge Rev. Prof. J. R. THomson, M.A., Rev. W. F. 
ADENEY, M.A., Rev. A. F. Murr, M.A., Rev. S. Conway, B. A., Rev, D. 
YOUNG, B.A. 55. 


Putpir COMMENTARY (THE). New Testament Series. 


St. Marx. By the Very Rev. E. Bickerstetu, D.D., Dean of 
Lichfield. With Homilies by the Rev. Prof. THomson, M.A,, ’Rey, Prof, 
GIvEN, M.A, Rev. Prof. JOHNSON, M.A,, Rev. A. ROWLAND, LL. B., Rev. 
A. Murr, M.A, and Rev. R. GREEN, Fourth Edition, 2 Vols, 215, 


Tue Acts OF THE APOSTLES. By the Bishop of BarH anp WELLS, 
With Homilies by Rev. Prof. P. C. BarkKER, M.A., Rev, Prof. E, JoHNson, 
M.A., Rev. Prof. R. A. Reprorp, M.A., Rev. R. Tuck, B.A., Rev. W. 
CLARKSON, B.A. Second Edition. Two vols. 215. 


1 CORINTHIANS. By the Ven. Archdeacon Farrar, D,D. With Homi. 
lies by Rev. Ex-Chancellor Lrpscomn, LL.D., Rev. Davip THoM As, D.D., 
Rev, DonaLp Fraser, D.D., Rev. Prof. J. R. THOMSON, M.A, Rev, R. 
Tuck, B.A, Rev. E. HURNDALL, M.A,, Rev. J. WAITE, B.A, Rev. H. 
BREMNER, B.D. Second Edition, 15s. 


‘PUSEY (Dr.)—SERMONS FOR THE CHURCH’s SEASONS FROM ADVENT 
To Trinity. Selected from the published Sermons of the late Epwarp 
Bouverig Pusry, D.D, Crown 8vo. 55. 


ae (Frank R. Y.)}—Tue New Poutricus. Smal] crown 8vo. 


‘RANE (Leopold von)—UNIVERSAL History. The Oldest Historical 
Group of Nations and the Greeks. Edited by G. W. PROTHERO, Demy 8vo. 
165. 


REALITIES OF THE Future Lire. Small crown 8vo. rs. 62. 


'RENDELL (j. M.}—Concist Hanpnoox oF THE IsLAND OF MADEIRA, 
' With Plan of Funchal and Map of the Island. Fep. 8vo. 1s. 62, 
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REYNOLDS (Rev. J. W.)--TuHe SUPERNATURAL IN Nature. A 
Verification by Free Use of Science, Third Edition, revised and enlarged. 
Demy 8vo, 14s. 
THE Mystery or Miracues. Third and Enlarged Edition. Crown 
8vo, 65. 
THE Mystery OF THE UNIVERSE: Our Common Faith, Demy 
8vo. 145, 


RIBOT (Prof. Th.)—HEREpItTy: a Psychological Study on its Phenomena, 
. Laws, its Causes, and its Consequences. Second Edition. Large crown 
VO. QS. 


RIMMER (William) M.D.—Axv Anatomy: A Portfolio of 81 Plates. 


Folio, 7os. nett. 


ROBERTSON (The late Rev. F. W.) MaA.—Lire anp LETrers oF. 
Edited by the Rev. Stopford Brooke, M.A. 
I. Two vols., uniform with the Sermons. With Steel Portrait, Crown 
8vo. 75. 6d. 


II. Library Edition, in demy 8vo, with Portrait. 125, 
III. A Popular Edition, in 1 vol. Crown 8vo. 6s. 


SERMONS. Four Series. Small crown 8vo. 35. 67. 


THE Human Race, and other Sermons. Preached at Cheltenham, 
Oxford, and Brighton. New and Cheaper Edition. Small crown 8vo, 3s. 62, 


Notes on Genesis. New and Cheaper Edition. Small crown 8vo. 
35. 62, 
EXPOSITORY LECTURES ON ST. PAUL’s EPISTLES TO THE CORINTHIANS. 
A New Edition. Small crown 8vo. 55. 
LECTURES AND ADDRESSES, with other Literary Remains. A New 
Edition. Small crown 8vo. 59. 
An ANaLysis oF TENNysoN’s ‘IN Memoriam.’ (Dedicated by 
Permission to the Poet-Laureate.) Fcp. 8vo. 2s. 
Tue EDUCATION OF THE Human Race. Translated from the German 
of Gotthold Ephraim Lessing. Fep. 8vo. 2s. 6d. 
The above Works can also be had bound in half-morocco. 
*,* A Portrait of the late Rev. F. W. Robertson, mounted for framing, can 
be had, 2s. 6d. 
ROMANES (G. /:\—MeEntat Evo.ution in AnmmaLs. With a Posthu- 


mous Essay on Instinct, by CHARLES DARWIN, F.R.S. Demy 8vo, 12s. 


ROSMINI SERBATI (A.) Founder of the Institute of Charity—Lire. 


By G. Stuart MACWALTER. 2 vols. 8vo, —[Vol. I. now ready, 12s. 


Rosminr’s Oricin or Ipeas. Translated from the Fifth Italian Edition 
of the Nuovo Saggio. Swill’ origine delle idee 3 vols. Demy 8vo. 16s each. 


Rosmini’s PsycHotocy. 3 vols. Demy 8vo. ‘[Vol. I. now ready, 16s. 


Rosmini’s PartosopuicaL System. ‘Translated, with a Sketch of the 
Author’s Life, Bibliography, Introduction, and Notes, by THoMAS DavIDSON. 
Demy 8vo, 16s. 

RULE (Martin) M.A.—Tue Lire anp Times or St, ANSELM, ARCH- 
BISHOP OF CANTERBURY AND PRIMATE OF THE BRITAINS, 2 vols, Demy 
Svo. 325, 
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SAM ey _ {anes M.)—JewisH Lire in THE East. Small crown 8vo. 





SARTORI US (Ernestine) —-THREE MONTHS IN THE SoupDAN. With 
11 Full-page Illustrations, Demy 8vo. 145. 

SAYCE (Rev, Archibald Henry)—INTRODUCTION TO THE SCIENCE OF 
LANGUAGE, 2vols, Second Edition, Large post 8vo, 215, 

Screntiric Layman. The New Truth and the Old Faith: are they 
Incompatible? Demy 8vo. 105, 64, 

SCOONES (W. Baptiste\—Four Centurizs or ENGLISH LETTERS: 


A Selection of 350 Letters by 150 Writers, from the Period of the Paston 
Letters to the Present Time, Third Edition. Large crown 8vo. 6s, 


SEE (Prof. Germain)—Bact.Lary PHTHISIS OF THE Lunes. Translated 
and Edited for English, Practitioners, by WILLIAM HENRY WEDDELL, 
M.R.C.S. Demy 8vo, 

SAILLITO (Rev. Joseph\—Womanuoon : its Duties, Temptations, and 
Privileges. A Book for Young Women. Third Edition. Crown 8vo. 39. 6a. 


SHIPLEY (Rev. Orby) M.A.—PRINCIPLES OF THE FaITH IN RELATION 
To SIN. Topics for Thought in Times of Retreat. Eleven Addresses 
delivered during a Retreat of Three Days to Persons living in the World. 
Demy 8vo. 125. 

SIDNE Y (Algernon)—A Review. By GERTRUDE M. IRELAND BLaAck- 
BURNE, Crown 8vo. 6s. 

Sister AUGUSTINE, Superior of the Sisters of Charity at the St. Johannis 
Hospital at Bonn. Authorised Translation by Hans THARAU, from the 
German ‘Memorials of AMALIE VON LasAULX.’ Cheap Edition. Large 
crown 8vo, 45. 6d, 

SKINNER (JAMES). A Memoir. By the Author of ‘Charles Lowder.’ 
With a Preface by the Rev. Canon CARTER, and Portrait. Large crown 8vo. 


7s. 
*.* Alsoa “Cheap Edition, with Portrait. Crown 8vo. 3s. 6d, 
SMITH (Edward) M.D., LL.B., F.R.S.—ToBERcuLar Consumption 


IN ITS EARLY AND REMEDIABLE STAGES. Second Edition, Crown 8vo. 6s. 


SPEDDING ( James)—Reviews anp Discussions, LrreRary, PoLiTICcAL, 
AND HISTORICAL NOT RELATING TO BACON, Demy 8vo. 12s, 62, 
EVENINGS WITH A REVIEWER; or, Bacon and Macaulay. With a 
Prefatory Notice by G. S. VENABLES, Q.C. 2-vols. Demy 8vo. 18s, 


STAPFER (Paul)—SHAKSPEARE AND CLASSICAL ANTIQUITY: Greek and 
Latin Antiquity as presented in Shakspeare’s Plays. Translated by Emity J. 
CAREY. Large post 8vo. 12s. 
STATHAM (F. Reginald)—Free THoucut anpD TRuE THoucut. A 
Contribution to an Existing Argument. Crown 8vo, 6s. 
STEVENSON (Rev. W. F.)—Hymns ror THE CyHurcH anp Home. 
Selected and Edited by the Rev. W. Fleming Stevenson. 
The Hymn Book consists of Three Parts:—I. For Public Worship,— 
Il. For Family and Private Worship.—III. For Children, 
SMALL EDITION, cloth limp, tod. ; cloth boards, ty. 
LARGE TYPE EDITION, cloth limp, Is. 3¢. ; cloth boards, rs, 6d, 


STRAY PapERs ON EDUCATION AND SCENES FROM SCHOOL Lire, By B. H. 
Second Edition. Small crown 8vo. 3s. 6¢. 
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STREATFEILD (Rev. G. S.) M.A.—LINCOLNSHIRE AND THE DANES. 


Large crown 8vo, 75. 6d. 


STRECKER-WISLICENUS—Orcanic Cuemistry. Translated and 
Edited, with Extensive Additions, by W. R. HopcKrnson, Ph.D., and A, J. 
GREENAWAY, F.ILC, Demy 8vo. 215. 

STUDY OF THE PROLOGUE AND EPILOGUE IN ENGLISH LITERATURE, 
FROM SHAKESPEARE TO DRYDEN. ByG. 5. B. Crown 8vo. 55. 


SULLY ( James) M.A.—Pessimism: a History and a Criticism. Second 
Edition. Demy 8vo. 145. 

SUTHERST (Thomas).—DEATH AND DISEASE BEHIND THE COUNTER. 
Crown 8vd. Is. 6@. ; paper covers, Is. 

SIVEDENBORG (Eman.)—Dr Cuttu et Amore DEI, ust AGITUR DE 


TELLURIS ORTU, PARADISO ET VIVARIO, TUM DE PRIMOGENITI SEU ADAMI 
NATIVITATE, INFANTIA, ET AMORE, Crown 8vo. 65. 


SYME (David)—REPRESENTATIVE GOVERNMENT IN ENGLAND: its 
Faults and Failures. Second Edition, Large crown 8vo. 6s. 


‘Tacttus’s AcricoLa: A Translation. Small crown 8vo. 2s. 6d. 
TAYLOR (Rev. Jsaac\—Tuer Atpuaset. An Account of the Origin 


and Development of Letters. With numerous Tables and Facsimiles, 2 vols, 
Demy 8vo. 36s. 

TAYLOR ( Jeremy)—Tuer Marriace Rinc. With Preface, Notes, and 
Appendices, Edited by FRANCIS BURDETT MONEY CouTTs. Small crown 
8vo, 25. 6d. 

TAYLOR (Sediey)—PRorit SHARING BETWEEN CaPiITaL AND LABOUR. 
To which is added a Memorandum on the Industrial Partnership at the Whit- 
wood Collieries, by ARCHIBALD and HzNkyY BRIGGS, with Remarks by SEDLEY 
TAYLOR, Crown 8vo, 25. 6d, 

THIRTY THOUSAND THouGHTS, Edited by the Rev. Canon SPENCE, 
Rev, J. S. EXELL, and Rev, CHARLES NEIL, 6 vols. Super-royal 8vo. 

[Vols. I., II., and III, now ready, 165. each. 

THOM ( John Hamilton\—Laws or LIFE AFTER THE MIND oF CHRIST. 
Second Edition, Crown 8vo. 7s. 6d. 

TIDMAN (Paul F.)—GoD anD SiLveR Money. Part I.—A Plain 


Statement. Part II.—Objections Answered. Third Edition, Crown 8vo. 


Is. 
ZTIPPLE (Rev. S. A.)—Sunpay Mornincs at Norwoop. Prayers 


and Sermons. Crown 8vo. 6s. 


ZODHUNTER (Dr, J.)\—A Stupy or SHELLEY. Crown 8vo. 75. 
TRANT (William)\—TRavE Unions ; Their Origin and Objects, Influ- 


ence and Efficacy, Small crown 8vo. Is. 6d. ; paper covers, Is. 


TREMENHEERE (#. Seymour) C.B.—A Manual OF THE PRIn- 
CIPLES OF GOVERNMENT AS SET FORTH BY THE AUTHORITIES OF ANCIENT 
AND MODERN TIMES, New and enlarged Edition, Crown 8vo, 3s. 6d, 


TUKE (Daniel Hack) M.D.—CHAPTERS IN THE HISTORY OF THE IN- 
SANE IN THE BRITISH IsLzs, With Four Illustrations, Large crown 8vo, 
125, 


TWINING (Louise)—WoRKHOUSE VISITING AND MANAGEMENT DURING 
TWENTY-FIVE YEARS, Small crown 8vo. 2s, 
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TYLER (/.)—Tue Mystery OF BEING; oR, WHAT Do WE Know? 
Small crown 8vo. 3s. 6¢. 


UPTON (Major R. D.\—GLEANINGS FROM THE DESERT OF ARABIA. 
Large post 8vo. 10s. 64, 


VACUUS VIATOR—Fty1nc Soutu. Recollections of France and its 
Littoral, Small crown 8vo. 35. 6¢. 


VAUGHAN (H. Halford)—-New Reapincs anp RENDERINGS OF 
SHAKESPEARE'S TRAGEDIES, 2 vols, Demy 8vo, 2655. 


VILLARI (Professor)—NiccoLO MACHIAVELLI AND His Times, Trans- 
lated by Linda Villari, 4 vols, Large crown 8vo. 48s, 

VILLIERS (The Right Hon. C. P.)\—F¥REE TRADE SPEECHES oF. With 
Political Memoir, Edited by a Member of the Cobden Club. 2 vols, With 
Portrait. Demy 8vo. 25s: 


*.* Also a People’s Edition, in 1 vol. crown 8vo. limp 2s. 6d, 


VOGT (Lieut.-Col. Hermann)—Tue Ecyprian War oF 1882, A Trans- 
lation. With Map and Plans, Large crown 8vo. 6s. 


VOLCKXSOM (£. W. v.)—CatecHismM oF ELEMENTARY MODERN 


CHEMISTRY, Small crown 8vo, 3s. 


VYNER (Lady Mary\—Every Day a Portion. Adapted from the 
Bible and the Prayer Book, for the Private Devotions of those living in Widow- 
hood. Collected and Edited by Lady Mary Vyner. Square crown 8vo, 5s. 

WALDSTEIN (Charies) Ph.D.—THE BaLaNcE OF EMOTION AND 
INTELLECT ; an Introductory Essay to the Study of Philosophy. Crown 8vo, 6s. 


WALLER (Rev. C. B.\—TuHE APocatyPse, reviewed under the Light of 
the Doctrine of the Unfolding Ages, and the Restitution of All Things. Demy 
8yvo. 125. 

WALPOLE (Chas. George)—A Suort History oF IRELAND FROM THE 
EARLIEST TIMES TO THE UNION WITH GREAT BriTAIN. With 5 Maps and 
Appendices. Second Edition. Crown 8vo, 6s. 

WALSHE (Walter Hayle) M.D.—Dramatic SIncING PHYSIOLOGICALLY 


EsTIMATED. Crown 8vo. cloth, price 3s. 6d, 

WARD (William George) Ph.D.— Essays ON THE PHILOSOPHY OF 
THEIsM. Edited, with an Introduction, by WILFRID WARD, 2 vols, demy 
8vo. 215. 

WARD ( Wilfrid)—Tue Wish To Betteve: <A Discussion concerning 
the Temper of Mind in which a reasonable Man should undertake Religious 
Inquiry. Small crown 8vo. 5s. 

WEDDERBURN (Sir David) Bart, M.P.—Lire or, Compiled from 
his Journals and Writings by his Sister, Mrs. E. H. Percivan. With etched 
Portrait, and facsimiles of Pencil Sketches. Demy 8vo. 145. 


WEDMORE (Frederich)—Tut Masters oF GENRE PaintING. With 
Sixteen Illustrations, Post 8vo. 75, 6d, 


Wuat To Do anp How to Do Ir. A Manual of the Law affecting 
the Housing and Sanitary Condition of Londoners, with Special Reference to 


the Dwellings of the Poor. Issued by the Sanitary Laws Enforcement Society. 
Demy 8vo. is, 
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WHEWELL (William) D.D—His Lire AND SELECTIONS FROM HIS 
CORRESPONDENCE. By Mrs. Starr Dovcias. With a Portrait from a 

.Y Painting by SAMUEL LAURENCE. Demy 8vo, 215. 

WHITNEY (Prof. William Dwight)—ESSENTIALS OF ENGLISH GRAMMAR, 
for the Use of Schools, Second Edition, crown 8vo. 35. 62. 

WILLIAMS (Rowland) D.D.—Psaums, Litantes, CouNSELS, AND 
COLLECTS FOR Devout Persons, Edited by his Widow. New and Popular 
Edition, Crown 8vo. 35. 6d. 

Stray THOUGHTS COLLECTED FROM THE WRITINGS OF THE LATE. 

ROWLAND WILLIAMS, D.D, Edited by his Widow. Crown 8vo, 39. 6d. 

WILSON (Lieut.-Col. C. T.\--THe Duke or Berwick, MARSHAL OF 
FRANCE, 1702-1734. Demy 8vo. 15., 

WILSON (Mrs. R. F.)—TuHE Curistian BROTHERS : THEIR ORIGIN 
AND Work. With a Sketch of the Life of their Founder, the Ven, Jean. 
Baptiste, de la Salle. Crown 8vo. 6s. 


WOLTMANN (Dr. Alfred), and WOERMANN (Dr. Karl\— 
HISTORY OF PAINTING. Edited by Sidney Colvin. Vol. I. Painting in 
Antiquity and the Middle Ages, With numerous Illustrations. Medium 8vo, 
285, ; bevelled boards, gilt leaves, 30s. 

Worp was MADE FLesu. Short Family Readings on the Epistles for 
each Sunday of the Christian Year, Demy 8vo. ros. 62. 

WREN (Sir Christopher)—His FAMILY AND HIS Times. With Original 
Letters, and a Discourse on Architecture hitherto unpublished. By Lucy 
PHILLIMORE. Demy 8vo. tos. 6¢. 

YOUMANS (Eliza A.)—Frrst Book or Botany. Designed to cultivate 
the Observing Powers of Children. With 300 Engravings, New and Cheaper 
Edition. Crown 8vo, 25, 6, 


YOUMANS (Edward L.) M.D.—A Cass Book oF CHEMISTRY, on the 


Basis of the New System. With 200 Illustrations. Crown 8vo. 55. 
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I, Forms or WATER : a Familiar Expo- 
sition of the Origin and Phenomena of 
Glaciers, By J. Tyndall, LL.D., 
F.R.S. With 25 Illustrations. 
Eighth Edition, Crown 8vo. 5s. 


II. Puystcs AND PoLItics; or, Thoughts 
on the Application of the Principles 
of ‘Natural Selection’ and ‘ Inheri- 
tance’ to Political Society. By Walter 
Bagehot. Sixth Edition, Crown 
Svo. 45. 

III. Foops, By Edward Smith, M.D., 
LL.B., F.R.S. With numerous Illus- 
trations, Eighth Edition. Crown 8vo. 
5S. 

IV. Minp AND Bopy: the Theories of 
their Relation. By Alexander Bain, 
LL.D. With Four Illustrations. 
Seventh Edition. Crown 8vo. 4s. 


V. Tue Stupy or Sociotocy. By Her- 
bert Spencer. Eleventh Edition. 
Crown 8vo, 55. 


VI. ON THE CONSERVATION OF ENERGY. 
By Balfour Stewart, M.A., LL.D., 
F.R.S. With 14 Illustrations, Sixth 
Edition. Crown 8vo. 5s. 


VII. ANIMAL Locomorion ; or, Walking, 
Swimming, and Flying. By J. B. 
Pettigrew, M.D., F.R.S., &c. With 
130 Illustrations. Third Edition. 
Crown 8vo, 55. 

VIII. RESPONSIBILITY IN MENTAL 
DISEASE. By Henry Maudsley, M.D. 
Fourth Edition, Crown 8vo. 5s. 


{X. THE New CHEMIstRY. By Professor 
J. P. Cooke. With 31 Illustrations, 
Eighth Edition, remodelled and en- 
larged. Crown 8vo. 55. 


X. THE ScrENcE oF Law. By Professor 
Sheldon Amos. Fifth Edition. Crown 
8vo. 55. 

XI, ANIMAL MECHANISM: a Treatise on 
Terrestrial and Aérial Locomotion. 
By Professor E. J. Marey. With 117 
Illustrations. Third Edition, Crown 
8vo. 55, 

XII. THE DocTrINE OF DESCENT AND 
DARWINISM. By Professor Oscar 
Schmidt. With 26 Illustrations. Sixth 
Edition, Crown 8vo. §s. 


XIII. Tue History oF THE CONFLICT 
» BETWEEN RELIGION AND SCIENCE. 
By J. W. Draper, M.D., LL.D. 
Eighteenth Edition, Crown 8vo. 5s. 
XIV, Funer: their Nature, Influences, 
Uses, &c. By M. C. Cooke, M.D., 
LL.D. Edited by the Rev. M., J. 
Berkeley, M.A., F,L.S. With nu- 
merous Illustrations. Third Edition, 
Crown 8vo. 5s. 

XV. THE CHEMICAL EFFEcTs or LIGHT 
AND PHOTOGRAPHY. By Dr. Her- 
mann Vogel, ‘Translation thoroughly 
revised. With 100 Illustrations, Fourth 
Edition, Crown 8vo. 5s. 

XVI. THE LIFE AND GROWTH OF LAN- 
GUAGE. By Professor William Dwight 
Whitney. Fourth Edition, Crown 
8vo. 55. 


XVII. MonEY AND THE MECHANISM OF 
EXCHANGE. By W. Stanley Jevons, 
M.A., F.R.S, Sixth Edition, Crown 
8vo. 55. 

XVIII. Tue Nature or Licut. With 
a General Account of Physical Optics. 
By Dr. Eugene Lommel, With 188 
Illustrations and a Table of Spectra 
in Chromo-lithography, Third Edit. 
Crown 8vo. 55. 

XIX. ANIMAL PARASITES AND MEss- 
MATES. By P. J. Van Beneden. 
With 83 Illustrations. Third Edition. 
Crown 8vo, 55. 

XX. FERMENTATION. By Professor 
Schitzenberger. With 28 Illustrations, 
Fourth Edition, Crown 8vo., 5s. 

XXI. THE Five SENSES OF MAN. By 
Professor Bernstein. With 91 Illus- 
trations, Fourth Edition. Crown 8vo, 
Ss. 

XXII. THe THEORY OF SOUND IN ITS 
RELATION TO Music. By Professor 
Pietro Blaserna. With numerous Illus- 
trations. Third Edition. Crown 8vo. 
5s. 

XXIII, Srupres In SPECTRUM ANALY- 
sis, By J. Norman Lockyer, F.R.S. 
Third Edition. With six Photogra- 
phic Illustrations of Spectra, and nu- 
merous Engravings on Wood. Crown 
8vo. 6s. 62. 
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XXIV. A History OF THE GROWTH OF 
y THE STEAM ENGINE, By Professor 
R. H,. Thurston. With nunierous 


Illustrations, Third Edition, Crown 
8vo. 65, 6d, 

XXV. EDUCATION AS A SCIENCE. By 
Alexander Bain, LL.D. Fourth 
Edition, Crown 8vo, 5s, 

XXVI, THE HuMAN Species. By Prof. 
A. De Quatrefages, Third Edition, 


Crown 8vo, 55. 


XXVII. Mopern Curomatics. With 
Applications to Art and Industry. By 
Ogden N. Rood. With 130 original 
Illustrations. Second Edition. Crown 
8vo. 55. 


XXVIII. THE CrAyFIsH: an Introduc- 
tion to the Study of Zoology. By 
Professor T. H. Huxley. With 82 
Illustrations, Fourth Edition, Crown 
8vo. 55. 


XXIX. THE BRAIN AS AN ORGAN OF 
MIND. By H. Charlton Bastian, 
M.D. With numerous Illustrations. 
Third Edition, Crown 8vo. 5s. 


XXX, Tue Atomic THEorRY. By Prof. 
Wurtz. Translated by G. Clemin- 
shaw, F.C.S. Third Edition, Crown 
8vo. 55. 


XXXII Tue NATURAL CONDITIONS OF 
EXISTENCE AS THEY AFFECT ANIMAL 
Lire. By KarlSemper. With 2 Maps 
and 106 Woodcuts. Third Edition. 
Crown 8vo. 55. 


XXXII. GENERAL PHYSIOLOGY OF 
MUSCLES AND NERVES, By Prof. J. 
Rosenthal, Third Edition. With 
Illustrations. Crown 8vo. 5s. 


XXXIII. Sicut: an Exposition of the 
Principles of Monocular and Binocular 
Vision. By Joseph Le Conte, LL.D. 
Second Edition, With 132 Illustra- 
tions, Crown 8vo. 5s. 


XXXIV. ILLUSIONS: a Psychological 
Study. 2 James Sully. Second 
Edition, Crown 8vo. 55. 


XXXV. VOLCANOES: WHAT THEY ARE 
AND WHAT THEY TEACH. By 
Professor J. W. Judd, F.R.S. With 
g2 Illustrations on Wood, Third 
Edition. Crown 8vo. 5s. 
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XXXVI, SuicipE: an Essay on Com: 
parative Moral Statistics. By Prof. 
H. Morselli. Second Edition. With 
Diagrams. Crown 8vo, 5s. 


XXXVII. THE BRAIN AND ITs FUNC- 
TIONS. ByJ. Luys. Second Edition. 
With Illustrations. Crown 8vo. 55. 

XXXVIII, MyTH AND SCIENCE: an 
Essay. By Tito Vignoli. Second 
Edition. Crown 8vo. 55. 

XXXIX., THE Sun. By Professor Young, 
With Illustrations, Second Edition. 
Crown 8vo, 55. 


_XL. Ants, BEEs, AND Wasps : a Record 


& Observations on the Habits of the 
Social Hymenoptera. By Sir John 
Lubbock, Bart., M.P. With § Chromo- 
lithographic Illustrations, Seventh 
Edition, Crown 8vo 5s. 


XLI. ANIMAL INTELLIGENCE. By G. J. 
Romanes, LL.D., F.R.S. Third 
Edition. Crown 8vo, 55. 

XLII. THe Concepts AND THEORIES OF 
MOopERN Puysics. By J. B. Stallo. 
Third Edition. Crown 8vo. 5s. 

XLII. Diskases oF MEMORY: an Essay 
in the Positive Pyschology. By Prof. 


Th. Ribot. Second Edition. Crown 
8vo. 55. 
XLIV. MAN BEFORE METALS, By N, 


Joly. Third Edition. Crown 8vo, 55. 


XLV. THE SCIENCE OF PoLitics, By 
Prof. Sheldon Amos, Third Edit. 
Crown. 8v0. 55. 


XLVI. ELEMENTARY METEOROLOGY. 
By Robert H. Scott, Third Edition, 
With numerous Ilhustrations. Crown 
8vo. 5s. 

XLVII. THE ORGANS OF SPEECH AND 

* THEIR APPLICATION IN THE For- 
MATION OF ARTICULATE SOUNDS, 
By Georg Hermann von Meyer. 
With 47 Woodcuts. Crown 8vo. 5s. 


XLVIII. FALLActes: a View of Logic 
from the Practical Side. By Alfred 
Sidgwick. Crown 8vo, 5s. 

XLIX. ORIGIN OF CULTIVATED PLANTS. 
By Alphonse de Candolle. Crown 8vo. 
5s. 

L. JELLY FisH, STAR FIsH, AND SEA 
Urcuins. Being a Research on 
Primitive Nervous Systems. By 
G. J. Romanes, Crown 8vo. 55. 
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BARRINGTON (Capt. F. T.)—ENGLAND 
ON THE DEFENSIVE; or, the Problem 
of Invasion Critically Examined. 
Large crown 8vo. with Map, 75. 62. 


BRACKENBURY (Col. C. B.) R.A. 
—MILITARY HANDBOOKS FOR REGI- 
_ MENTAL OFFICERS: 


I, MILITARY SKETCHING AND RE- 
CONNAISSANCE, By Colonel F. J. 
Hutchison and Major H. G. Mac- 
Gregor. Fourth Edition, With 15 
Plates. Small crown 8vo. 4s, 


Il. THe Elements oF MODERN 
TACTICS PRACTICALLY APPLIED TO 
ENGLISH FORMATIONS, By Lieut.- 
Col. Wilkinson Shaw. Fifth Edit. 
With 25 Plates and Maps, Small 
crown 8vo. 9s. 


III, Figenp ARTILLERY: its Equip- 
ment, Organisation, and Tactics. By 
Major Sisson C. Pratt, R.A, With 
12 Plates. Second Edition. Small 
crown 8yo. 6s, 


IV. THe ELeMents oF MILITARY 
ADMINISTRATION, First Part: Per- 
manent System of Administration. 
By Major J. W. Buxton. Small 
crown 8vo. 75. 6d. 


V. Miritary Law: its Procedure and 
Practice. By Major Sisson C, Pratt, 
R.A. Second Edition. Small crown 
8vo. 45. 6d. 

VI, CAVALRY IN MODERN War. By 
Co]. F. Chenevix Trench, Small 
crown 8yo, 65, 


VII. Fretp Works, Their Technical 
Construction and Tactical Applica- 


{ 
BROOKE (Majer C. K.)—A SysTEM oF 
FIELD TRAINING. Small crown 8vo. 
25. 


CLERY (C.) Lieut.-Col—Minor Tac- 
Tics. With 26 Maps and Plans, 
Sixth and cheaper Edition, revised. 
Crown 8vo, 9s. 


COLVILE (Lieut.-Col, C. F.)—MILI- 
TARY TRIBUNALS. Sewed, 25. 6d. 


‘| CRAUFURD (Capt, H. ¥)—SuccEs- 


TIONS FOR THE MILITARY TRAIN- 
ING OF A COMPANY OF INFANTRY, 
Crown 8vo, 1s. 6d, 


HARRISON (Lieut.-Col. R.) — THE 
OFFICER’S MEMORANDUM BOOK FOR 
PEACE AND War. Third Edition. 
Oblong 32mo, roan, with pencil, 3s. 6d. 


Notes on CAVALRY TACTICS, ORGANI- 
SATION, &c. By a Cavalry Officer. 
With Diagrams. Demy 8vo. 125. 


PARR (Capt. H. Hallam) C.M.G.—THE 
Dress, HorRsEs, AND EQUIPMENT OF 
INFANTRY AND STAFF OFFICERS. 
Crown 8vo, 15. 


SCHAW (Col. H.)\—-THE DEFENCE AND 
ATTACK OF POSITIONS AND LOCALI- 
TIFS, Third Edition, revised and 
corrected. Crown 8vo, 3s, 6d, 


WILKINSON (H. Spenser) Capt, 20th 
Lancashive R. V.—C1TIZEN SOLDIERS. 
Essays towards the Improvement of 


tion, By the Editor, Col. C. B. the Volunteer Force, Crown 8yo. 
Brackenbury, R.A. Small crown 8vo. 2s, 6d. 
POETRY. 


ADAM OF ST, VICTOR-—TueE Litur- 
GICAL POETRY OF ADAM OF ST. 
Victor. From the text of Gautier. 
With Translations into English in the 
Original Metres, and Short Explana- 
tory Notes. By Digby S. Wrangham, 
M.A. 3vols. Crown 8vo. printed on 
hand-made paper, boar?’ “ts, 


AUCHMUTY (A. C.)\—Porms or Enc: 
LISH HEROISM: From Brunanburgh 
to Lucknow ; from Athelstan to Albert. 
Small crown 8vo. 15. 64. 


AVIA—TueE Opysszy oF Homer. Done 
into English Verse by. Fep. 4to, 
15s, 


Kegan Paul, Trench, & Co.'s Publications. 


BARING (T. C.), M.P,—THE SCHEME 
oF Epicurus, A Rendering into 

\ English Verse of the Unfinished Poem 
of Lucretius, entitled, ‘De Rerum 
Natura.’ Fcp. gto. 7s. 


BARNES (Wdliam)—PoEMS OF RURAL 
LiFE, IN 1HE Dorset DIALECT. 
New Edition, complete in one vol. 
Crown 8vo, 8s. 6d, 


BAYNES (Rev. Canon H, R.)—HOME 
Sones For Quiet Hoors, Fourth 
and cheaper Edition, Fep, 8vo. 
2s. 6d. 


BENDALL (Gerard) —MUSA SILVESTRIS, 
16mo., Is, 6d, 


BEVINGTON (L, S.)—KrEY NOTES. 
Small crown 8vo, 55. 


BILLSON (C. F.)—THE ACHARNIANS 
OF ARISTOPHANES, Crown 8&vo. 
35. 6d. 


BLUNT (Wilfrid Scawen)—THe WIND 
AND THE WHIRLWIND. Demy 8vo. 
Is, 6c, 


BOWEN (H. C.) M.A,—SIMPLE ENG- 
LISH PoEMs, English Literature for 
Junior Classes, In Four Parts, Parts 
I, II, and III. 6d, each, and 
Part IV. 15,, complete 3s. 


BRASHER (Alfred)—Soruta ; or, the 
Viceroy of Valencia, A Comedy in 
Five Acts, Founded on a Story in 


Scarron. Small crown 8vo. 25. 6d. 
BRYANT (W. C.) — Porms. Cheap 
Edition, with Frontispiece. Small 


crown 8vo. 3s. 6d. 


BYRNNE (E. Fairfax)—MILICENT: a 
Poem. Small crown 8vo. 6s. 


CAILLARD (Emma Marie) — CHaR- 
LOTTE CoRDAY, and other Poems. 
Small crown 8vo. 3s. 6d. 


CALDERON’s Dramas: the Wonder- 
working Magician—Life is a Dream 
—the Purgatory of St. Patrick, Trans- 
lated by Denis Florence MacCarthy. 
Post 8vo. 10s, 


Camoens Lusitans, Portuguese Text 
with English Translation, by J. J. 
AUBERTIN. Second Edition. 2 vols. 
Crown 8vo, 125. 
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CAMPBELL (Lewis)—SorHocies. The 
Seven Plays in English Verse. Crown 
8vo, 75. 


CASTILIAN BROTHERS (7he)—-CHATEAU- 
BRIANT, WALDEMAR, THREE TRAGE- 
DIES, AND THE ROSE OF SICILY. A 
Drama, By the Author of ‘ Ginevra,’ 
&c. Crown 8vo. 6s. 


CHRISTIAN (Owen) —POEMS. 
crown 8vo. 25. 6d, 


Small 


CHRONICLES OF CHRISTOPHER CoLUM- 
BUS : a Poem in Twelve Cantos. By 
M. D.C. Crown 8vo. 75. 6d. 


oe 

CLARKE (Mary Cowden) —HONEY FROM 
THE WEED. Verses. Crown 8vo, 
aS. 


Cosmo DE Menpici, The False One, 
Agramont and Beaumont, Three 
Tragedies, and The Deformed. A 
Dramatic Sketch. By the Author of 
‘Ginevra,’ &c. Crown 8vo. 5s, 


CONHEAD (£thel)\—BirvDs AND BABIES, 
es With 33 Illustrations, 
25. 6d. 


Davip Rizzio, BOTHWELL, AND THE 
WitcH Lapy. Three Tragedies. By 
the Author of ‘ Ginevra,’ &c. Crown 
8vo. 65. 


DAVIE (G. S.) M.D.—THE GARDEN OF 
FRAGRANCE, Being a complete 
Translation of the Bostan of Sadi, 
from the original Persian into English 
Verse. Crown 8vo, 7s. 6d, 


DAVIES (T, Hart)\—Catu.ivus, Trans- 
lated into English Verse, Crown 8vo, 
6s. 


DENNIS (F.) — ENGLISH SONNETS. 
Collected and Arranged by. Small 
crown 8vo, 25. 6d, 


DE VERE (Aubrey)—PoETICcAL WoRKS: 


I, THe SEARCH AFTER PROSER- 
PINE, &c. 65. 


If, THE LeGEnps or St, Patrick, 
&e. 65, 


III. acai THE GREAT, &e. 
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DE VERE ( Aubrey)—continued. 

THe Foray oF QUEEN MEAvVE, and 
other Legends of Ireland’s Heroic 
Age, Small crown 8vo, 5s. 

LEGENDS OF THE SAXON SAINTS. 
Small crown 8vo, 6s. 


DILLON (Arthur)—River Soncs and 
other Poems. With 13 Autotype 
Illustrations from designs by Margery 
May. Fep. 4to. cloth extra, gilt 
leaves, 10s. 62, 


DOBELL (Mrs. Hovace)--ETHUELSTONE, 
EVELINE, and other Poems. Crown 
8vo. 65. 


DOBSON (Austin) —OLpWor.pDILYLLs, 
and other Verses. Fourth Edition. 
18mo, cloth extra, gilt tops, 6s. 


DOMET (Alfred)—RANOLF AND AM- 
OHIA: a Dream of Two Lives. New 
Edition revised. 2 vols. Crown 8vo. 
125. 

Dororuy :-a Country Story in Elegiac 
Verse. With Preface. Demy 8vo. 5:. 


DOWDEN (Edward) LL.D,—SuAaK- 
SPERE’'S SONNETS. With Introduc- 
tion and Notes, Large post 8vo, 
"7s, 6d. 

DUTT (Toru)—A SHEAF GLEANED IN 
Frencu Fietps. New Edition. 
Demy 8vo, 105, 6d. 


EDMONDS (&. MM.) -—- HESPERAS. 
Rhythm and Rhyme. Crown 8vo. 4s. 


EDWARDS (Miss Betham) — POEMS, 
Small crown 8vo. 35. 6a, 


ELDRYTH (Maud\—MARGARET, and 
other Poems, Small crown 8vo. 35.62. 


ALL Sous’ Eve, ‘ No Gon,’ and other 
Poems. Fcp, 8vo. 3s. 6a. 


ELLIOTT (Ebenezer), The Corn Law 
Rhymer—Porms. Edited by his Son, 
the Rev, Edwin Elliott, of St. John’s, 
Antigua, 2 vols, crown 8vo. 8s, 


ENGLISH VERSE, Edited by W. J. Lrn- 
ron and R. H. Stopparp, In § 
vols, Crown 8vo. each 55. 

1. CHAUCER TO BURNS, 

2. TRANSLATIONS. 

3. Lyrics OF THE NINETEENTH CEN- 
TURY. 

4, DRAMATIC SCENES AND CHARAC- 
TERS, 

5. BALLADS AND ROMANCES, 


a LEAVES, Small crown 
VO, 


EVANS (Anne)—POEMS AND Music. 
With Memorial Preface by ANN 
THACKERAY RITCHIE, Large crown 
8vo. 75. 


FORSTER (the late William)--Mipas. 
Crown 8vo, 55. 


GINNER (Isaac B.)-~-THE DEATH OF 
OTHO, and other Poems. Small 
crown 8vo. 55, 


GOODCHILD (Fohn A.) — SOMNIA 
MEDIcI. Small crown 8vo. 55. 


GOSSE (Edmund W.)—NEW POEMS. 
Crown 8vo, 75. 6d. 


GRAHAM (William) — Two FANCIES, 
and other Poems. Crown 8vo., 55. 


GRINDRODP (Charles) —PLAYS FROM 
EnGuisH Hiistory, Crown 8vo, 
7S. 6d. 


THE STRANGER's Story and his Poem, 
THE Lament oF Love: An Epi- 
sode of the Malvern Hills, Small 
crown 8vo, 2s, 6d, 


GURNEY (Rev. Alfred) --THE VISION OF 
THE EvcuArist, and other Poems. 
Crown 8vo. 5s. 


A CHRISTMAS FAGGOT, 
Svo. 55. 


HELLON (A. G.)~-DAPHNIS: a Pastoral 
Poem. Small crown 8vo. 3s. 6d. 


HENRY (Daniel) junr.~- UNDER A 
| Foor’s Cap. Songs. Crown 8vo, 


Small crown 





bevelled boards, 5s. 


| HERMAN WALDGRAVE: a Life’s Drama. 

By the Author of ‘Ginevra,’ &ec. 
Crown 8vo. 6s. 

HEYWOOD (7.C.) — Heromas, A 


Dramatic Poem. New Iidition re- 
vised. Small crown 8vo. 5s. 


HICKEY (£. H.)\—A Scuirror, and 
other Poems, Small crown 8vo, 5s. 


HONE YWOOD (faity)—Porms. Dedi- 
cated, by permission, to Lord Wolse- 
ley, eG »» &c, Small crown 8vo, 
25, O4, 


Kegan Paul, Trench, & Co's Publications. 
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YENKINS (Rev. Canon)— A ronso Lovz in Iptenxss, A Volume of Poems, 


Petrucci, Cardinal and Conspirator : 
an Historical Tragedy in Five Acts. 
Small crown 8vo, 35. 62. 


SOHNSON (Ernie S. W.)—TLaRIA, and 
other Poems. Small crown 8vo. 35.67. 


KEATS (John) — Portica, Works. 
Edited by W. T. ARNotp. Large 
crown 8vo. choicely printed on hand- 
made paper, with Portrait in eas forte. 
Parchment, or cloth, 12s. ; vellum, 155. 


KENNEDY (Capt. Alexander W. M. | 


Clark) — RonerT THE BRuck. A 
Poem: Historical and Romantic. 
With 3 Illustrations by James Faed, 
Junr. Printed on hand-made paper, 
parchment, bevelled boards, crown 
8vo. 10s, 6:2, 


KING (Edward\—ECuOkS FROM THE 
ORIENT. With Misccllaneous Poems. 
Small crown 8vo. 35. 62. 


KING (Mrs. Hamilton) —THE DIsciPiEes. 
Sixth Edition, with Portrait and Notes. 
Crown 8vo. 55. 


A Book OF DREAMS, Crown 8vo, 35.64. 


KNOX (The Hon. Mrs. O. NJ—Foer 
PicTtURES Fgpom A Lire, and other 
Poems, Small crown 8vo. 3s. 6d. 


LANG (A.)—XXXII BALLADES IN BLUE 
Cuina, Elzevir 8vo, parchment, or 
cloth, 55. 


With Frontis- 
18mo. cloth 


RHYMES A LA Mope, 
piece by E. A. Abbey. 
extra, gilt tops, 55. 


LAWSON (Right Ton. Mr. Fustice)— 
Hymni UsITATI LATINE REDDITI, 
with other Verses. Small 8vo, parch- 
ment, 55. 


LESSING’S NATHAN THE WISE. 
lated by Eustace K. Corbett. 
Svo. 65. 


LirE THOUGHTS, Small crown 8vo. 25.6d. 


Livinc ENGLISH POETS. MDCCCLXXXII. 
With Frontispiece by Walter Crane. 
Second Edition, Large crown 8vo, 
printed on hand-made paper. Parch- 
ment, or cloth, 12s, ; vellum, 155. 


LOCKER (F.)—Lonpon Lyrics. New 
Edition, with Portrait. 18mo, cloth 
extra, gilt tops, 5s, 


Trans- 
Crown 


| 


| 
: 


With an etching by W. B. Scott. 
Small crown 8vo. 5s, 

Love SONNETS OF PROTEUS. With 
Frontispiece by the Author. Elzevir 
8vo. 55. 

LUMSDEN (Lieut.-Col, H, W.)—Bro- 
WULF: an Old English Poem. 
Translated into Modern Rhymes. 
Second and revised Edition. Small 
crown 8yo, 5s. 

LYRE AND Star. Poems by the Author 
of ‘Ginevra,’ &c. Crown 8vo. 55. 
MACGREGOR (Duncan)—CLOUDS AND 
SUNLIGHT. Poems, Small crown 

Sv0. 55. 

MAGNUSSON (Eirikr) MA,, and 
PAIMER (£. H.) M.A.—Jouan 
LUDVIG RUNEBERG’SLYRICAL SONGS, 
IDYLLS, AND EPiGRAMS. Fep. 8vo. 
5S. 

MDC. Chronicles of Christopher Co- 
lumbus. A Poem in Twelve Cantos. 
Small crown 8vo. 7s. 6d. 

MEREDITH (Owen) [The Earl of 
Lytton] LuciLe. New Edition. With 
32 Illustrations. 16mo. 3s. 6d. ; cloth 
extra, gilt edges, 45. 6d, 

MORRIS (Lewis) — POETICAL Works. 
New and Cheaper Editions, with Por- 
trait, complete in 3 vols. 5s. each. 

Vol. I. contains Songs of Two Worlds, 
Tenth Edition, 

Vol. II. contains The Epic of Hades. 
Seventeenth Edition. 

Vol. IIL. contains Gwen and the Ode of 
Life, Sixth Edition, 

THE Epic oF Haves, With 16 Auto- 
type Illustrations after the drawings by 
the late George R. Chapman. 4to, 
cloth extra, gilt leaves, 215. 

THE Epic OF Hapes, Presentation 
Edition, 4to, cloth extra, gilt leaves, 
Tos. 6a, 

Sones UNsunG, Fourth Edition. Fep. 
Svo. 6s. 

THE Lewis Morris BirTHDAY Book. 
Edited by S. S. Copeman. With 
Frontispiece after a design by the late 
George R. Chapman. 32mo. cloth 
extra, gilt edges, 25.; cloth limp, 15. 6. 

MORSHEAD (E. D, A.)—THE House 
ATREUS, Being the Agamemnon, 
Libation-Bearers, and Furies of A‘s- 
chylus. Translated into English Verse. 
Crown 8vo. 75, 
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THE SUPPLIANT MAIDENS OF ASSCHY- 
LuS. Crown 8vo. 3s. 6d. 


NADEN (Constance W.)--SONGS AND 
SONNETS OF SPRING TimE. Small 
crown 8yo. 55. 


NEWELL (E. $.)—-TuHE Sorrow oF 
Simona, and Lyrical Verses, Small 
crown 8vo. 35. 6d. 


NOEL (The Hon, Roden)—A LITTLE 
CHILD’s MONUMENT. Third 
Edition, Small crown 8vo. 3s. 6d. 


THe Rep FLAG, and other Poems. 
New Edition. Small crown 8vo. 6s. 


v 
O’HAGAN (John) -THE SONG OF 
ROLAND. Translated into English 
Verse. New and Cheaper Edition. 
Crown 8vo. 55. 


PFEIFFER (Emily)\—THE RHYME OF 
THE LADY OF THE Rock AND How 
IT Grew. Small crown 8vo, 35. 6d, 


GERARD’S MONUMENT, andother Poems, 
Second Edition. Crown 8vo. 6s, 


UNDER THE ASPENS: Lyrical and 
Dramatic, With Portrait. Crown 
8vo. 6s. 


PIATT (F $.)—IDYLS AND LYRICS OF 
HE OHIO VALLEY. Crown 8vo. 55. 


RAFFALOVICH (Mark André)—CyRi. 
AND LIONEL, and other Poems. A 
Volume of Sentimental Studies, Small 
crown 8vo. 3s. 6d. 


Rare POEMS OF THE 16TH AND I7TH 
CENTURIES. Edited by W. J. Linton. 
Crown 8vo. 5s. 


‘RHOADES (Fames)\—THE GEORGICS OF 
VIRGIL, Translated into English 
Verse. Small crown 8vo. 55. 


ROBINSON (A. Mary F.)\—A HANDFUL 
OF HONEYSUCKLE. Fep. 8vo. 35. 6d. 


THE CrowNnep Hiprotytus. Trans- 
lated from Euripides. With New 
Poems. Small crown 8vo, cloth, 5.. 


ROUS (Lieut.-Col,)—CONRADIN, Small 
crown 8vo. 25. 


SCHILLER’S Mary Stuart. German 
Text with English Translation on 
opposite page. By Leedham White. 
Crown 8vo, 6s. 


SCOTT (Z£. %. L.)—Tue Eciocues or 


VirciL, Translated into English 
Verse. Small crown 8vo, 3s. 6¢. 7 | 


SCOTT (George F, E.)—THEOpORA, and 
other Poems, Small crown 8vo, 35.64. 


SEAL (W. H.)—Jone, and other 
Poems, Second and cheaper edition, 
revised, crown 8vo. 35, 6d, 


ee (F B.)—Poems, Crown 8vo. 
75. 6d. 


SHARP (Willian) ~ EUPHRENIA 3 or, 
The Test of Love. APoem. Crown 
8vo. 55. 

SKINNER (H, 7.)\—Tue LILY OF THE 
Lyn, and other Poems, Small crown 
8vo. 35. 6d. 

SLADEN (Douglas B. W.)\~FRITHJOF 


AND INGEBJORKG, and other Poems. 
Small crown 8vo. 5s. 


SMITH (F. W. Gilbart)—THE LOVES OF 
VANDYCK: a Tale of Genoa. Small 
crown 8yo, 25, 6d, 

THE Lo 0’ THE ‘NORSEMAN,’ Small 
crown 8vo, 5s. 

SOPHOCLES: The Seven Plays in English 


Verse. Translated by Lewis Camp- 
bell, Crown 8vo. 75. 6d. 


SPICER (Henry\—YIASKA:; a Drama in 

' Three Acts (as represented at the 
Theatre Royal, Drury Lane, March 
roth, 1877). Third Edition, crown 
Svo. 35. 6d, 


SYMONDS (Fohn Addington) —VAca- 
BUNDULI LIBELLUS. Crown 8vo. 65. 


TaReEs. Crown 8vo. 15. 60. 


TASSo’s JERUSALEM DELIVERED. Trans- 
lated by Sir John Kingston James, 
Hart. 2 vols, printed on hand-made 
paper, parchment, bevelled boards, 
large crown 8vo, 215. 


TAYLOR (Sir H.)—Works Complete in 
Five Volumes, Crown 8vo, 3os. 
PHILIP VAN ARTEVELDE. Fep. 8yo. 
35. Od. 
THE VIRGIN Winow, &c. Fep. 8vo. 
3s. 6d, 
THE STATESMAN. Fep. 8vo. 3s. 6d. 


TAYLOR (Augustus) — POEMS, 


Fep. 
8vo. 55. : 


Kegan Paul, Trench, 


TAYLOR (Margaret Scott) — ‘Boys 
\ TOGETHER,’ and other Poems, Small 

crown 8vo. 6s. 
THORNTON (L. M,)—Tue Son oF 
SHELOMITH. Small crown 8vo, 3s. 6d. 
TODHUNTER {Dr. 3.) —LAvRELLA, 
and other Poems. Crown 8vo. 6s. 6a. 


Forest Sones. Small crown 8vo. 3s.6d. 


THE True TRAGEDY OF RIENZI: a 
Drama, Crown 8vo. 3, 6d. 


ALCESTIS: a Dtamatic Poem. Extra 
fep. 8vo. 55. 


‘TYLER (4. C.) — ANNE BOLEYN: a 
Tragedy in Six Acts, Small crown 
8vo. 25, 6a. 


WALTERS (Sophia Lydia)—A 
DREAMER’S SKETCH Buok. With 
21 Illustrations by Percival Skelton, 
R. P. Leitch, W. H. J. Boot, and 
T. R. Pritchett. Engraved by J, D. 
Cooper. Fep, 4to, 125. 6d. 


WANDERING Ecuogs. By J. E. D. G. 
In Four Parts. Small crown 8vo. 59. 
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WATTS (Alaric Alfred and Emma Mary 
Howitt) — Aurora: a Medley of 
Verse. Fep. 8vo. cloth, bevelled 
boards, 55, 

WEBSTER (Augusta)—IN A Day: a 
Drama. Small crown 8vo. 2s. 6d. 


DIsGuisEs; a Drama. Small crown 
Svo. 55. 


| Wet Days. ByaFarmer, Small crown 


8vo, 65. 

WILLIAMS (F.)—A Storv oF THREE 
Years, and other Poems, Small 
crown 8vo. 35. 62. 

WorDswortH BirTHDAY Book, THE. 
Eflited by ADELAIDE and VIOLET 
WorpswortH. 32mo. limp cloth, 
Is. 6d.; cloth extra, 2s. 

YOUNGMAN (Thomas George)—-POEMS. 
Small crown 8vo. 5s. 

YOUNGS (Ella Sharfe)—Paruus, and 
other Poems, Small crown 8vo. 
35. 6d. 

A Hearts Lirg, SARPEDON, and other 
Poems, Small crown 8vo. 3s, 6d. 


WORKS OF FICTION IN ONE VOLUME. 


BANKS (Mrs, g. L.)—Gon’s Provi- | 
DENCE House. New Edition. Crown | 


Svo. 35. 6d. 

HUNTER (fay)—CRIME OF CHRIST- 
MAS Day. A Tale of the Latin 
Quarter. By the Author of ‘My 
Dacats and My Daughter.’ 15. 

HUNTER (Hay) and WHYTE ( Walter) 
My Ducats AnD My DavuGuTer, 
New and Cheaper Edition. With 
Frontispiece. Crown 8vo. 6s. 


INGELOW (Fean)—OFF THE SKELLIGS, 
A Novel, With Frontispiece. Second 
Edition, Crown 8vo, 65, 

KIELLAND (Alexander L.\—GARMAN 
AND Worse. A Norwegian Novel. 
Authorised ‘Translation by W. W. 
Kettlewell, Crown 8vo. 65. 


MACDONALD (G.)—DONAL GRANT. 
A Novel. New and Cheap Edition, 
with Frontispiece. Crown 8vo. 65, 

CASTLE WARLOCK. A Novel. New 
and Cheaper Edition. Crown 8vo, 9s. 

MALCOLM. With Portrait of the Author 
engraved on Steel. Sixth Edition. 
Crown 8vo. 6s. 


THE Marouis oF Lossiz. Fifth 
Edition. With Frontispiece. Crown 
8vo. 65, 

St. GEORGE AND ST. MICHAEL, Fourth 
Edition, With Frontispiece. Crown 
Svo. 65. 

PALGRAVE (W. Gifford)—HERMANN 
AGHA: an Eastern Narrative. Third 
Edition, Crown 8vo. 6s. 


SHAW (Flora L.)—CASTLE BLAIR; a 
Story of Youthful Days, New and 
Cheaper Edition. Crown 8vo, 35. 6d. 


STRETTON (Hesba) — THROUGH A 
NEEDLE’s Eve, AStory. New and 
Cheaper Edition, with Frontispiece. 
Crown 8vo. 6s. 


TAYLOR (Col. Meadows) C.S.1.,M.R.LA. 


Seeta, A Novel. New and Cheaper 
Edition, With Frontispiece, Crown 
8vo. 6s. 

T1PPoO SULTAUN : a Tale of the Mysore 
War. New Edition, with Frontispiece. 
Crown 8vo, 65, 

RALPH DARNELL, New and Cheaper 
Edition, With Frontispiece. Crown 
8v0, 65, 
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TA YLOR—continued. 
A Noste Queen. . New and Cheaper 
Dae With Frontispiece, Crown 
vO. * ' 


THe CONFESSIONS OF A ‘THUG. 
Crown 8vo. 6s, 
BOOKS FOR 


Brave Men’s Footsteps. A Book of 
Example and Anecdote for Young 
People. By the Editor of ‘Men who 
have Risen.’ With Four Illustrations 
byC. Doyle. Eighth Edition, Crown 
8vo. 3s. 6d. 


COX HEAD (Ethel) —BiRDS AND BABIES, 
With 33 Illustrations, Imp. 16mo, 
cloth gilt, 25. 6d, 


DAVIES (G. Christopher) — RAMBLES 
AND ADVENTURES OF OUR SCHOOL 
FreLp Crus, With’ Four Illustra- 
tions. New and Cheaper Edition. 
Crown 8vo. 35. 64, 


EDMONDS (Herbert) — Writ-spent 
Lives; a Series of Modern Biogra- 
phies. New and Cheaper Edition. 
Crown 8vo. 3s. 6a. 


EVANS (Mark)~-TueE STorY OF ouR 
FATHER’S Love, told to Children, 
Sixth and Cheaper Edition of Theology 
for Children. With Four Illustra- 
tions, Fep. 8vo. 15. 64. 


FOHNSON ( VirginiaW.)—THE CATSKILL 
Fairies, Illustrated by ALFRED 
FREDERICKS, 55. 


MAC KENNA (S. F)—Piucxy FR- 
Lows. A Book for Boys, With Six 
Tilustrations, Fifth Edition, Crown 
Svo. 35. 62. 


REANEY (Mrs. G. S.\—WaXING AND 
WorKING; or, From Girlhood to 
Womanhood. New and Cheaper 
Edition, With a Frontispiece. Cr, 
8vo. 35. 62, 


BLESSING AND BLESSED: a Sketch of 
Girl Life. New and Cheaper Edition. 
Crown 8vo. 3s. 6d, 


| Wrrain Sound oF THE SEA, 


A List of 


TA YLOR—continued, 
Tara: a Mahratta Tale, Crown B70, 


New 
and Cheaper Edition, with Frontis- 
piece. Crown 8vo. 6s, 


THE YOUNG. 


REANEY (Mrs. G. S.)—continued. 


Rosz Gurney’s Discovery. A Book 
for Girls. Dedicated to their Mothers, 
Crown 8vo. 35. 6d. 


—— 


ENGLISH Girts: Their Place and Power. 
With Preface by the Rev. R. W. Dale. 
Fourth Edition, Fep. 8vo, 2s, 6a, 


Just ANYONE, and other Stories. Three 
Illustrations. Royal 16mo, Is. 6d. 


SUNBEAM WILLIE, and other Stories, 
Three Illustrations. Royal 16mo. 
Is, 62, 


SUNSHINE JENNY, and other Stories, 
Three Illustrations, Royal 16mo. 
Is. 6d. 


STOCKTON (Frank t)—A JOLLY FEL- 
LOWSHIP, With 20 Illustrations, 
Crown 8vo, 55, 


STORR (Francis) and TURNER (Hawes), 
CANTERBURY CHIMES; or, Chaucer 
Tales Re-told to Children. With Six 
Illustrations from the Ellesmere MS, 
Third Edition. Fep. 8vo. 35. 64, 


STRETTON (esba)\—Daviw Lioyn’s 
Last Witt. With Four Illustra. 
New Edition. 


tions. Royal 16mo, 


as. 6d, 


TALES FROM ARIOSTO RE-TOLD FOR 
CHILDREN. ByaLady. With Three 
Illustrations. Crown 8vo. 4s. 6, 


WHITAKER (Florence}—Curisty's IN- 
HERITANCE : A London Story, Illus- 
trated. Royal 16mo, 1s. 64, 


LONDON $ PRINTED 
$POTTISWOODR AND CO., NEW-STREET SQUARE 
AND PARLIAMENT STREET 


